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f o r t a l e .

i

b la n d t  Europas D igtere staaer nnegteligen W i l -   ̂

r i a m  S h a k s p e a r e ,  og, blandt denne Kampe- j 

aands dramatiske Verker, hans Ssrgespil overst. ! 

I  Spidsen for disse fremtræder hans H a m l e t ,  ! 

som et malende Vidne om den ubodelige, britiske ; 

D igters glimrende P hanta fi, A lt gennemtrcengende 

Skarpsind, magtigen granskende Dybsind og noiagr 

tige Kundskab t i l  det menneskelige Hjerte. Med 

dette Ssrgespil begyndte ogsaa S h a k s p e a r e s  

classiske Fordansker for M ere , end 27 Aar siden, 

sin masterlige Oversættelse af denne D igters drama

tiske Verker; og ingen Sagkyndig kan negte, at 

bedre knnde afdode P e t e r  F v e r s o m  ikke bevise sit 

Kald r il at vare denne Briterbardes Oversatter, 

end ved sin danske H a m l e t ;  th i dette Ssrgespil er 

ligesaa sikker en Provesten for en Oversatter, som 

dets H e lt er der f»r en Skuespiller a f fsrsie Rang.

Over 27 Aar ere heprundne siden den T id.

V o r Literatur har lange fo lt Savnet a f en fuldstæn

dig, tro og smagfuld Oversættelse a f S h a k s p e a r e s

» '
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dran ariske Verker. D et er dette S a v n , Under.'
»

r-gneoe v il forsoge paa at afhjoelpe ved ncrrvcerende

Octavr Udgave, hvori Begyndelsen er gjort med
>

H a m l e t ,  P r i n c e  a f  D a n m a r k .

Foersom siger i  Fortalen t i l  den forsir Udgave 

' a f sit Verk (trykt 1806; den anden Udgave er fra  

181/1): "M ange ville vel anser meget for Feil, som 

i  min Oversættelse er Forsat og P lan ; f. Ex. de 

Feil mod Versebygningen, jeg nu og da har tillad t 

mig. Disse begik jeg med velberaad H n , hvor jeg 

maarte vcere bleven m it Mynster mindre t r o , ved at 

undgaae dem." F o e r s o m s  Overscrttelse a f S  h a k,

E spe a r e s  Sorgespil i  Almindelighed, og i Sårdeles/ 

hed a f H a m  l e t ,  er vgsaa a f alle Sagkyndige eri 

kendt for ar svare t i l Pradicater " t r o " ;  og Ingen 

a f S h a k s p e a r e s  Fordanskere er trang t dybere 

ind i Digterkongens Aand, end denne aandrigeSkue« 

spiller, der med samme Held trangte ind i H am .'
r

l e t s  Character paa den danffe Scene. Uagtet - 

F o e r s o m  "nu  og da har tillad t sig nogle saakaldte 

Feil mod Versebygningen", for at blive sit Mynster 

tro (hvilket enhver Upartisk maa billige), gives der 

dog adskillige S teder, hvor han vilde vcere blevm
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hint Mynster endnu troere, naar han havde tilladt 

sig flere saakaldte Fe lt, navnligen ved at blande de 

femfsddede Jamber med sexfoddede, for saa nole, som 

muligt, at afproege Digterens Aand i Oversættelsen.

D e t er denne Frihed, jeg har taget mig paa nogle
' ^

Steder, hvorved jeg haaber, at vcere bleven Grund«

testen endnu, lid t troere, end min store Master, paa -
- «

hvis Skuldre jeg har sogt at nuancere S h a k s p e a r  e 

noget skarpere, end han tillod sig; yg timelig« , 

v iis  ville Aandens klartseende Venner billige delt« 

ligessa meget , som Formens blinde Tilhængere ville 

dadle,det.

De Udgaver a f S h a k s p e a r e s  dramatiffe Ver« 

ker, som jeg har lagt t i l  Grund svr m in Overfort« 

lelse, ere W a g  n e r s  og B v t h e s ,  hvoraf den For« 

ste, som grunder sig paa M a l o n e s  Lext, er ud

kommen i  Brannschweig 1801, og den Sidste i  Lon

don 1823. T il  Oversættelsen a f H a m l e t  har jeg 

tillige benyttet den orldste londonfke Udgave a f dette 

Sorgespi! (a f 1603), udkommen i Leipzig 1825.

' Kobenhavn, i November 1833.

Oversetteren.



V e r f o n e r .

I

C laudruS , Konge af Danmark, 
am le t, Son a f den forrige Konge, og Vroderssn af d «

Nuværende. >
p o ls n iu s ,  -verste Kammerherre.

H o r a t is /  h a m le rs  Pen. ,
Laerres/ polomusses Ssn.
V o lt im a n d ,  V "  ^

C o rn e liu s , ,  H , fm « n d . '
R osenkrantz, ^

G u ild e n s te rn , /  '

O srick , e« Hofmand.
Sn anden Hofmand.  ̂ x *
En Preest.
Mareellus, )
B e rn a rd o , )
Franc,sco, «n Soldat. ' '
Rernaldo, i poloaiueses Tienlstt- 
Er. Hrrding. El SratSbnd.
H am le rs  Faders Aaud.
F o e rin b ra s , PrindS af Norge.

Gertrude, Dronning af Danmark, H a m le rs  Moder.

L>pkclia , p o lo n iu sse s  D a tte r. ^
Herrer, F rue r, Hovdinger, Soldater. Skuespillere, T raver,

karle, Someend, Sendebud, Folge,
S c e n e n : Helsingsr.
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N L m l e t >
i

Prince a f Danmark., ^

Forste Art

Forste Scene.
Helstngor. Cn Skanse foran Kongeborgen.

F r a n e i s c o  paa Post .  B e r n a r d  o træder ind.

L e r n a r d o .  ' ,
» «

vem d e r-
F r a n  ci sco.

N ci, svar D u  m ig ! staa der, og ncrvn D ig !
B e r n a r d  o.

V o r Konning leve! " '
F r a n c i s c o., .

D u  Beruardo-
B e r n a r d  o. ,

R ig tig t.
'F r a n c i sc o.

D u kommer punctligeir paa/Klokkeflet.
B  e r n a r d o. .

k !

N n  floz den 4olv. Gak i din .Seng, Francisev!

Zi



F r a n c i s c o .
Tak for A flosning! D e t er b itte rt koldt, 
Og jeg er hjertesyg.

B e r n a r d  o.
V a r  Vagten ro lig?

F r a n c i s c o .
E i en M u u s  sig rorte.

' B e r n a r d  o.
N u  vel, god N a t !
I fa ld  D u  seer Horatio og M arcellus,
S om  have V ag t med mig, bed dem at i le !

( H o r a t i o  og M a r c e l  l u  S troede ind).
F r a n c i s c o .

Jeg troer, jeg horer dem. —  S ta a !  H o ld ! Hvem der?
H o r a t i o .

A f Landet Venner.'
M a r c e l l u S .

Og DanerkongenS Mamd.

God N a t !
F r a n c i s c o .

M a r c e l l u S .
Lev v tl, D u  vakre Kroger!
Hvem har D ig  aflost?

F r a n c i s c o .
Dcrnardo har m in Post.
God N a t! (Francisco gaaer).

M a r c e l l u s .
Holla, B ernardo l

B e r n a r d  o.
T a e l!
H vad! E r  Horatio der? '

H o r a t i o .
E r Stykke af ham.

, B e r n a r d  o.
Velkomne her, Horatio vg M arce llus!

H o r a t i o .
N u !  Lod den T ing  sig atter see i N a t?
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B e r n a r d  o.
Jeg In te t  saae. ^

M a r c  e l l u  S.
Horatio siger, det er v o r . Indb ildn ing,
Og han v il ingenlunde sartte Lid
T i l  dette Ncrdsels-Syn, v i saae to Gange;
T h i har jeg bedet ham, at komme hid,
Og vaage denne M idnatstim e med os,
A t han, hvis dette Gjenfcrrd kommer atter,
V o r t  S yn  bekrarfte kan, og tale t i l  det.

H o r a t i o .
Aa S na k ! D e t kommer ei.

- B e r n a r d  o.
S id  ned en S tn lid !
Lad vs end een Gang storme mod det Ore,
Som  er saa starrkt forskanser mod vort Sagn,
Om hvad v i saae to Nartter.

' , H o r a t i o .
Og lad Beruardo saa fortælle det!

B e r n a r d  o .
Afvigte N a t,
Da samme S ierne hist, i  Vest fra Polen,
Just stod og lyste i hin K ant af H im 'len,
Hvor nu den brander, saae jeg med Marcellus,
Da Klokken just slog Eet —

M a r c e l l u s .
Ty s !  Stands D in  Ta l e !  see, det kommer a tte r!

( A a n  d e n  kommer ind).

. ' D e r  n a r d o .
I  samme Skikkelse, som salig Konuing.

M a r c e l l u s .
D u  boglcrrd er, H o ra tio ! Tael t i l  det!

B e r n a r d  o.
Seer det vor Konuing lig t?  .See ret, H o ra tio !

Horat io.
Heist lig t. —  D c t knuger mig med F ryg r -a-guss So

i



B  e r n a r d o.
T ilta les  v il det.

M a r c e l l u s
Horatio, tae l, r il det!

H o r a t i o .
Hvad est Dn^ som anmasser N a tten - S tund  D is

I  hvilken der begravne Danmarks Hoihed 
Skred fordum frem ?. '
T a e l! Jeg ved H im 'len D ig  besvcvrger. L a e l!

S ta a ! ta e l! tae l! Jeg besvcerger D ig , o tae l!

Hvad nn, H o ra tio?  D u  ryster, og 'e r bleg.
E r det. ei noget Meer, end punr Indb ildn ing?  
Hvad troer D u  om det?

Saa sandt Gud le ve r! jeg ei kunde troe det, 
V a r ikke denne trygge, sanddru' Borgen 
A f mine L in e .

M a r c e l l u S .
E r det vor Konning lig t?

H o r a t i o .
Som  D n  D ig  selv.
Saa var det Harnisk, som han bar, da han 
Det stolle N orrig  flog ; saa barstc hans Aasyn, 
Da paa det vrede Stcevne Polens Konning 
Han smed af Sla?den ud, og hen paa Isen. —  
A « t sclvsomt er.

, M a r c e l l u S
D et er fortørnet.

B  e r n a r d o
See ! D et vandrer bort.

H o r a t i o .

( A a n d e n  g a a e r ) V

M a r c e l l u S
D et gik, og v il ei svare.

D e r  na rd o

H o r a t i o
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M a r c e l l u s .
Saaknnde tvende Gange for,
L)g just i  denne dode NatrenS T im e
G ik han med krigerstt S k rid t vor V ag t fvrb i.

H o r a t i  o." »
G ra n t veed jeg ikke dette at udtolke;
M en, A lt  tilsammen regnet, varsler det '
Selvsvmme Lava-Udbrud i vor S ta t.

M  a r c e l l u s.
N u  sidder ned, og slig mig, hvo det veed,
H v i dette noie, strenge Vagthold nu 
Saa ^natligt traetter LandetS Undersaatter!
H vi gydeS hver Dag doa de Malmkanoner,
H vi kobcS KrigSfvrraad fra fremmedt Land?
H v i presser man Skibsbyggere, hvis Slced 

' E i stiller Sondag selv fra Arbejdsdagen?
Hvad er i  Gce^e, at flig Sved og Skynding 
G jo r ' N a tten  selv t i l  DagenS ArbeidSscelle? .
Hvo kan mig sige det?

H o r a  t i  o.
Jeg kan - et ;  i  det Mindste,
Saa mnmleS der: V o r nyS afdode Konning,
Hvis L illed  nu lod sig for oS tilsyne,
B lev. som I  veed, af FortinbraS i  N o rrig ,
Som Kappelyst og Hovmod egged' op,
T i l  Kamp udcrstet, hvor vor bolde Hamlet 
(V o r Verdensdel saalunde agtcd' ham) .
S log  FortinbraS ih je l, som, efter Forbund,
Ved Segl og Nidd'res Daabenlov stadfæstet, 
Forbrod med Livet a lt det Land, han aattr,
T i l  S e ierherren ; hvorimod vor Konning 
Udsatte Land af lige Vcrrd, fom var - 
T ilfa ld e t FortinbraS t i l  A rv  og Eie,
H vis han vandt S e ir, just som ved samme E n ing , 
2  K ra ft af denS AUiclerS Indhold, banS 
Faldt Hamlet t i l .  N u  har ung FortinbraS,
As friste Uu'gdomS I ld  og S tyrke fuld,



I  Nor riges Udkanter snappet sammen 
En F.'vk at Vovehalse uden Hjem,
Hor M ad c g Drikke t i l  et Hcertog, som 
S ka l have Na?b og K lo e r; og dette Tog 
(Sam  soleklart det er for vor Negering)
Gaaer. for med vcrbnet Haand igjen at vinde 
Fra os der ucrvnte Land, hans Fader råbte;
Og dette, metier jeg, er Hovedgrunden 
T i l  vore Rustninger, og Kilden t i l  
V o r V agt om Natten, samt forste Aarsag 
T i l  denne Ilbuds-Hast og Larm i  Landet.

P  e r  n a r  d o.
. Jeg troer, det er ei Andet, end just dette;

D et stemmer vgsaa med, at delte Varsel 
Gaaer vcrbnet ved vor Vagt, saa lig t hin Konning, 
Som var og er t i l  disse Krige Ophav.

H o r c i t i o .
D e t er e t-G ran , som p irre r S jcrlens S ie .
I  Nomas Seiersvalmers bedste F lo r,
K ort. for Len store J u liu s  faldt, stod tomme
Gravstederne, og Ligene i Lag'ner
S ig  jamrede og hylede paa Nomas Gader.
Med Jldslceb. S tje rne r saaes, og Bloddng fa ld t;
I  Solen Jertegn stod'; den vaade S tjerne,
H vis M a g t Neptuni Nige hviler paa,
V a r  syg af Dommedags Formorkelse,

 ̂Og, just deslige frvgtelige V arfle r, .
Herolder, foran Skcrbnen ilende,
Prologer foran T ing, som ncerme sig —
H ar Jord og 'H im m el her i  Samfund viist .
For dette Jordstrog, og for vore Landsmcrnd.

( A a n d e n  kommer igjen).

M en siitle! S e e ! igjen det kommer der !
Jea standser det, sial  ̂ der end knuse mig. —
S taa . S v n !  H vis D u har Lyd og D rug af Stemme, 
Tael t i l  m ig !
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Hvis noget Gode D ig  bevises' kan,
Som  D ig  kan give No, og Naade mig,
Tael t i l  m ig !
H v is  D u  d it Riges Fremtids-Skarbne veedst,
S om  Kundskab om den m ulig t kan afvende,
O. .tael!
H vis D n, ime'ns D n  leved', har nedgravet ' 
Fravristen S ka t i  Jordens Skod, hvorfor 
2  Tander siges tid t at gaae igjen —

(Hanen galers.
S aa  tael j —  stat stille, ta e l! —  Stands det, M arcellnS !

Marce l  lus.
S ka l jeg flaae t i l  det med min Hellebard?

H o r a t i o .
Ja, hvis det ei v il staae.

> B e r n a r d  o.
D et er her.

H o r a t i o .  '
D et er her. ( A a v  d e n  gaaer).

M a r c  e l l u s .
D et borte er ! '  —
V i  krcruke det, da det er saa arrvcerdigt,
Om S k in  af V o ld  pi ville byde det ; > ,
T h i det, som Luften, ikke saares kan, ' '
Og vore S lag  er' Ondstabs tomme Goglespil. '

Bernard o.
D et vilde tale, just, da Hanen goel.

H o r a t i o .
D a soer det sammen, lig t et syndigt. Barsen
Ved Samvids Ncrdsclsstemme. —  D et er mig fo rta lt,
A t  Hanen, som er Morgenens Trompet,
M ed sin doit stingrende vg klare S trube 
Opvcrkker DagenS G u d ; og ved denS Varselskald,
D e l vcrre sig i  Hav, I ld ,  Jord og Luft.
Hjem ile r hver forvirrer, vildsom Aaud t i !
S i t  Fcengsel; og, at delte Sagn er Sandhed,
Beviste dette S yn  tils trs tkc lig l.



M  a r c e l r' u s.
D et svandt, da Hanen goel. M an  siger eA 
A r altid, naar der lakker ad den Aarslid ,

.H vo ri vor Frelsers Fodse!,'helligholdes,,
H in  Morgenfngl stal hele Natten synge,
Og da —  man siger, ror ei Aander gaae,
Sund Natten er, P laneter.flaae da ei,
E i Trolddom rammer- Her kan ikke kogle; .
Saa hellig og saa naaderig er Tiden.

H orat io.
S aa har jeg hort, og jeg tildeels det troer.
M en see! hvor Morgenen i  Pnrpnrkaabe 
Eaaer over Duggen hist paa Gstens H o i.

' N u  bryder o p ! og er m it Naad, at vi 
Detroe Prince Hamlet, hvad i  N a t v i saaez 
Thi,' ved m it L iv  jeg svwrger, denne Aand,
Skondt sinm den var mod vs, t i l  ham v il tale.
Samtykke I ,  at v i betroe ham det?
V o r t  Veustab byder det; vor P lig t det egner.

M a r c  e l l u s .
Ja  lad vs det, min V e n ! jeg vecd, hvor v i 
I  denne Morgen bedst v il l ' trcrffe ham. (de gaae).

Anverr Scene.
Riddersal i Kongeborgen.

In d  trcede K o n g e n ,  D r o n  n i n g e n , H a m l e t , P o l o  
n i n s ,  L a e r t e s ,  V o l r i m a n d ,  C o r n e l i u s  
Herrer, og F-lge.

K o n q e n .
Skondt M inde t om vor kcrre Broder HamletS Dod 
Endnu er fr is tt; ffondt det vor H jerte sommed'
A t  ncrre Sorg, og a lt vort Kongerige 
A t  bcere morke Kummers dybe Prcrg,
S aa  har dog Overloeg saa vidt med H je rte t stridt, ,
A t  v i med visest' S o rrig  mindes ham 
Paa samme L id , v i tcrnke paa os sclv:



Derfor vor fordums Frsnke, nu vor D ronn ing, 
Medhersterinde i  vort tavre Rige,
V i  har —  som var det —  med nedslagen G lLde,
M ed eet frydvarflende, eet graadsyldt L)ie,
M ed Lyst ved Graven, Sorg ved DryllnpSbordet,
Med Glade, Vee, i  lige Skaaler veiet,
N u  egtet. Eders V iisdom  ginge vi 
E i heller her forbi, dens frie Stemme 
B ifa ld t jo Sagen. Her vor Tak t i l  M e l  

2  nn maae vide, at ung Fortinbras, ^  .
Som  ikkun ringe dommer om vor M agt,
Og troer, at ved vor kcere, salig Broders Dod 
V o r S ta t er rokket, og dens Grundvold losnet,
H ar drsmt sig her en Lejlighed t i l  V ind ing,
Og ci undladt at plage os med Dudstab 
Om at tilbagegive ham de Lande,
HanS Fader tabte med al R e t og S k je l
T i l  vor hoist tapre Brodér. —  Nok. om ham l —
N u , bvad os selv og dette Mode angaaer,
E r-S a g e n  denne: V i  bar skrevet der
T i l  N o rrig , Fvrtinbrasses Faders Broder, —
Som , sengesyg og yderst svag, har napve bort 
Om Drodersonnens P lan  —  at han v il standse 
Hans Fremgang videre; da Hvervingen 
Og hele Fvlketallet a lt er samlet 
Udaf hans Underdaner; —  og v i sende 
D ig , gode V o ltim and ! og D ig , Cornelius!
A t bringe gamle N o rrig  denne H ilsen ;
E i givende Je r meer personlig Fuldmagt 
T i l  Underhandling der, end Je r forundes 
2  disse vidt forklarede A rtic le r.
Farve l! Lad I I  foroge EderS I v e r !

C o r n e l i u s  og V o l t i m a n d .
Her og i  A lt  v i gjore v il ' vor P lig t .  .

K o n g e n .
D i tv iv le  ei derom. Lev vel af H je rte t!

( V o l t i m a n d  og C o r n e l i u s  gast).



Og nu, Laertes! hvad har D u  at sige?
D u  talte om eu B e n ; siig den, Laertes!
D u  taler ei med Grund t i l  Daners Konniug, 
Og ta ler uhort. Hvad kan Du vel bede,
Som  jeg ei byder D ig , for D u har bedet?
E i Hovedet er H je rte t mee'r beflcegtet,
E i Haanden Munden mere trofast huld, - 
End Danerrigets Throne er D in  Fader.
Hvad onsier D u, Laertes? ,

L a  e r  t e s .
Herre K onn iug !
E n  gunstig O rlov t i l  at gaae t i l  Frankrig, 
H vorfra  jeg villigen drog op t i l  Danmark,
For D ig  ved Kroningsfesten. at betjene z 
M en nu, hin P lig t  er rygtet, maa jeg tilstaae, 
M i t  S ind  og Hu t i l  Frankrig atter staae,
Og boie sig om gunstig, naadig O rlov.

K o n g e n .
D in  Fader, har han samtykt? Hvad Polonkns?

P  o l o n i u s .
Han har ved moisom Beden, Herre Konning! 
Afvristet mig et sent Forlov, og jeg .
Tilsidst med nodigt Ja  hans Bon besegled'.
Jeg beder D ig , o, giv ham Lov at reise!

^ K o n g e n .
Reis D u  med Gud da! Tiden voere D in ,
O g  al dens Lykke! B rug  den, som Dig. lyster! 
M en nu, m in Frcvnde, Hamlet, og min S o n ! —  

 ̂ , H a m le t (afsides), ,
L id t meer, end Frcende, mindre, end en Sen.

K o n g e n .
H v i hcrnger Sorgens Sky endnu paa D ig  ?

H a m  l e t .
N ei, H erre ! Jeg for meget er i Solen.

D r o n n i n g e n .
M in  gode H am let! Kast D u  Nattens Farves 
Og lad D it  B ie  see, som Ven, paa D anm ark!
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Ssg ei for stedse med de merke S ine  
D in  cedle Fader i  det 'sorte M u ld !
D u  ve^dst, det gammelt e r: A lt  Ksd er H -,
Og, for at leve evigt, maae v i doe.

H a m l e c .
Ja , det er gammelt, D ronn ing!

D r o n n i n g e n .
N u  da !
H v i syneS det D ig  da saa selvsomt?

H a m l e t .
De t  s y n e s ,  D ronn ing? N e i, det e r ;  jeg veed ei, 
Hvad s y n e s  er. D et er ei blot, min M oder!
M in  sorte Kappe, SorgenS Modedragt,
E i  heller Stormen af fremtvungne Sukke,
E i heller frugtbar Taareflod i  S ie t,
E i heller de r i l  Jorden slagne B lik  
M ed alle Knm'rens Former, Moder, S k in ,
S om  ret mig tolke kan; ja ! disse s y n e s ;
T h i Mennesket kan eftergegle M in e r !
H in t i  m it In d re  flyer Skinnets P rnnk og P ra g t ;  
D e t er kuu Smertens Skaberak og Pyntedragt.

. K o n g e n .
S ksnt og rosvoerdigt er D it  H jerte, H am le t!,
S om  Fad'ren flig t et Sorgevffer yder z 
M en , viid, en Fader tabte jo D in  Fader;
H in  Fader tabte fln, og for en T id  
Han ved' fln Dyd forpligtede fin Son - 
T i l  lydig S org  ; men, blive ved< i  
Haardnakken Kl^ge, er ugudeligt,
E r  Stivsind, er »mandig S o rg ;  det viser 
E n  V illie , som ei boier.sig for H im 'len,
E t  S ind  forsagt, og ei fln Gud hengivent,
Og en Forsiand eenfoldig, ilde underv iift;
T h i hvad vi veed flal flee, og cr saa acengs,
S om  de mest gcengse T ing  for vore Sanser,
H v i fla l v i lcogge det.paa H jerte med'

" .Smsiudet Trods? Fy ! . de t  er Synd mod H im 'len,



Synd .uod den Dode, Synd imod Naturen,
Og rvert mod vor Fornuft, hvis hver Dags T e rt 
E r  Fadres Dcd, og som har a ltid  raabt 
Fra fyrste Lig t i l  den, som dyer i  D a g :
S a a  m a a  d e t v c e r e !  —  Her o s ! Kast t i l ,  Jordes 
D en Sorg, som baader ei, og ansee os 
R e t som D in  Faders T h i al Verden vide,
D u  t i l  vor Trone est den Nærmeste! .
Og med faa varm og adel Karlighed,
Som  hnldest Fader barer t i l  sin Sen,
Knndgjor jeg dette. Hvad D in  A ttraa  angaaer,
A t gaae t i l  W ittenberg igjen tilbage,
Den er tvert mod vort Snste, og v i bede,,
D o i D u  D it  S in d  og Hu t i l  her at b live !
Her i vort S ies S m il og Ly D u  vare 
V o r fyrste Hofmand, Frande og vor S yn !

D r o n n i n g e n .
Lad ci D in  M oder spilde sine D ynner!
Reis ei t i l  W ittenberg', b liv  her, min H a m le t!

H a m l e t.
Jeg v il i A lt  adlyde D ig , min D ro n n in g !

- .Kongen.
N u, dette S va r er vennchuldt og synlig t;
V a r ,  som vi selv. i  Danm ark! —  Kom, min D ro n n in g ! 
V o r Hamlers, blide Foielighed smiler 
In d  i m it H je rte ; derfor, det ril- Hader,
E i G ladens Skaal i  Dag stal Danmark tymme,
Som ei Kanonen Skyen stal fo rta lle ;
Og H im 'len stal forkynde Kongens Rnns 
3  S va r af jordist Torden. Kom, fylg med!

( K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  Herrerne o. s. v . / P  
t o n i u s  og L a e r t e s  gaae).

H a m  let .
O, gid dog dette for —  for faste Ked 
Heusmelte vilde, tye, t i l  Dug oplyses! —
O. gid den Evige ei havde sat
S i t  Lovbud imod S e lvm ord ! G u d ! o G u d !



,
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Hvor leed, hvor flau og- frydlos synes mig 
A l denne Verdens D o n t! F y ! F y ! den er en 
Ulnget Hauge, som groer op i F r o ;
Kun geilt og cekelt Ukrud fylder den. .
A t der kom saa  v id t !  Tvende Maaneder 
Kun dod; ja, ei saa lcenge; nei, ei tvende,
Saa herlig K onn iug ; en Apollo selv - -
Im od  en Skovtrold ved den Andens S ide ;^
Han. fom saa ild fu ld t elstede m in Moder,
A t han ei taalte, H im 'lens Vinde blæste 
For koldt paa hendes Ansigt. H im m el! J o rd .
M aa jeg erindre det ! Ja, hun hang ved ham,
Som voxed' Elstovs Tilva?rt k)oiere
A f det, den ncrrtes ved; dog, for en Maaned,
Lad mig ei mindes det! — Svaghed, D it  Navn e rQ v in d e t-  
En -stakket M aaned; fer de Skoe var' gamle, ,
Hvormed min stakkels Faders Lig hun fulgte,
L iig  Niobe i  G raad ; —  n u ! hnn, just hun,
O H im m el! et fornuftlest D y r, det vilde
Dog serget lcrnger —  hun, g ivt med hans Broder, .
M in  FaderL Broder, men saa ulig ham,
Som jeg er Herkules; og for en M aaned;
Me'nS S a lte t af de sande Hyklertaarer 
End brsndte hendeS svolne A ine  rode,
V a r hun a lt givt, —  O D jaw els-H ui og Hast,
A r jage saa afstep t i l  Blodstams-Senaen!
D et er ei godt, og Enden bli'ev ei god;
M en, brist, m it H je rte ! Tungen maa jeg binde.

H o r a t i o ,  B e r n a r d o  og M  a r c e l l u s  trcrde ind-

H  o r  a t i o.
H il D ig , o P rince !

. H a m  s e t.
Der glcrder mig, at see D ig  vel D u  est 
H ' o r a t i o ,  —  eller jeg har glemt mig selv.

H o r a t i o .
Just ham, min P rince ! D m  ringe Tjener'stedse.



> H a m l e t .
M in  gode D en ! jeg bytter dette Navn med D ig  
Hvad bringer D ig  fra W itteuberg, H o ra tio ? —  
MarcelluS? ^

M a r c e l l u s .
M in  gode P r in c e ! —  -

> . H a m l  et.
. D e t glcrder mig, at-see D ig  her; god Akten! —  

M en hor! hvad bringer D ig  fra W ittenberg?

H o  r a t i  o.
Lyst t i l  at stulke lid t af Schole, P rince !

Ha  m let .
E i gad jeg hort D in  Uven ftge saa z 
E i heller stal D n  saare dette O re 
Ved at betroe det D ine Karremaal 
Im o d  D ig  selv. Jeg veed, D n  stulker e i;
M en  hvad gjor D u  i  Helsingor? D n  stal 
T ilgavns at drikke lcrre,' for D u  reiser.

H  o r a t i o.
Jeg kom at see D in  Faders Ligfcrrd, P rin ce !

H a m l e t.
H or, spot m.'g ikke, Ccholecamarade!
Jeg troer, D u  kom at see min Moders B ry llup .

H  o r  a t i o.
I  Sandhed, P r in c e ! det fulgte snart derpaa.

H  a m l e t.
P u u r Sparsomhed, pnur Sparsomhed, H o ra tio ! 
De varme Netter M ad fra Jordefærden 
B le v ' kolde sat' paa Bryllupsbordet. G id  jeg 
I  H im 'len havde modt min vcrrfte Fjende 
For denne Dag, H o ra tio ! —  M in  Fader,
M ig  tykkes, at jeg seer min Fader.

H o r a t  i o.
Hvor, min P rince?

H a m l e t .
I  min S jc rls  B ie , D en !



H  o r a t i o .

2eg saae ham een G a n g ;
M in  P rince ! det var en vakker, danniS Konning.

H a m  l e t .
Han var en M a n d , !  Tag ham i  Eet og A lt ,  
HanS Lige ft? !-jeg  aldrig see igjen.

H  o r  a t  i o.
M ia  P r io re ! jeg troer, jeg saae ham sidste N a t.

H a m l e t .
S a a e ! Hvem?

H  o r  a t  i  o .
P rin ce ! D in  . Fader.

H a m l e t .
M in  Fader, K onn ing !

H  o r  a t  i o.
Tving D in  Forundring t i l  Opmærksomhed 
E n liden E tnnd, t i l  jeg faaer D ig  fo rta lt,
Vaa disse tvende HerrerS Vidnesbyrd,
H in t Unberverk.

H  a m  l  e t .
For GudS Ekyld, lad mig hore!

H o  r a t i o .
T o  Na?tter vederfoer S l ig t  diSse Tvende, 
Marcellus og Bernardo hist paa Vagten, '
2 , Nattens Legems dode M id ie .
E n  Skikkelse, lig  Konningen, D in  FaderS, 
Iernklcvd, som dan. fra Hoved ind lil Fod,
S taaer for dem, og med Heltestridt gaaer langsom 
Og stolt forbi dem. Tvende Gange stred han 
S aa tcet forbi de Frygtbeklemtes L in e ,
A t hanS H rrfo re r-S ta v  dem kunde naae,
Me'nS de, som hartad fros t i l  I s  af Rædsel, 
Staae stumme, og ei tale t i l .  ham. Dette 
M ed lonlig Angst meddelede de mig,
Og tredie M id n a t holdt jeg V ag t med dem,
D a, som de havde sagt, i  samme S tund 
Og samme Skikkelse (hvert Ord var Sandhed)
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H in t S yn  fremtræder.' Jeg D in  Fader kendte 
M in  hoire Haand er ei saa lig  min Venstre.

.  ̂ H a m l e r .
M en, hvor var det?

M a r c e l l ^ u s . .
M in  P rin ce ! paa Skansen, hvor v i vaagede..

Haml et .
D n  taled'ikke r i l  det? '

H o r a t i  o .
Jo , min P r in c e !
M en ei det svared' m ig ; dog een Gang syntes 
M ig , at det tottede sit Hoved op,
Og sig bevceged,' som det vUde ta le ;
M en netop da goel'Morgenhanen h o it/
Ved denne Lyd det pludseligen gos,
Og svandt bort for vort S yn .

H a m l e t .
D e t er hoist selvsomt.

H o r a t i o .
Saa sandt jeg lever, P r in c e ! det Sandhed er, 
V i  have troet, at P lig ten forestrev os,
A t melde D ig  den T ing .

H a m l e t .
I  Sandhed! Ja , i  Sandhed! det mig amgstert 

^E r' I  paa V ag t i  N a t?
A l l e .

Ja , min P rin ce !
H a m l e t .

I  sagde: jernklced?
A l l e ,

Jernklsd, Pn'nce!
H a m l e  1 .

F ra  Top t i l  T aa?
A l l e .

Fra Top t i l  Taa, m in P rin ce !
H a m l e t .

Z  da saae ei hans Ansigt? ,

-s.



H o r a t i o .
D  jo , m in P rin c« ! HanS B ryn ie  var opstagen.

H a m l e t .
H vad! saae han vred ud?

H o r a t i o .
I  HanS Aasyn var
M eer S org , end Vrede, P rin c« ! -

H a m l e t .  . ,
D lcg eller r-d ?

H o r a t i o .
N ei, saare bleg. -

. H a m l e t .
Dg stirred' stivt pas Eder?

H o r a t i o .
3a, stivt.
^  H a m l e t .
^kg gad nok have v«ret der.

'  H o r a t i o .
Det-havde vist forfserdet D ig .'
^  H a m l e t .
Sandsynligt,
S and>y» lig t! Tovede det lcvnge?
-  H o r a t i o .
»sal-eng- man i  M ag  kan t - l le  Hundred' ?
^  M a r c e l l u s o g D e r n a r d o
^  larnger, lsenger!,

' -c

Han« S k«g var g r a a l ig ^  ik k !" '
.  H o r a t i o .

var, som jeg h ,x  stet det i  HanS L iv ,
S o r t  s,lvspr«ngt.

H a m l e t .
3«g v il holde D ag t i  N a t ;
Maastee det gaser igje'n.



. H o r a t i o .
Det vir jeg love fo r!

H a m l e t .
H vis  i min Ledle Faders Skikkelse 
D e t trcrder frem, da v il jeg tale t i t  det,
Om Helved gabed' end og bod mig tie. —
H vis  I  h int S y n 'h a r h id indtil fo rdu lg t, '
Devarer det fremdeles da i  Tavshed!
Og hvad'somhelst i N a t monn' ellers hcrnde,
Leeg Mcerke t i l  det, men giv det ei Tunge!
Jeg v il forskylde det; og lev nu vel! -
Jeg mellem elleve og tolv seer Je r >
Paa Skansen.

. A l l e .
D i ere D ine T j e n e r e m i n  P rin ce !

H a m l e t .
N e i, V e n n e r ,  som jeg Eders er. Lev ve l! 
( H o r a t i o ,  M a r c e l l u s  o g  B e r n a r d o .  
M in  Faders Aand i Je rn ! A lt  er ei r ig tig t.
S v ig  varfles mig. O , gid det var ncor M id n a t!
T i l  den T id  stille, S jc r l! Udaad b il' stige 
For Lyset frem, om Jorden end dem dorkked'.

- - (gaser).

Trevie Scene.
C t Vorrelse i P o l o n i u s s e s  HnuS.
i

L a e r t e s  og O p h  e l i a  troede ind., 
L a e r t e s .

M i t  Tok er bragt ombord; lev D u  n» v e l!
' Og Soster! »aar e» gunstig Medbor blaeser,

Og der «r Lejlighed, D »  maa ei sove,
M e n  lad mig hore sra D ig !

Ophelia.
T v iv l ei om det!

La er te s.
Hvad angaaer Hamlet og han- E lflov-fja - ,

z

i

gaae)



Hold det for Modens Skik, et S p i l  i  B lodet,
E n  M a rtsv io l i Vaarnaturens Ungdom,
T id l ig ,  kort varende, sod, ei bestandig,
V e llu g t vg T ids fo rd riv  fo r et M in u ts  
E i  meer.

^ O p h e l i a .
M  meer, end det?

H  a m l e t .
Ansee det ei for meer!
N aturen, som den vorer, aroer ei b lo t
T i l  Kod og S ene r: a lt, som dette Tempel vover, .
Udvides Sjæ lens indre Syssel med.

' Maastee han nn D ig  elsker: nn besndler 
i E i  nogen Falskhed, S v ig , Bedrageri 

^  Hans V illie s  D y d ; men tcvnk saa paa hans Hoihed, 
Og frygt, hans V ill ie  er ei hans egen!

^  T h i han er selv Trcel af sin hore B y r d ; '
1- Han kan ei kaare for sig selv, som Folk -

l)  L- A f ringe S ta n d ; th i paa hans V a lg  beroer 
D e t hele NigeS Sikkerhed og Sundhed,

I ;  'Og derfor maa hans V a lg  og lyde ad 
^  H in t Legems Nost og B u d ,  hvis Hoved han er. 

H v is  han da siger, at han elster D ig ,
T o r kun D in  Klogskab troe det for saa v id t,
Som  han paa sit sceregne S ted, fin S t i l l in g

- Kan sande det i D a a d : det kan han knn,
' N aar hele Danmarks Stemme for det er. 
j Detaenk nu, hvad D in  LEre kunde lide,

H vis D n  troskyldigt lytted' t i l  hans Sange,
T g  mistede D it  H jerte, eller aabned'

, Fo r hans Ustyrlighed D in  kyste S kat.
F ryg t det, O p he lia ! fryg t det, elstte S ss te r!

- Hold D n  forsigtigt om D in  Lwihed V a g t,
 ̂ i A t fa rlig  Attraaes P i i l  D ig  ei kan naae.

! Fvrsigiigst M o  er ofte a lt for gavmild,
H  N a a r hun sin Andighed fo r Maanen blotter 

! H  S e lv  Dyden undgaaer ei en Skum lers S la g .



For oste saarer Ormen Daarens Speede,
For deres fagre Knopper aabne sig,
Og i Ungdommens klare Morgendug 
E r g ivtig  M eldug fa rlig s t; th i veer varsom!
Paa Frygt beroer den bedste S ikkerhed;
Ungdommen lid t  gjor Opror mod sig selv.

' O  p l) e l  i a .
Jeg denne gode Levre gcemme ffa l
Som  Vogter for m it H jerte ; men m in B ro d e r!
G jo r ei, hvad somme stramge Prcester gjore !
De vise mig den steile S t i  t i l  H im 'len,
M e'ns, som de stolte, ublu ' Verdens D jM r,
De vandre Lystens rosenstrpcde V e i, '
Og cendse ei sin egen La?re.

L a e r t e s .
F ryg t ei for det !  —  Jeg a lt for lcvnge Lyverz —
M en see, der er m in Fader!

( P o l  o ni ns  trceder ind ).
T ifo ld  Velsignelse er doppelt N aade;
T ilfa ld e t smiler end ad eet Levvel.

P  o l  o n i u s .
End her, min S o n ! O m bord! om bord! Fy, stam D ig  
I  S e ile ts  Sku lder sidder V inden a lt,
M a n  venter paa D ig . D e r —  Gud signe D ig !

(lcvgger sin Haand paa L a e r  t e s s e s  Hoved.) 
Og indprent disse-faa Formaninger 
I  D in  E rin d r in g ! G iv  ei Tanker Tunge, - '
Og aldrig en umoden Tanke H and ling !
-Va?r vel omgamgelig, men ikke l a v !
Den Ven, D u  har, naar D u  D i-  V a lg  har provet,
Ham med Staalhager t i l  D in  Sjcel D u  feeste!
M en svcvk D in  Haand ei ved at rcekke den 
Hver nys udklcvkket, skcvglos B ro d é r! V o g t D ig  '
For Ophav t i l  en T v is t! men, est D u  i  den,
Saa for den, saa D in  M odpart D ig  maa fry g te !
Laan Hver D i t  Ore, men kun Faa D in  S tem m e!
Hor ester Hvers Naad, men bevar D in  M e n in g !



Bekost D in  K lapning, som D in  PunL formaaer, 
M en ei phantastift; rig , men ikke broget!
T h i Klædningen forkynder ofte M anden ;
O g 'F rankrigs  hoie Nangspersoner ere 
Hsist fine og 'ndsegte, soer i  dette.
B o rg  ei, og laan e i ! Laaner taber tid t 
Saavel sig selv, som V ennen; ved at borge 
D u  siovgjer v iis  Sparsommelighed^ Odd.
M en, fremfor A lt ,  vcrr cerlig mod D ig  selv!
Og da maa folge ret, som N a t paa D a g :
D n  kan mod Ingen vcere falsk. Lev vel,
Og min Velsignelse D ig  dette k ryd re !

L a e r t e S .
Jcg ydmygst tager Asfled, ardle H erre !

P o l o n  i u s .
.D ig  vinker T id e n ; D ine  Folk D ig  bie,

L j a e r t e t ' .
Lev vel, O phelia ! H n fl godt, hvad jeg 
H ar sagt D i g !

' ^ O p h e l i a .
D e t er i min Hukommelse indlukket,
Som  om D n  stiv bevared kog len  t i l  den.

L a e r t e S .
Lev v e l!

(L a  er te s  gaaer).
P o l o n i u s .

Hvad er det, han 'har sagt t i l  D ig , Ophelia?
^ O p h e l i a .

M ed D m  Tilladelse, et Ord om Princen.

^  ^  P o l o n i u s .
M ln  T ro , ret vel betamkr!
D e t er mig-sagt, at han har tid t, som senest
I  Lpndoin med D ig  ta lt, og at D u  selv
H ar meget f r i t  og gavm ildt laant ham A re .
H v is  det saa er, —  som man m ig .har fo rta lt,
Og t i l  Advarsel for mig - 7  maa jcg sige,



L u  ei forstaaer D ig  selv saa grant, som det 
S ig  egner for D in  LEre og min D a tte r.
Hvad er imellem Je r?  S u g  D u  mig S anden!

Ophel ia.
Han har, min s?dle H e rre ! n y lig t givet 
M ig  ikke saa Beviser paa sin Amhed.

P o l o n i u S .
S in  A m h ed ? B a h ! D n , taler som et B a rn ,
D e r end er ufors-gt i  flige Far-er.
D u  troer da, —" hvad D u  kalder —  hans Beviser

O p h e l i a .
Jeg veed ei, Fader! hvad jeg skulde troe.

P o l o n i u s.
S aa  her m ig ! T ro , D u  est e t B a rn , som tog 
Fer godt B ev iis  de T ing , der dog bevise 
S le t  ingen T in g !  B eviis  D ig  klogere!
T h i ellers (a t jeg ei stal jage L ive t'
A f  dette stakkels O rd) vilst D u  tilsidst 
Bevise grant og klart, D u  cst en Daare.

O pH e li'a.
Han om sin Ksrlighed har ta lt  t i l  mig,
M en, F a d e r! dog paa « r lig  V i is  og Maade.

Polo ni u s.
N e i, kald det uv iis  M o d e ! —  See mig en G ang!

O p h e l i a .
Og han skadested' sine Ord, min F a d e r!
2  det han ved hver H im 'lens Helgen svor.

P o l o n i u s.
J a ! S nare r t i l  a t fange Snepper med. Jeg veed, 
N aa r B lodet bramder, laaner S jatten Tungen 
R et odselt Eder. Disse B lu s , som give 
M eer Lys, end I ld ,  hvis Lys og I l d  er' kolde, 
S e lv , me'ns de skinne, maa D u  ikke ansee 
For I ld .  Fra nu af vasr lid t knappere 
M ed D in  jom frn 'lige  Ncervsrelse! ^
Hold D u  D i t  Selskab meer i  P r iis ,  og spring es 
Afsted strax, naar D u  kaldes! Hvad nu angaaep



Prince H am let! tamk da. om ham, han er uug,
-Og har et meget storre S p ille rum ,
End D ig  kan g ives! K ort, Ophelia,
T ro  ei hans E d e r ! D e  er' Maeglere,
E i af den Farve, deres Klceder vise,
M en Fristere med hoist urene Bonner,
D er klinge rene, fromme Lovter lig ,
For bedre at bedrage. Fremfor A l t  —  .
Fra nu af, rent nd sagt, jeg v il ei have, .
A t  D n  en ledig S tund  bortodfler t i t  
2 lt tale med, og laane Ham let -Vre. ^
A d ly d ! Jeg det befaler. Horer D u ?
Kom m ed! . ' ^

O p h e l i a .
Jeg stal adlyde, adle H e rre !

F je r v e  Sceire.
S k a n s e n .

H a m l e t ,  H o r a t i o  og M a r c e l  l u s  kede ind

H a m l e t .
S karpt bider Luften z det er meget koldt.

H o r a t i o .
D e t er en sviende og b itte r Kulde.

H a m l e t .
Hvad er nu Klokken?

Horatio.
D e n  er nok henved to lv .

Marcellus.
N e i, den er stagen.

H o r a't i o.
S aa? Jeg har det er h o r t;
S aa  lakker det da nu ad Tiden t i l ,
D a  Aanden plejede at gaae sin Vandring.

(Klang af Trompeter og Kanonflud i Kongeborgen 
^ P rincc ! Hvad betyder dette?



30

' i !

Ej-

-- !

H a m  l e t . ,
V o r Konning'vaager
I  N a t, faaer sig en Nnns, og flaaer en S v ir  a f ;  
Den srvdigen oplobne Vandgren ra ve r;
Som  nu han svcelger V in  fra N h in , ndstryde^ 
Trompeten og Hcerpankerne saaledes 
Hans D rikke-Seire.

Hora t i  o.
E r  det Landets S k ik?

H a m l e t .
V is t er det saa; men, efter m it Begreb,
Ekondt jeg er indfod, og opdragen t i l  den —
E r  det en S k ik , man meer har LEre af 
A t  bryde, end ar lyde. T h i i  A s to g  Best 
G jo r disse dorste S vireg ilder os 
B la n d t andre Folk berygtede. D e  kalde 

. Os Drnkkenbolde, og besudle os 
M ed Agenavne: og, i  S andhed ! dette 
Detager vore cedle Folkedyder,
Skondt hoist ndannede, al K ra ft og' M a rv .
S a a  hendes det jo tid t, at enkelt M and,
Paa G rund af et og andet Modermærke,
D e r  ham mispryder, som fra Fodselcn 
(H vo ri han er nsiyldig, da N aturen 
Kan ikke vcrlge sin Oprindelse)
E n  Overvegt af en Temperamentsfeik,
S om  tid t Fornuftens Vcern nedbryder; eM r 
E n  Vane, som igennemtramger Formen 
As gode Sceder; at flig M and, som bcvrer 
Pra?g af en enkelt Lyde, vcere sig 
N aturens M cdg ivt, .eller Skcebnens S tje rne , —  
(V a r ' end hans andre Dyder ren', som Naaden, 
Og heie, som de, Mennesket kan naac)
V i !  denne Fn'I raa Nygtets Provesten 
D o g  dybt ncdflvtte ham ; et urent G ran  
Værdien af den hele cedle Masse 
V i !  t i l  hans egen Skade siette nd.

i

i -



A a n d e n  kommer ind.

Horat io.  '
See, P r in c e ! der kommer den!

H a m l e t .
LEngle og Naadens Sendebi'd bevarer os !
Esc D u  cn Lysets Aand? et Msrkheds Vcosen?
Fra H im 'lens Luftn ing, etter Helveds Ilds to rm ?
E r. from D in  Hensigt, eller skadelig?
D u  kommer i saa mystisk Skikkelse,
A t jeg v il tale t i l  D i g ; jeg v il kalde 
D ig  Hamlet, Fyrste, Fader, Danerkonge.
O, svar! lad mig ei doe i V lindhed! S iig ,
H v i D in e  Hellige, flrin lagte Been 
H ar gennembrudt V orlagenet; hv i Graven,
H vori v i saae D ig  ro lig  lagt, har aabnet 
S in  tunge Marmorstrube, for at kaste 
D ig  op ig jc n !'H v a d  stal det sige, 'a t 
D u , dode L ig !  saaledes i  fu ld t S ta a l '
Jg jen besoger Maancns svage Dcemring,
G jc r  Natten rasdelig, og bringer os,
Naturens N arre , t i l  saa skrækkeligt 
V o rt.In d e rs te  at ryste med de Tanker,
Som  ligge paa hin S ide Sjcvlens R ige?
S iig , .hvi L u  gjor det? H v i?  Hvad stal vi g js rc?

H o r a t i o .
D e n  vinker D ig ,  at gaae t i l  S ide med den,
Som  rusted' den, at aabenbare Noget 
For L ig  alene.

Mar c  elluS.
See, hvor vennescylt
D en  vinker D ig  t i l  meer afsides S te d e r!
M en fplg den e i!

H o r a t i o .
M i .  nei, for al T in g  ikke

H a m l e  t . "
D en v il ei ta le ; v e l! jeg splger den.



O m i, m in P r jlic e !
H  o r a t i o»

H a m  l e t .
Hvad stal jeg frygte vel ?
M i t  L iv  jeg .vcrrd t en Knappeuaat ei a g te r;
Og, hvad min S jcvl angaaer, formaaer den Ju te t,
D a  den er, som den felv^ udødelig? —

. D e n  vinker atter m ig. Jeg falger den.
H o r  a t  i o.

Hvad, om den fristed' D ig  t i l  S tm nm en , P rin ce ?  
E tter paa K lippens rcrdfclfnlde Tinde,
S om  beier stg ud over sine Fpdder,
Og seer i.  Havet? om den der antager 
E n  anden, rcedsom Skikkelse, der tanniner 
Fornuftens M a g t, og driver D ig  t i l  V a n v id ?
Hnst, Stedet lcogger i  og for sig selv 
R ig t Legetpi for Vildelse i  hver 
E n  Hjerne, som seer ned saa mange Favne 
T i l  Havet, og dets B rp l dernede hyrer.

H a m l e t .  .
D e n  vinker mig bestandigt; gaa! jeg M e r .

M a r c e l l u s .
. D n  stalst ei gaae.

H  a m l e t .
Tag T in e  Hcender b o r t!

H  o r a t i o.
S ty r  D ig !  D n  stalst ei gaae!

H a m l e t .
M in  Skcvbne raaber,
Og g jyr den mindste Aare i m it Legem 
S aa stcerk, som hin Nemaeas Lpves Sener.

(Aanden v inker.)
Bestandigt vinker den. —  Mcend! flipper m ig ! —

(rive r sig fra  dem- 
Ved G u d ! jeg gjpr en Aand af den, mig hindrer —  
B o r t ! siger jeg. E a a ! —- jeg v il felge D ig .

(A  a n d e n  o g H a m l e t  gaae).



Hora  t i  o.
F ortv iv le t vorder han ved disse Tanken

M arc  el lus.
Lad oS gaae med! hev bsr v i ham ei lyde.

Hora t i  o.
2a, efter ham ! —  Hvad Udfald varsler det t e?,

M arce l !  u 8 .
Noget er raadeut i  den danfle S ta t.

Ho rat io .
Derpaa v il H im len raade Bod.

M a r c e l l u s -
K o m ! lad os folge ham !

(De gaae)>

M m t e  S c e n e ^  .

En mecr afsides Del af Skansen. 

Aanden og H am let komme tilbage.

Haml et. . '
H vor leder D »  m ig? T a e l!  jeg gaaer e l lsnger.
^ A a n d e n .
Her m ig !

H a m l e t.
D e t v il jeg.

^  A a n d e n .
T n a r t  m in T im e kommer,
D a  jeg t i l  marteefnlde Cvovelluer 
M a a  overgive mig.

. . .  H a m l e t .
Ach, arme Aand l '

Aanden.
Beklag mig ei, men laan a lvo rlig t Ave 
T i l ,  hvad jeg aabenbarer!

H a m l e t .
Tael! det er min Pligt, at hare.

A a n d e n .
Dg Pligt, gt hevne mig, l ,M D» Mer h-rt mig.
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H vad !
H a m l e t .  

A a n d e n .
Jeg er D in  Foders Aarid,
D o m t t ild e n  T id  at gaae igjen om N atten,
Og Dagen over t i l  i  I l d  at faste, ^
In d t i l  min Synd, i Livets Dage poet,
Udbrcendt og renset er. V a r  det mig ei forbudt, 
M i t  Fcengsels morke Loudvm at fortolke,
Jeg kunde en Fortæ lling aabenbare D ig ,
H vis mindste Ord flog Harver i  D in  Sja»l,
I s  i  D i t  unge B lo d ;  fik D in e  O ine,
L ig  S tje rne r, t i l  at flyde ud af Banen,
D e  tykke Lokker t i l  at flilleS ad,
Og hvert et enkelt Haar staae paa D i t  Hoveds 
S om  Borster paa det bistre P indsvin. M en  
H in  Evighedens Afgrund maa ei aabnes 
For Kod og B lod . L y t !  L y t !  o, ly t, hvis D t t  
H a r nogen T id  D in  omme Fader e lfle t! —

H  a m l e t.
O  H im m e l!

A a n d e n .
D a  hevn hans fule, unaturlig ' M o rd !

H  a m l e t.
M o rd ?

A a n d e n.
Ja , fule M o rd  —  som hvert et M o rd  er f u l t ;  
M e n  m it hoist sult, uhyre, una tu rlig t.

H a m l e t.
I l  da, og stig det, at jeg kan paa V inger, 
S om  Andagts eller E lflovstankers suelle,
B o r t  fare t i l  mm H e v u !

Aa nden .
D u  est jo flink,
Og D u  varst dorflere, end fede Ukrnd,
S om  staaer og raadner hen paa Lethes Flodbred, 
H vis  det ei vakte D ig .  N u , Hamlet, h js r!



D e r siges, me'ns jeg sov i  min Frugthauge,
D a  siak en S lange mig. H vert Danm arks A re  
E r  ved flig t L-gnbud om min Dyd bedraget 
Hoist sicrndeligr. M en viid , D u  cedle A n g lin g l 
D en Slange, som D in  Faders L iv  har stukket,
Bcvr' nn hans Krone.

H a m l e t .
O, min p ro p h e lis k 'S js l! D in  egen B ro d e r;

A a n d e n .
Ja, s)!ii Blodskcrnder, h in t u tu g t ig "D y r  
Ved V idets Trolddom, ved so.rforske Gaver 

- (O  djævelskt V id  vg Gaver, som formaae 
Saa at bedrage!) vandt t i l  stcendig Lyst 
M in  D ronn ings V illie , som saa dydig lodr 
O, H a m le t! hvilket Fald var ikke dette!

. F ra  mig, hvis Elskov var saa hoi og a?del,
A t Haand i Haaud den gik med selve Lovret,
Jeg svor ved A lta re t ;  og saa at synke 
Ned t i l  en Usling, hvis Naturens Gaver 
M od mine ringe va re !
M en, lig'som Dyden aldrig rokkes kan,
Om Utugt end i himmelsk Form den frister,
Saa Vellyst, selv t i l  Lysets ZEngel knyttet,
V i l  M Lt sig frasdse i  en himmelsk Seng,
Og tye t i l  Svinefode.
M en  tys', jeg troer, jeg lugter M o rg e n lu ft;
T h i lad mig i le !  M e 'ns jeg sov i Haugen,
S om  altsd var min Skik hver Efterm iddag,
S t ja l  sig nnn Brodér paa min trygge No 
M ed S a ft as D u lm e-U rt i  Draabeflaske,
Og i  m it O rcs Aabniug god han denne 
SpedalskhedSgivt, hvis Krast saa fjendlig er 
M od  Menneskernes B lod , at snelt, som Qviksplv, 
D e n  farer gennem Kroppens P orte , G auge;
Og pludseligt det tynde, sunde B lod  
D a  styrkner og tilsammen lober, lig  
D e n  Nselk, hvori en S yre  man udgyder.



S a a  stede m ig ; stra.r satte sig en B a rk  
A f Udflet, !ig den arme Lazari,
M ed vann'lig Skorpe paa m it glatte Legem.
S aa  blev jeg, sovende, ved Broderhaand
L iv , Krone, D ronning, A l t  paa een Gang rpvet>
I  mine Synders fnlde B lom string meiet,
Foruden Sacranientet,. uberedt,
E i nydende den stdste O lie,
Fornden opgjort Regning, kaldt t i l  Negnstab,.
M ed alle mine Synder paa m it Hoved.

H a m  l e t .
O  strcvkkeligt! o ly k k e l ig t !  hpist strcekkeligtl

A a n d e n .
H a r D n  N a tu r t D ig ,  da taal det ei ! '
Lad D anm arks kongelige Seng ei vcere '
E t  U tugts-, et sorbryderstt Blodstamsleie!
M en, paa hvad V iiS  D u  rygter dette Hverv,.
B evar D i t  H jerte  rent, og lad D in  S jc r l 
E i foretage Noget mod D in  M o d e r !
M en  hende overlade D n  t i l  H im 'len,
Og Tornene, som boe i hendes B arm ,
T i l  Q v a l og N a g ! —  og lev nn hermed ve ls  
Johannisormen Morgengry forkynder,
D a  nu dens kolde Lue blegner alt..
Guds F re d ! Guds F red ! GndS F red ! erindre mig !

(forsvindcr)>
H  a m l e t.

O hele Him'lens Hcrv! o Jord! Hvad Mere?
Og, stal jeg syre Helved' t i l ? O  f y ! —
H o ld ! Hold, m it H je r te ! og I ,  mine Sener, 
Forcrldes ei med Eet, men bcer' mig opreist! — - 
E rindre  D ig ?  Ja, arme A and ! saa lcenge 
E rind ring  boer paa denne vilde K lode !
E rind re  D ig ? Ja , paa m it M indes Tavle  - 
V i l  jeg hver lav E rind ring  flette ud,
H vert Sprog as Byger, Lankebilled, Ind tryk,.
S om  aglpaa^iven Ungdom prcrged' der.



Og ene D in  B efa ling  leve stal .
Her i  m in H jernes Bog, ren og ublandet 
Med lave T in g ! Ja , ja , ved H im m elen!
O, hoist fordervellge Q v inde !
O S k u r k S k u r k ! smilende, fordmnte S k u rk ! —
M in  Tavle h id ! —  bedst, at jeg striver det:
"AL man kan smile evigt S m il,  og vcvre
"E n  S kurk ." —  I  Danm ark veed jeg, i  det M indste,
D e t  kan gaae an.
See saa! D e r  staaer D u , Farbroder!
D e r  staaer: " G n d s  F r e d !  G u d s  F r e d !  E r i n d r

' ' - m i g ! " .
Jeg har jo svoret paa det.

H o r a  t i  o (udenfor).
Prince, m in P r in c e !

M a r c e l l u s  (udenfor).
Prince H a m le t!

H  o r  a t i o (udenfor).
H im 'len frelse ham!

-  H a m l e t .
D e t  stee!

M a r c e l l u s  (udenfor).
H e ida ! H o l la ! m in P r in c e !

H a m l e t .
Heisa! H o lla ! mm G u t !  Kom, F u g l! K o m ! kom-! 

H o r a t i o  og M a r c e l l u s  trcede ind.
. M a r c e l l u s .

Hvorledes gaaer det, cedle H e rre ?

Hvad N p t, mi,, P r i n c e O '

^  . H a m l e t .
O, h-ist forunderligt !

H o r a t i o .
M in  gode Prince, sort«! d e t !

H a m l e n
N c i !
2  aatcnbare det.



H  o r a t i o .
Jeg ikke, P rince ! ved H im 'le n ! ^

, M a r c e l  l us .
Jeg heller ikke, P r in c e !

. H  a ru l et.
Hvad mene I ?  Kan Sja?len tcenke S l ig t?
M en, v il I  tie?

H o r a t i o  og M a r c e l l u S .
Ja, ved H im 'len, P rin ce !

H a m  let .  '
D e r  ingen N id ing  boer i  Danmarks Rige,
M ed mindre, at han er en Erkesturk.

H o r a t  i o.
M in  a?dle H e rre ! der behoves ei
En Aand fra Graven, for os S l ig t  at sige.

H  a m l e t.
Ja, r ig t ig t !  D n  har R e t ;  og nn, foruden 
Omstændigheder, troer jeg, det cr godt,
V i  give Haand, og stilles, Hver t i l  S i t ,
I ,  hvorhen Eders D o n t og Buste kalde; —
T h i hver M and har sin D o n t, sit Buste, hvo^a ir 
Endog de er', —  og, hvad min Ringhed angaaer, 
Seer I ,  da v il jeg nn gaae hen at bede.

H o r a t  i o.
D e t  er kun v ild  og svimmel La le , H e rre !

H a m l e r .
D e t g jer mig, sandeligen! ondt, I  vredes;
Ja , sandeligt!

H o r a t i o .
L e r  er ei G rund t i l  Vrede.

H a m  let .
Jo , ved Sanct P a trick ! jo, der er, H o ra tio !
Og megen G ru n d ! Hvad dette S yn  angaaer, —- 
D a  troer m ig, at det er en cerlig A and!
N u  —  Eders Lyst, at vide, hvad der er 
Im ellem  os, tving den saa godt, I  kunne!
Og Venner! nu, sa /sand t I  cre Venner,



S am t Schole-, Vaabenbrodre, saa opfylder 
E n  ringe Dsn, jeg h a r !

H o r a t i o .
Hvad er det, cedle Herre? V i  adlyde.

H a m l e t .
Knndgjprer a ldrig, hvad I  saae i  N a t !

H o r a t i o  og M a r c e l  l u  s.
R e i aldrig, P rin ce !

H a  m l  et .
Ja , svcrrger derpaa!

H o r a t i o .
I  S andhed ! aldrig jeg I

M a r c e l  l u s .
Jeg heller ikke, sandelig t!

H a m  let .
Her paa mit Svcerd!

M a r c e l l  us.
V i  har a lt svoret, P rin ce !

H a m l  et.
For A lv o r ! paa m it Svcerd, f»r A lv o r !

A a n d  en (neden nndei).
Svcerger!

H a m  l e t .
H a ! h a ! (A r t !  D n  siger det? E r  D n  der, god V en ?  
V e la n ! —  I  hore denne K a rl i  Keld'ren, —  
Samtykker i  at svcrrge!

H o r a t i o .
N « vn  Eden da, m in P rince !

H a  m l  et.
A t tale aldrig om, hvao I  har seet!
Svcerg paa m it S v c rrd !

 ̂ A a n d e n  (neden nndrr).
S vL rge r l

H a m l e t .
H ie  e t  u lr 'u in e ?  v e l ! v i flifte  Pladsen.
I  Herrer, kommer hid,
Og ligger atter Haanden paa mit Svattd!



Svcerg paa m it S vc rrd :
A r tale aldrig om, hvad I  har h o r t!

A a n d e n  (neden under)). 
Svcrrg paa hans S vc rrd !

H a m  l e t .
V e l sagt, D n  gamle M u ld v a rp !
Arbeider D n  saa snel^ i  Jorden, D u ?
T i l  Skansegraver D u  est'dygtig. —  N u  da-̂  
Forandrer P lads end een Gang, cvdle V enner!

Hor at i o.
O Dag og N a t !  hoist ftemmedt er mig dette!'

H  a m l e t.
Og byd det da velkomment, fom en Fremmed k 
D e r er fler' T ing  r H im 'len  og paa Jorden,
M in  V e n ! end D ine Phiiosopher drpmme.
M en  k o m! - -
Som  for, faa her, svcrrg'! Naadens Gud Je r hjcesp- l
H vor scert og underligt jeg mig anstiller,
D a  jeg maassee nn snart det finder tjen lig t,
En selvsom Masqne mig at tage'paa,
Svcrrg ', at, naar I  da seer mig, I  v i l  aldrig 
M ed Eders Arme saadan overkors,
M ed flig  en Hovedrysten, eller med 
En dunkel A tr in g , saasom: "J a , v i veed nok;
' 'V i  kunde, hvis v i v i l d e e l l e r : "H v is  
"D e t os at tale lysted'; der er" de, som,
" I fa ld  de torde z" og saa videre,
A ld rig  ved sli^t tvetydigt Ord at robe,
A t I  veed Noget med m ig! Svcrrg ' paa dette,
S aa sandt Gud hjskpe Je r i  storste N o d !

A a n d e n  (neden under).
S vc rrg e r!

H a m l e t .
H v il,  hv il, u ro lig ' A a n d ! —  N n  anbefaler 
Jeg mig, med al m in Kærlighed, t i l  E d e r;
Og, hvad saa fattig  M and, som jeg, kan gMe,, 
For Kærlighed og Venstab Je r at v is ^

/



Skak, om Gud v il, ei mangle. - -  Eaaer nu med!
Og, E lskte ! stedse Fingeren paa Lårben!
N u  Tiden er af Led —  O Q v a l og Ondskab!
A l denne A rm  stal scette den i  Led 
N u  Lommer, V en n e r! lad os splges ad!

(de gaae).

Anden Aet.

F o r s te  S cen e .
Sal i Po I onin s ses Huns. Polonius og Reynaldo

troede ind.

P o l o n i u s.
Reynaldo, giv LaerteS disse Penge 
Og V e r le r !

.N eyn ald o.
D et fla l jeg, ardle H e rre !

Polon  ius.
D u  handler faare viseligt, N eynaldo!
H vis D u , fgr D u  bestger ham, fo rhyre^
Hvorlunde han sig flikker.

R e y n a l d o .
D e t agter jeg, m in Herre.

P o l o n i u s .
M in  T r o ! Godt sagt! ret herlig t sagt! Seer Du;, 
S psrg sorst, hvad Daufle cr nu i  P a ris ,
Hvorlunde, hvem, hvad S tand, og hvor de sags,
Hvad Selflab,. hvad.Fortcering; naar D u  da 
Ved denne n§ie Forskning seer, de kende 
M in  Son, da ryk lid t ucermere, og-spyrg 
L id t Mere i  Særdeleshed! Lad, som 
D u  har lid t Kendskab t i l  ham! sor C'xempel:



"H ans Fader kender je g ; hans Venner ogsaa, 
"O g  hanr t i ld e ls ;"  forstader D n  det, Reynaldo?

N e y n a l d o.
Ja , saare vel, m in cedle H erre !

P o l o n i u s .
"O g  ham t i ld e ls " ;  men t ils s i:  ikke nske;
"M e n , er det ham, jeg mener, er han v ild ,
" T i l  D i t  og D a t h e n g i v e n p a a d i g t  ham 
Hvad Fe il D ig  lyster, dvg, for Pokker ingen. 
Som  dam vancrre kan; vogt D ig  for dette!
Kun flige kaade, ellevilde S treger,
Som  er' almindelige Seistabsbrsdre 
T i l  Ungdom og t i l  Frihed. '

N e y . n a l d o .
S o m : S p il,  min H e rre !

P o l o n i u s .
Ja, D rik  og S lagsm aal, Vanden, K lam m eri 
Og Tsser. —  Seer D u , saavidt maa D u  gaae.

R e y n a l d o.
D et er jo , at vancvre ham, min H e rre !

P o l o n i u s .
V is t ei,
N aar D u  blot krydrer kidt Beskyldningen;
D u  maa ei bringe ham i  Folkemunde,
Som  var han t i l  Losagtighed forfalden - -  
D e t v il jeg ei. O m ta l hans Feil saa fint,
A t de see ud, som Stamk af Ungdomsfrihed, 
D e n 'L u e , der af ild fu ld  S fl? l udbryder,
Den Dildhed i det raste Unglingsblod,
D er brander i  Enhver —

N e y n a l d o .
M en, gode H e rre !

P o l o n i u s .
H v i D u  saalunde handle stalst? —

N e y n cr l d o.
Ja , H erre !
Jeg gad vide det.



P o l o n i u s .
Her Planen er, min V e n !
Og jeg anseer den for et heldigt K rig sp ud s :
N aar Dn- min Son tillægger disse Sm aaseil,
S om  Fodselspletter, bragte med t i l  Verden,
G iv  Agt
S aa v il den Selskabsbroder, D n  vilst speide,
H v is  nogen S inde i  de ncevnte Lyder 
Han saae den In g lin g , D n  omtaler, skyldig, 
Saalnnde sikkert slutte da sin T a le :
" M in  gode H e rre !" " V e n !"  "m in  cedle H e rre !"
Som  Talebrugen vg T itu la tu re n  
2  Landet og hos Manden er —

N  e y n a l  d o.
M el vel, min H e rre !

P o l o n i u s .
Og derpaa gjsr han dette da —  han gjor —
Hvad v ild r jeg dog sige? —  Ved Guds M o d e r ! 
2eg vilde flge Noget —  hvorved flap jeg?

N e y n a l d o .
V e d : "slutte da fln T a le ."

P o l o n  i u  s .
V e d : "slutte da flu T a le? " —  Saa han flu tte r 
S in  Tale d a : "V ed  G u d ! jeg kender H erren ;
"2  Gaar jeg saae ham, eller Forgaars, eller 
'Forgangen Dag, med den og den, og r ig r ig t!
Der spiste han ; der fandt jeg ham beruset;
D er K iv  han yppede ved B o l d s p i l e l l e r :

' J eg  saae, han gik t i l  et berygtet H u n s ; 
V L d e lie e t, et Iom fruhuus —  med M ere,
Seer I
En Lozn af Lokkemad en Saudhedskarpe fanger. 
S aa  veed v i Mcrnd med Klogstab og med S n ilde , 
Ved Listens Dradspil og dens Provestene 
En rig tig  V e i at naae just ad en Omvei.
Saa ester min Formaning og m it Raad



I

D ir gjsre ved mm S e n ! Jeg tcenker dog,
A t D u  forstaaer m ig? G j- r  Du.?

Reynaldo.
H te lt  ve l/ mm H e rre !

P o l o n i u s .
Saa reis med G ild !  Lev v e l!

N e y n a l d  o.
M en, gode H e rre ! —

P o l o n i u s.
Og speid hans Lyster med D i t  eget B ie  L

 ̂ Reyna ldo .
D et stal jeg, H erre !

P  o s.o n i u s .
Og hold ham t i l  at dyrke fln M u s ik !

R e y n a l d o .
Heelt vel, min H erre !

 ̂ O p h e l i a  trsder ind.
P o l o n i u s /

Lev v e l!  —  Ophelm, hvad er paa Fcerde?
O p h e l i a . '

O, Fader, Fader! Jeg er faa forstrækket l
Polon  ius.

Hvorfor, i  H im 'lens N a vn ?
O  p b e l i a.

S om  nys, mm F a 'e r! jeg sad,
Og syede i  m it Kammer, staaer med Eet 
Prince Ham let der ;  hans Vam s var heel opreven^ 
Hans Hoved blottet, S trom per smudsige,
S om  hang ubundne t i l  hans Aneler ued;
B leg, som sin S k jo r te ; Knwerne flog sammen.
Og med et B lik , saa fu ld t af Ank og Jammer, 
Som  var hau sluppen lps fra Helvede,
For at bebude Ncrdsler —  staaer han for mpg.

P o l o n i u s .  '
A f  Kærlighed t i l  D ig  vanv ittig?



4 5

O p h e l i a .
M in  F a 'e r ! det veed jeg e i;
M en  jeg, i  S a n d h e d fry g te r  det.

P o l o n i u s .
Hvad sagde han?

O p h e l i a .
Han tog m it Haandeled, vg holdt det fast;
S aa  gik han en Arm s Lcengde fra mig,
O g,'m ed den anden Haand saa over Panden, 
S aa  noie gennemlæste han m it Ansigt,
Som  vilde han de4 tegne. Saa han stod 
3 lang T id ; nn min A rm  han rysted' lidet,
Og, da tre Gange han saalnnde boied'
S i t  Hoved op og" ned, han drog et S uk,
S aa  dybt og saa vemodigt, at det synteS 
A t splitte ad hans Legems hele Bygning,
Og ende rent hans L iv . —  S aa  flap han mig, 
Og, med sit Hoved, over Skuldren boiet,
D e t lod, som sandt han uden B ine  V e i;
T h i Doren sandt han uden deres Hjoelp,
Og deres Lys var stedse paa mig scestet.

P o l o n i u L .
Kom? gaa med mig l Jeg v il vor Konning s§g< 
D et er det sande E lflovssvirrm eri,
H v is  storke K ra ft t ilin te tg jo r sig selv,
O ^ leder V illie n  t i l  fo rtv iv le t Daad 
S aa  tid t, som nogen jordisk Lidenskab,
D er plager vor N a tu r. —  D et g jor mig ondt 
H o r ! har D n  sagt ham haarde Ord for nylig t

^  ^ »  . O p h e l i a .
N e l, gode F ader. men, som D n  mig bod,
Afslog jeg baade hans Besog og Breve.

P o l o n itu s.
D et har g jo rt ham afsindig. D e t mig angre 
A t  jeg ei brugte mere Eftertanke,
Men misforstod ham saa. Jeg tornkte, at 
Han sjased' kun, og vilde Dig forfsre,
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M en Pokker ta'e den M is t r o ! —  Ja , jeg troer, »
D et horer Alderdommen t i l ,  a t gjore I
E t  fe ilt Bestik, som det er Ungdom egent, ' H
A t mangle Overlcog. —  Kom med t i l  Kongen! ' ^
Lagt S k jn l derpaa, det kan os volde mere P lage, . ^
End Had det flaffe kan, hans Elskov at opdage. . ^
K o m !  ^

(de gaae)^ ^

M r d e n  S c e n e .  .

 ̂ En S a l i Kongeborgen.

Kongen, D ro nn in g e n ,  Rosenkrans; og
G u i l d e n s t e r n  tra'de ind med Fplge.

Konge n.
Velkommen, Rosenkrans; og G nildenstern!
Foruden, at vi la'ngtes hoit, at see Je r,
D rev Trang t i l  Eders Hja?lv os t i l ,  saa hastigt
A t  kalde Jer. I  have Noget hort'om
V o r Sons Forvandling; saa jeg kalder det, ^
D a han, saa vel hvad Aand. som Legem angaaer,'

, E i ligner, hvad han var. J -g  kan ei gette,
Hvad Andet, end dans Faders Ded dcr er.
S om  har saa ganske bragt ham fra ham selv.
Je r Begge beder jeg, da I  opdroges
Fra Barndoms A ar med ham, og er' ham na!r,
Saavel i  Tcenkemaade, som i A lder,
A t  I  v il gunstigst dva?!e ved vort H o f 
En stakket T id , for her ved Eders Selskab 
A t  drage ham igjen t i l  L ivets G lid e r ,
Og speide, om ved Leilighed I  kunne 
Opdage, hvad saalnnde ham bedrover;
Om det er Noget, v i ci vide, som vi 
Bod kunne raade paa, naar vi det vide.

Dronn ingen.
Han tid t har ta lt om Eder, gode H e rre r !
Og sandeligt! der lever ei to Mamd,

r



Som  mcer han hcenger ved. H v is  gunstigst I  
S l ig  Fei'ligheL og Artighed v il vise,
A t stenke os en D el af Eders T id ,
For a lt vort Haab at styrke og oplive,
S ka l EderS Ophold her en Tak modtage,
D e r  sommer sig for en erkendlig Konning.

Kongen,
og Gnildcnstern'.I

. D r o n n i n g e n .
H Tak, crdle Guildenstern og Nosenkrany! - -
^  D a  bcdep jeg, at I  v i l  strar besoge 
L M in  Son,, som nu er heelt ukendelig. —
L . ( t . l  Nogle af Fo lget)
I  G aae rl strer disse Herrer ind t l l  H a m le t! .
H Gu i l  de nstern.
P Gnd lsnne vor Ncvrvcrrclse og Daad 
H M ed Hjcelp og Glcvde for h a m !

( R o s e n k r a n t z  og G u i l d e n  s l e r n  gaae med Nogle 
af Fo lgc t).

R o s e n k r a n t z .
M cer egned' det sig Eders Majestæter, 
2  K ra ft af Eders Eneherflermagt,
A t  ytre Eders hoie Velbehag 
Som  B ud, end Bpn.

G u i l d e n s t e r n .
M en v i adlyde Begge,
V i  sremstaae freidigen, at lcegge ued 
V o r Tjeneste for EderS Fod,

Ja, Amen!
D r o n n i n g e n .

h Dn altid varst en Fader til godt Nyt.

Statsbndene fra N o rr ig , gode Konning 
Ere lykkelige« vendte hjem.

Kongen.

P o l o  n i  ns  trcrder ind. 

P o lo n ius .



P o lo n ius .  '
V a r  jeg, min K onn ing?  T ro  mig, gode Hen*e1 
M in  P lig t  jeg vaager over, som min S jc r l,
Saavel mod Gud, som mod min hulde Konning«
Og nu jeg mener —  eller og min Hjerne 
E i stover meer saa snildt i K logflabs S po r,
Som  for den pleied', at jeg har udfundet 
Den egenlige G rund t i l  Hamlets V a iw id .

Kongen.
O , ULvn mig den! D en  lcenges jeg at hore.

P o l o n i u  S.
Forst modtag Eders S tatsbud! da min Nyhed 
S ka l t i l  hin store Fest Des'etten vcvre.

K o n g e n .
D u  selv da hcedre dem, og for Hem ind j

'  l . P o l  o n i u s  gaaer). 
Han siger, kcere G e rtru d ! han har fundet 
Den sande Kilde r i l  D in  Hamlets Svaghed.

Dronningen.
Jeg troer, hans Faders D od er Hovedgrunden,
Og saa vor hastige Formaning bag efter den.

P o l o n i u s  træder ind ig jcn med V o l t i m a n d  
' C o r n e l i u s .  ^

K o n g e n .
D i  Dit udfritte  ham. —  Velkommen, V enner!
Hvad bringer V oltim and os fra -Dro'er N o r r ig ?

V o l t i rn N n d.
De bedste Hilsener og Venflabsonfler.
S tra r ,  da vi kom. befaled' han at standse 
S in  Droderssns Krigsrustninger og Hverving,
Som  syntes ham at gjcttde Polens K onn ing ;
M en , noiere betragtet, saae han vel,
A t det D in  Hoihed g ja ld t; fo rb itre t over,
A t  hans kraftlose, hole Alderdom
B lev  fort bag Lyset, sender han en S tev lliu z
T i l  Fortinbras, som flnx indfinder sig,
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Modtager,en Irettesættelse '
As N o rrig , vg t i l  sidst tilsvoerger ham,
E i Avmdffjold mod Eder meer at fo"e; 
Hvorpaa den gamle N o n ig , fuld af Gloede, 
^ i 'e r  ham tretusind' Kroner aarligen,
Sam t Fuldmagt t i l  at bruge denne' Hcvr,
Han havde hvervet, imod Polens K o n n in g ; ' 
N u  beder han —  som D u ' vilst heraf see —  

' ... -(rakker ham el
A t gunstigt D u  tilsteder denne Krigshcer 
^'u  sikker Marche igennem D in e  S ta te r ,
M od den Judremmelse og Sikkerhed,
Han deri giver D ig .

^  K o n g e n .
D e t er vs kcrrt,
^ 9 , naar os T id  va No korunds ville

^ ^  r  ̂  ̂  ̂ ^  ortte llus gaa e.)

M n  Konning og min D ro n n in g ! at forklare,i «

D e rfo r, da Korthed er Forstandens S jc r l,
Dg Omsvab Krov og ydre S tads, saa voelger 
"lkg Korthed. Eders a?dle Son er gal.
^ a l  kalder jeg d e t; th i sand Galenflab, 
Forklaret noiere, er in tet Andet,
^nd , at man in tet Andet er, end gal.
M en Nok herom. *

^ v l  Dag er Dag, N a t N a t, vg T id  er T id , 
kun, at spilde N a t og D a g  vg T id .

D r o n n i n g e n .  
T i l  Sagen! mindre Kunst !

r



' P o l o n i u s .  '
Jeg sværger, D ro n n in g ! ingen Knust jeg bruger';
A t  ban er gal, er sandt; sandt er der, .der er'Skade,
Og Skabe, der er sandt' —  dog den F ig u r er fja n te t)
M en  lad den gaae l th i Kunst jeg v i! ei brttge. —
F or gal antage v i ham da ; nu rester, ^
A t v i udfinde Grund r i l  hin d lc v tu s ,
E lle r —  at jeg skal tale ret,, Uekorius»
T h i hin elkcetus Uelcetivus har
S in  E r"n d . D e t rester n u ; nu rester det.
Betcenk!
Jeg har en D a tte r ;  h a r ;  th i hun er min, ,
Der> som 'et from t og lydigt B a rn , mwrk dette!
H a r dette flyet mig. S am ler nu og f lu tte r !

" T i l  den himmelske og m in  S jo e ls  A s g u d , den 
y n d e  r i g e s t e  O p h e lia , —

D et er et flet Udtryk er lavt U d tryk ; y lid  e r  i g e s t e 
er et lavt U dtryk; men 2  stal hore M ere. Som  fo lger:

" T i l  hendes y p p e r lig e , h v id e  B a r m  digtedes 
disse o. s. v.

D r o n n i n g e n . .
F ra  Ham let dette kom t i l  hende?

P o l o n i , u s .
M in  gode D ronn ing, tov l i d t ! Jeg er sanddru.

(laser):
" T v i v l  ku n , om  S t je r n e r  g lo b e ,
"Om Solen rover sig! .
" J a  t v i v l ,  om  D y d  er B r o d e ,
" M e n  t r o ,  jeg  e lsrer D i g ! "

" O  kcere O p h e lia l J e g  er m is s o rn o ie t med disst^ 
"V e rs .  J e g  sorstaaer ei den R u n s t,  a t  rcelle m in t  
" S u k  ester M e t r u m ;  m e n , a t  je g  elsker D ig  ho iest/ 
" o  h o is t B e d s te ! t r o  d e t ! L e v  v e l ! "  . ^ -!

" D in  ev igen , dyrebareste D a m e ! > 
" s a a  loenge denne M ach )tte  

' " t i l h o r e r  h a m ,
H a m le r .

Hoist lydig har min D atte r viist mig dette,
Og ydermere har hun mig betroet



Hans Eljkovsbonner, samt fo rta lt mig, naar, ,
H vor og hvorledes de. mon lyde.

K o n g e n .  ,
M en hvorlunde tog hun
D d  mod hans Kærlighed? -

P o l o n i u S .
Hvad  ̂ troer D u  om mig?

K o n g e n .
A t D u  est en trofast, s rlig  Tjener.

P o l o n i u s .
D e t onster jeg at vise. Men hvad maatte v -
2  tcenke om mig, hvis jeg havde scet
H in  Elstovsfngl paa F lu g t .—  og jeg maa sige,
Saaledes saae jeg den a lt, ser min D a tte r 
Forta lte mig derom —  hvad maatte D u ,  -
Og Hendes Mcejestcrt, m in kcere D ro n im lg , - 
Troe, hvis jeg havde spillet S knve rpu lt 
Og Tegnebog, og stander stum cg deo, - 
Og seet paa denne F u g l? Hvad maatte I  

. V e l troe? Ner, jeg t i l  Sagen lige gik,
Og t i l  min unge Ftoken sagde jeg :
' ' V i i d ,  at H a m l e t  e r  en P r i n c e ,  og o v e r  D i n

S t a n d ;
" S l i g t  m a a  e i  s k e e ! "  vg saa.besol jeg hende,
A t indelukke sig for hans Dessg, ' ,
Assiaae hvert Budskab og hvert Elsiovstegu.
Derpaa hun forte sig m it Naad t i l  N y tte ;
Og han —  kort sagt —  da hun asviste ham,
Fa ld t forst t i l  Tungsind, saa t i l  Faste, derpaa r .

> A l  Sovnloshed, og derpaa i  en Svaghed,
S aa t i l  Afsindighed, og gradeviis 
T i l  Ealeustabet, som ham mr forstyrrer,
Og som vi Alle sorge over.

K o n g r v .
Troer D n,
A t det er Grunden?

3 *  .



D r o n n i n g e n .
D e t saare m u lig t er.. ,

. P o l o n i  u s .
D a r der en T id  —  det gad jeg gerne vide ^ "  

'D a  jeg med U sbed  s a g d e :'"d e t e r s a a ,"  ,
N a a r det var anderledes? , .

K o n g e n .  .
E i det jeg mindes.

- P o l o n i u L  (peger paa slt Hoved
. og sin H a ls ).

Tag  dette derfra, hvis det er ei saa!
N a a r jeg er forsi paa Spor,-saa fla t jeg finde,
H vo r Sandhed ligger, om den end var f l j u l t : '
I  Jordens M idpuncr.

K o n g e n .
Hvad M ere flnlle vi . ' ' . ,
3  denne Sag forsege?

P o l o n i u L .
D u  veedst, at t id t han gaaer tre, fire T im er 
3  G a lenet.

D r o n n i n g e n .
D e t g j- r  han r ig tig t nok. ^

P o  lo  n i u s .
N a a r S l ig t  nu steer,
S aa  slipper jeg m in D a tte r ud t i l  h a m ; ..
D a  vcere D n  og seg bag et Tapet,
Og mcerke O rd ! H v is  han ei elsker hende, >
Og ei derved er gangen fra sin S am ling , . - 
S aa  gid jeg ei maa hjcelpe S ta t  at.styre, . .
M en  p l-ie  Jo rd  og holde M -g ku s t! ' .

K o n g e n .  ,
D i  ville pr-ve.

H a m l e t  trorder ind, l«send«.

' Dronningen.
M «n ser, hvor sorgfuld dr« Ulykkelige 
D i r  kommer lssendr! '



, ' P o l o n i u S .
Jeg beder, gaaer tilside Begge
Jeg strar ham e n tre r! Ach, tillad mig d e t !

( K o n g e n , D r o n n i n g e n  oz F s lge t gaae)^
> ' Hvorlunde lever min Prince Ham let?

H a m  l e t .  ,
Godt, Gud vwre love t!

P o l o n i u s .  ^
Kender D u  mig, P r in c e !
 ̂ ' H a m l e n

Udmærket godt. —  D n  est en Fistehandler.
P o l o n i u s .

.N er, cedle H e rre !
H a m l  et.

S aa  vilde jeg da puste, D u  varst saa cerlig en M and.
P o l o n i u s .

S E rlig , m in P rince !
H a m l e t .  . ,

J a ,  m in D e n ! at vwre cerlig, som Verdens Lob e r, det 
er, at vane een M and, segt ud blandt t i  Tusinde. ^

. P o l o n i u s .
D e t er meget sandt, m in P r in c e !

H a m l e t .
T h i ,  dersom Solen avler Orme i  en ded H und , siden 

. den kysser et Aadsel, stendt den er en G ud —  H ar D u  
en D a tte r?

^  P o l o n i u s .
Ja , m in P r in c e ! .

H a m l e t .
r.ad hende ikke gaae i  S o le n ! Frugtbarhed er en V e l

signelse; men, da D in  D a tte r kan boere F ru g t —  min 
.D en, hav L ie  med hende!

P o l o n i u S .
Hvad vilst D u  sige dermed? (afsides)- A lt id  er m in 

D aner den S tre n g , han flaaer paa —  dog kendte dan 
mig ikke i Ferstningcn; han sagde, jeg var en Fistehand
ler. D e t er kommet vidt med ham , saarr v id t ;  oa. dog 

' i  min Ungdom har jeg virkeligen li id t  megen Elendighed

»
-



for Elstovs S ky ld  —  omtrent lkgesaa meget-,  som han 
nu. Jeg v il tale r i l  ham igjen. —  Hvad la?ser D u  
Her, min P r in te !

, - - <

H a m l e t . .
O rd, Ord, O rd !

P o l o n i u s .
Hvad handle de om?

" H a m l e t .
H ande l? mellem hvem ?

P o l o n i u s .
Jeg mener hvad de t, som D u  lceser, indholder, m in 

P rin c e ! '

H  a m l e t.
Bagsvarrtelse, m in V e n ! th i den satyriste Skelm  siger 

he r, at gamle Ma?nd have graat Skcrg;. at keres Ansig
ter ere rynkede; a f deres i^ ine  strommer Dernsteen og 
DlommetrseS - G um m i z og at de have stort Forraad as 
M angel paa Forstand, ' tilligemed hoist svage Haser. 
Skondt jeg nn troer a lt D e tte ,  som et'. Evangelium, 
H e rre ! anseer jeg det dog flet ikke for anstændigt, at 
faae det saalunde prentet for sig- th i D n  selv, m in gode 
H e rre ! vilde blive ligesaa gammel, som je g , ifa ld  D u  
knude gaae baglåns, som en Krebs.

i

. -

i

,
i

'

-

. '  P o l  o n i u S .
S k jend t dette Galstab er, det har Methode. ^
M in  P rin ce ! V ils t D u  ei gaae lid t ud i  f r i  L u ft?

H  a ml  et.
In d  i  m in G ra v?

P o l o ni'u s.
N e i,  det er rigtigen nok ude af f r i  L u f t ' (afsides). 

H vor betydningsfulde stundom hans S v a r ere! D e t er en 
Lykke, som' l id t  træffer Galstaben, men som Fornuft og 
sund Forstand ikke saa heldigen forloses med. Jeg v i l  
forlade ham og flugs tcrnke^paa et M idde l t i l  at bringe et 
Mede i S tand imellem ham og min D a tte r. —  Naa- 
dige P r in c e ! jeg tager underdauigst Afsted.



H a m l e t .
D u  kanst ikke tage Noget fra m ig , m in D e n ! som jeg 

hellere v il stilles ved?, undtagen m it L iv , ,  undtagen m it 
L iv , undtagen m it L iv !

' . P o l o n i u S .
Lev vel, min crdle H f r r e ! -

H a m l e t .
De kedsommelige, gamle N arre  !

Rosenk r an t z  og G u i l d e n s t e r n
rrorde ind. ,

' '  P o l o n  i u § .
I  gaaer og soger om Prinee. H a m le t; der er han.

 ̂ . R o s e n k r a n t z  (ril Polymus),
Gnds Fred, m in H e rre !

( P o l o n i n s  gaaer)» '
G u i l d e n s t e r n .

M in  crdle H e rre ! —  . '
R o s e n k r a n t z .

M in  dyrebare H e rre ! —
H a m l e t .

M in e  gode Hjerhevenner! Hvorlunde lever D n  G u it-  
denstern? A h , Rosenkrantz! 2  gode Knose! hvorlunde
gaaer det Eder Begge? ^

R o s e n k r a n t z .  .
S om  2ordens. ubetydelige B o rn . /  "

G u i l d e n s t e r n . .
E i a lt fo r megen Lykke er vor Lykke;
D i  ere paa Fortnnas H a t ei Knappen.  ̂ '

H a m l e t .
D v g  heller ikke hendes Skosaaler?

R o s e n k r a n t z .
Heller ikke det, crdle H e rre ! , '

H  a m l e ts
Altsaa boer I  i  Ncrrheden af hendes M id ie ,  eller j  

M idpunctet as hendes Andest.
G u i l d e n s t e r n .  '

2a  vist, v i ligge i  hendes Skod.



H a m l e t . / .
. I  FortnnaS Hemmelighed! J a ,  ganste 'rigtr'gen'z hun 
er en Skege. —  Hvad N y t?

N o s e n k r a n l z .
Ingen  5 m in P rin ce ! uden, at Verden er bleven cvrlig.

H a m l e  t.
S aa  er Dommedag ncer. M en Eders Nyhed er ikke 

sand. Lad mig spsrge Eder om Noget, som angaaer Eder 
iscer! H vo ri have I , mine gode Ve-nner! forsyndet Eder 
mod Fortuna, siden hun sender Eder herhid i  Fcrngsel?

G u i l d e n s t e r n .
Famgsel, Herre?

H a m l e t .
D anm ark er et Fængsel.

R o s  enkrantz.
S aa er Verden det ogsaa.

H a m  l e t .
E t  smukt e t, hvori der er mange Fangebnre, Fange- 

stuer og H u lle r-  D anm ark er et af de Dsrste.
R o s e n k r a n h .

D e t er ikke vor M ening, min P rin ce !
- H  m l e t .

N n  ve l ,  saa er det ikke noget Fwngsel for E d e r; th i 
der er in tet Ondt eller G o d t, . uden, at Meningen gjyx 
det de rtil. For mig er det et Fængsel.

R o s e n k r a n ! ; .
N u  ve l, saa gjor Eders LErgan'righed det d e r t i l ;  det 

cr for snarvert for Eders Aand.
H a m l e t .  '

O E n d !  jeg kunde vcere indespærret i  en Noddeflal, 
oa ansee mig selv som Konge over et uendelig* Rige, 
naar jeg blot ikke havde Dromme. i

G  u i l  d e n > t e r  n .
O z , L Sandhed! disse Dromme ere LErga?rrighed; th i 

sflve den LErgarriges Erundvssen er blot Skyggen af en 
D i em.

H a  m l e t .
E n  Drem selv er knn en Skygge.



N o s e n k r a n t z .  ' -
R ig tig e n ; og' jeg anseer LErgcrrrighedens E veuffab .fo r 

saa lu ftag lig  og let, at den kun er en Skygges Skygge. ..
f a m l e r '

Saaledes ere vore Tiggere da Legemer, og vore bredskul
drede Helte Tiggernes Skygger? Skulle vi uu ikke gaae r i l  
H o ffe t?  th i jeg kan. min T r o !  ikke raisounere.

G u i l d e n s t e r n  og Nosenk r an t z .
T i  ville  opvarte L ig .  , .

H a m l e t .  '
D e t er ikke m in M en ing. Jeg v il ikke regne Eder 

ib landt mine ovrige T je n e re ; th i —  for at ta le , som.cerlig 
M and, med Eder —  jeg bliver hoist flra?kkeligen opvarter. 
M en , sor at blive paa Tenflabs ffagne V e i —  hvad gjpre 
2  i  Helsingpr?

N o s e n k r a n t z .
D i ville bestge D ig ,  m in P riu ce ! D e t er vo rt hele 

Anliggende.
H a m  l e t .

Jeg er saa tigge fsrd ig , at jeg er endog fattig  paa T a k ; 
men jeg takker E d e r, og, i  Sandhed, kcere D e n n e r! 
m in Tak er endog for dyrt betalt med en S k illin g . H a r 
man ikke sendt Bud ester.Eder? E lle r, ere I  komne ak egen 
T ilb o ir lig h e d ? E r  det et f r iv il l ig t  Deseg? 'D e la n , ve lan ! - 
Handler crrligen med m ig ! Delan, velan ! Ja , ta ler n u !

- G u i l d e n s t e r n .
Hvad flulle v i sige, min P rince?

H a m l e t .
A lt ,  hvad I  ville —  men det maa vedkomme Sagens 

M a n  har kaldet Eder h id ; og der er en S lags Bekendelse i  
Eders Aasyn, som Eders Beskedenhed ikke har List nok r i l  
at sa?tte Sminke paa. J tg  vecd, at den gode Kvnning og 
D ronn ing have sendt Bud efter Eder.

- N o s e n k r a n t z .
I  hvad Liemeed, m in P rince?

H a m l  e t .  .
D e t maae I -  lcrre mig. M en lad mig besværge-Eder 

ved vort Broderskabs Rettigheder, red vor'Ungdom s Sam -
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drægtighed, ved vo rt evigen bevarede Venstabs Forpligtelse, - 
og ved A lt.  hvad Dyrebarere en bedre T a le r kunde lcvgge 
Eder paa H je r te t, vcerer cvrlige og ligefremme imod m ig ! - 
H a r man hidsaldet Eder, eller ikke? - ^

R o s e n k r a n  tz ( t i l  Guildenstern). ' ^  
Hvad siger D u ?  , > ^

H a m  l e t .  ^
R e i, nu bar jeg A ie  med Eder. H v is  I  elsie mig, ' 

saa holder In te t  tilbage for m ig !
G u i l d e n s r e r n . '

M in  P r iu c e ! man har hidkaldt os. ^
H a m l e t .

Jeg v il sige E d e r, h vo rfo r; saaledes stal je g , ved at 
komme Eder i Forkober, befrie Eder for at robe Hemmelig
heden , og Eders Taushed mod Konningen og Dronningen 
stal ikke fslde en eneste Fjeder. Jeg har i  den senere T id ,
—  men hvorfor, veed jeg ikke, —  tabt a l min Munterhed, 
og givet S l ip  paa alle mine Legemsovelser; og , i Sand
h ed ! det gaaer saa v id t med m it Tungsind, at denne her- ^
lige B y g n in g , J o rd e n , synes mig et ufrugrbart F o rb je rg ; v 
denne ypperlige Thronhimmek, Luften, seer I !  denne kcvkke ^  - 
Befæstning, som hwnger over o s , dette majestamste Loft, 
ind lagt med gylden I l d  —  nn, det synes mig ikke at vcere 
A nde t, end en fu l og pestagtig Klynge af Dunster. H v i l
ker Stykke Arbeid er ikke M eunestet! hvor oedel ved For
stand, hvor uendelig i  E v n e r! i  Skikkelse,.og Bevægelse, 
hvor udtryksfuld og beundringsværdig! I  H a n d lin g , hvor 
lig  en ZE nge l! i  Tanke, hvor lig  en G u d ! det Skonneste 
i  V erden ; et M ynster blandt D yrene ! Og dog —  hvad 
er denne Ovintessents af S tove t for m ig? M and behager 
mig ikke, —  ei heller Q vindez —  styndt EderS S m il sy
nes ar sige det. - , -

N o s e n k r a n t z .
M in  P rin ce ! der ra r ei saadant AEmne i  mine Tanker.

H a m  l e t .
Hv i  lo D u  da, da jeg sagde: " M a n d  b e h a g e r  m i g  

i k k e " ?
/



R o s e n k r a n  h.
Jeg tsnkte paa, m in P rin c e ! hvis Manden ikke behager 

D ig ,  hvilket Fastemaaltid Skuespillerne da ville faae hoS 
D ig . V i  indhentede dem undervejs, og de komme hid, for 
at tilbyde D ig  im  Tjeneste.

H  a m  l  e t .
H a n , som spiller K ongen, stal virre velkommen; Hans - ' 

Majestcet stal faae S ka t af m ig ; den kcrkke R idder-sta l 
bruge sit S v irrd  og S k jo ld ;  Elskeren stal ei sukke g ra tis ; 
den lystige M and stal ende sin N vlle  r  F red ; den vittige 
Lommel stal saae dem t i l  at lee, hvis Lunger ere ligesaa ' 
kildne, som den Brystsyges, og den unge Pige stal tolke sit 
H jerte  f r i t ,  etter ogsaa det r im fr it  V e rs  stal hatte afstcd 

-svr det. Hvad er det fo r Skuespillere?
N o s e n k r a n t z .

Netop de, D u  pleiede at finde saadau Fornoiclse ved,:. 
Tragoedie-Spillerne fra S taden.

H a m l e t .
Hvorlunde gaaer det t i l ,  at de reise? Deres faste Op

holdssted var jo bedre i  begge Henseender, baade hvad A n 
seelse og Fordel angaaer.

Nosenkrantz.
Jeg formoder, at deres Astakkelse reiser stg af den nye 

Forandring.
H a m l e t .

Nyde de den samme Agtelse, som de node, da jeg var i  
S taden?  B live  de ligesaa meget segle?

N o s e n k r a n t z .
N e t, det blive de, i  Sandhed! ikke.

' H a m l e t .
H voraf kommer det? B live  de dovne?

N o s e n k r a n t z .
N e i, deres Anstrengelse holder samme S k r id t, som sced- 

van ligen ; men, m in P nn ce ! der er kommen en Rede af 
Dorn, smaae Falkeunger, som vverflrige D ia log -S kuesp ille t, 
og beklappes grueligen sor det. Disse ere nu i Meden, 
og overdeve ved sin S ts i saaledes de almindelige Skue
plads-, (saalunde kalde de dem), at mangen M and som b r -
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rer C v r rd ,  er bange for Eaasesjedrene, vg tpr nappe gaae 

derhen. ' ,

- Hamlet .  .
, H va d ! ere de B p rn ?  Hvo »inderholder, dem? Hvorlunde 
betales de? D il le .d e  ikke blive lanigere i dette F a g , end 
tereS Syngestemme r i l  holde stg? D ille  de ikke liden sige, 
dersom de selv vore op vg blive almindelige Skuespillere 
(hvi ket er heist sandsynligt, uaar deres Sager ikke staae 
sig bedre), at deres Komvediestrivere flade dem, ved at 
faae dem t i l  at skrige m o d ,deres eget tilkommende Sam»

fund.

R o s e n k r a n  tz.
D e r h a r, m in .T ro !  varet Nok at gjprc paa begge S i 

der, vg Folket hvider del ikke for S y n d , at tirre  dem t i l  
S t r id .  M a n  vilde en lang T id  ikke give Penge fo r at 
see et S kuesp il, med mindre at D igteren og Skuespillerne 
fik sine Modstandere ved Haaret deri.

H a m l e l .
E r  det m u lig t?

G u i l d e n s t e r n .
O , der er bleven spildt megen H jerne i  disse K rige.

Hamlet..
Lpbe Drengene a f med S eiercn?

Rosenkrantz.
Ja , det gjpre de, m in P r iu c e ! Herkules selv med A tlas  

glemmes derover.

H a m l e t .
D et er ikke saa selvsonit endda; th i m in Fad.er er nu 

Konge i  Danmark, vg te , svin pleiede a t vrerng« M und ad 
ham, medens m in Fader levede, giv« nu 2 0 ,  4 0 ,  5 0 , 1 0 0  
Dncater formet lille  B illed  af ham. —  Guds B lo d ! D er 
stikker Noget meer, end N a tu r lig t,  deri, dersom Philvsvphien 
blot knirke opdage det.

(Klang af Trompeter indenfor).
Gu ild enst  ern.  -  '

Der komme Skuespillerne.



H a m  l et .
M in e  H e rre r! I  ere velkomne i  Hclsinger. G iver mig 

Eders Hanid er l V e lan  d a l Complimenter og Ceremonier 
ere Velkomstens T ilbehor. Lad min Maneer finde Behag 
for Eders G in e , paa det at ikke Skuespillernes M o d ta -' 
gelse, der, som jeg siger Eder, fla l see smuk ud , stal syneS 
at ligne meer en heitidelig Velkomst, end Eder. I  ere.  
velkomne; men min Farbroder-Fader, og Faster-Moder have 
bedraget sig. ,

Gui l denstern.
H vo ri, min kåre P r in c e ?

> ' H a m l e t .
2eg er kun gal ved Nord-Nordvest-D ind. -N aar den er 

sydlig, kender, jeg en Falk fra en Haandsaug.

P o l o n i u s  rm de r'm d .

P o l o n i u s «
Guds Fred, mine H e rre r !

H a m l e t .
Hor D u , G nildenstrrn ! —  og D u  ogsaa! —  en Hs- 

rer ved hvert G re : det store P a ttebarn , som I  see der, 
er endnu ikke ude af sit Svob. '

'Nosenkrantz.
Maastee han er anden.Gang kommen i ' d e t ;  th i man- 

siger : "Gam m el M and er anden Gang B a rn ."
H a m l e r .

2eg v il spaae, at han kommer, fo r at fortcrlle mig Noget 
vm Skuespillerne. —  I  har N et, min H e r re ! 2  MandagS 
M o rg e s ; da var det, rigtigen ^

P o l o n i u s .
M in  P rin ce ! Jeg h a r -N y t at fo rta lte  D ig .^

Haml  et.
M in  P rince !, 2eg har N y t at fo rta lle  D ig . ' Da R o- 

scius var Skuespiller i  N om —
. Poloni us.

Skuespillerne ere hidkomne, min Prince!
H a m l e r . .

Trr! Drr!



P o l  o n i u s.
 ̂ Paa min 2§r< , —

H a m  set. ,
" D a  reed hver Gogler paa sit L E s u " —  , '

P o l o n i u s .
D e  bedste Skuespillere af Verden, saavel fo r TragoedrV, 

Komoedie, Historie, Pastorale, Pastoral-Komoedie, Historico- 
Pastorale, Tragico-H istorie, Tragico-Komoedie, vg legelmces- 

- sige Skuespil, som for uregelmæssige D ram er. Seueca kan 
ikke'vwre for sorgelig, eller Pl-autus, for munter. Saavel 
fo r  strevne som improviserte Skuespil ere disse Folk de Ene
ste, man har.

H a m  let .  ,
"O Iephta, Israels Dommer!" — hvilken Skat havde Du!

P o l o n i u s .
Hvilken S ka t havde han, min P rince?

H a m l  e t. . ..
2H n u ! —  "E n  yndig D a tte r, ingen flere,
"O g  som han etsted' saare he it."

P o l o n i u s  (afsides).
A lt id  tamker han paa m in  D a tte r.

H a m l e t . '
H a r jeg ikke R et, gamle Ie p h ta ?

' P o l o n i u s .
Dersom D u  kalder mig Ieph ta , m in P rin ce ! da har jeg 

en D a tte r, som jeg rister saare hoit.
H a m l e r .

N ei, det f-lge r ikke.
P o l o n i u s .

Hvad spiger da, m in P rin ce !
H a m l e t .  '

2h n u !
"S o m  Loddet fa ld t, del g ja ld t," 

oz saa veed D u :
"Hvad skulde stee, da lod sig see" —  

D e t sprste D ers af den aandelige Sang v i l  sige D ig  
M e re ; th i see! der kommer m in Tankestreg.

LZirc eller sem Skuespillere lr«de ind.)



Z ere velkomne,. mine H e rre r! velkomne A lle !  —  D e t 
g lrde r mig, at see D ig  v e l ! —  velkomne, mine gode V en 
n e r ! —  O ,  gamle V e n !  I h  n u ! D ir  Ansigt er blevet 
flLgsryndset, siden jeg sidst saae D ig !  Kommer D u ,  for at - 
tage mig ved Skeeget i  Danm ark? —  H vad! m in unge 
Dame og Herskerinde! Ved vor F ru e ! Deres Naade er 
kommen Himmelen en heel H ^ l neermere, siden jeg saae 
Dem sidst. G id  Deres Stemme ikke maa vcere bleven fo r
slidt, som en G u ldm ynt, der ikke lamgere er gangbar! —  
M in e  H e rre r! I  ere A lle velkomne. D i  ville flnas i  
Fcerd med det, ligesom de franste Falconkrere, og flyve efter 

'A l t ,  hvad v i see. D i  ville strar have en Tale . Kom! giv 
VS en P r-ve  paa Eders K unst! kom!  en lidenskabelig Tale..

F o r s l e  S k u e s p i l l e r .
Hvilken Tale, m in P rin ce !

H a m l e t .  ,
Jeg herte D ig  engang fremsige en Ta le  for m ig ; men 

Stykket blev aldrig spillet, eller, om der blev det, ikke over 
een G a ng ; th i jeg husker, at det ikke behagede den store 
H o b ; der var Caviar for Mcengden; men det var (saadant 
som jeg herre de t , og A n d re , hvis Dom i saadanne T in g  
var meget ophorer over m in) et ypperligt Skuespil, vel ord
net i  Scener, vg anlagt med ligesaa megen N a tu r ,  som 
Kunst. Jeg mindes e n d n u ,'a t E n  sagde, der var ingen 
skarpe T in g  de ri, for ar gjsre LEmnet p inende, ci heller 
Noget i  S tile n , som robede tvungen Zirlighed hos F o rfa t
te ren ; men han kaldte det en cerlig Methode, ligesaa sund, 
som behagelig, og meget meer ynd ig , end pynrelig. Een 
T a le  i det yndede jeg iscer m eget; det var AEneasses F o r
tæ lling t i l  D id o , og iscer det S ted i  den, hvor han ta le r 
vm Priamusses M o rd . H v is  den endnu lever i  Eders E r in 
dring, saa begynd ved dette V e rs ! Lad mig see! lad mig 
see! — , -

"Den grumme Pyrrhus, lig Ihyrkanist Love," —  
det er ikke saaledes; der begynder med Pyrrhus.

"D e n  grumme P yrrhus, —  han, hvis morke Rustning, 
"S o r t ,  som hans Forsctt, lignede hin N a t,
"D a  skjult han laa i  rsedselsvangre Hest,



"H a r  nu sin vilde, sorte Krop Hesmort 
"M e d  rcedsomt B lo ds ijo ld ; nu fra Top t i l  Taa 
"H a n  blusser gansie rod, udsmykket rædsomt 
"M e d  Fcedres, Modres, D oltres, SonnerS M o d , 
"Jndbrcendt og torret i de hede Gader,

- "S o m  laane grue lig t et Helveds-Lys .
" T i l  deres Konges M ord -; igennemglodet 
" A f  H arm  og I ld ,  indbagt i siorknet B lod,
"M e d  S ine , lig Carfuncler, soger nu 
"D en  Djcevel, Pyrrhus, Oldefaderen,
'Den gamle P ria m u s ." .—  B liv  Du nu ved!

P o l o n i u s .  '
For Gud! min Pn'nce, godt fremsagt, med en god Tone 

' og god Anstand. » '
F o r s t e  S k u e s p i l l e r .

"F lugs  seer han ham,
"A fm æ gtig t kcrmpende mod G rwkerne;
''D e t gamle G lav ind, oprorsi mod hans A rm ,
" E i  lystrer Bud, men lig g n , hvor det fa lde r; ^
"H am  overlegen, P yrrhus  styrter mod ham,
"O g  rasende han siaaer ham;
"M e n  ved hans Mdrdsvcrrds V in d  og Aandepust , 
"D en  svage Fader fa ldt. D a  J liu m , siondt> livlsst,
"Lod  t i l  at fole S la g e t; th i detS J ld tvp  

, " S ig  bsied t i l  dets Fod, og med er rcrdsomt B rag  
" D e t  fcvngfled' P y rrh i S re ;  th i, o ! see hans Sva?rd, 
"S o m  daled' ned paa P riam s melkehvide Hoved,
"S to d .re t, som var det nagle.t fast i  Luften.

" N u ,  som en malet Tiger,- P yrrhus  stod,
"O g, raadvild mellem V ill ie  og Daad, ^
"H an  In te t  gjorde.
"M e n , som vi ofre see, imod et Uveir 
"S tilh e d  i  H im m elen; Skyhcvren staaer,
"D e n  bolde V in d  er rans ; den dybe Jo rd '
**Er tyst, som D oven; siugs en rcedsom Torden 
"Igennem  Luften gaaer; saa Hevnen P yrrhus  
"O p  af hans H v ile  r i l  ny Bloddaad vcekkdr.
"O g a ld rig  fa ldt Cyclopens Hammersiag



^'P aa M arfes S k jo ld , for Evigheden smeddet, '
"M e d  mindre Harm , end P y rrh i rode Svcerd 
"N u  fa ldt paa P riam us. . '
"B o r t ,  bort, Fortnna, S te g e ! A lle G u d e r!
"Del> fælleds Naad derover hende Da?lden!
"Drcek Eger, Felger ud af hendes H ju l,
"O g  ru l det runde N a v 'r  fra  H im 'lens B je rg  
" T i l  D jævles Afgrund ned!

P o l o n i u k .
Det er alt for langt!' -

' H a m  l e t .  ' . .
D e t .  stal t i l  Barbereren. tillige  med D i t  Skcrg. — , Jeg 

beder D ig , b liv  ved! Han v il have noget Lystigt, eller 
nivget, V e llys tig t; ellers sover han. —  V id e re ! lad. oS 
komme t i l  Hecuba! . . - v

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .
"M e n  Dee Enhver,.

' "S o m  havde seet den' flnstevorne D ronn ing  hist —
' Haml et .
Den flnstevorne D ronn ing?

-  P o l  o n  iu S '.
D e t er g o d t; flnstevorne D ronning, er godt.

Fors te Skuespi l l e r .
"B arfode t lobendr at true Flammer '
"M ed  svage T a a re r; med et 5tlrde om h in t Hoved,  ̂
"H v o r Diademet ny lig t stod; i  Stedet fo r 
"E n  HoiridsklDdning om de mggre Lamder, - > ^
" A f  fordums Barnefodster svcekkede,
" E t  Lagen, grebet m idt i Frygtens Uro,
' Hvo Helte havde seet, han vilde med 
"E n 'T u n g e , gennemblodl i  G iv t, raabt Opror 
"M o d  Lykkens N ig e ; men, hvis Huderne 
"S e lv  havde stnet hende, da hun saae, at P yrrhus 
"F o r Ondstabs M o ro  senderhugged' hendes 
"Hoitelstle Hnnsbonds Lemmer med stt Svcvrd,
"D e t pludselige S krig , hvori bnn da brast ud.
"(M e d  mindre kedelige T ing  dem ei kan rere)
"D e t havde ndslukt Himmelomes I ld
"2  Taarcus Mcelkedug, og smellet G uterS  H je rte r."



P  o s o n i u s.
See, om han ikke har stiftet Farve, og har Taarer i  sine

O in e ! —
Lad os ikke faae M ere, min Kcere!

H a m l  et.
D e t er godt. Jeg v il snart have D ig  t i l  at fremsige 

w ig der G vrige deraf. M in  gode H erred  V ils t  D u  sorge 
fo r, at Skuespillerne bevertes godt? Horer D u ?  Lad dem 
blive godt behandlede! T h i de ere Tidens Indbegreb og 
korte Kronkker. Dek vilde vcrre bedre for D ig , at have en 
siet T ra v s tr iv t efter D in  Dod, end deres onde Omtale, me'ns 
D u  lever.

, P o l o n i u s . . '  .
M in  H e rre ! jeg v il behandle dem, som de fortjene.

H a m l e t .
I h ,  for Pokker,- Menneste! meget bedre. Behandl et

hvert Menneste, som han fo rtjene r! og hvo slipper da for 
Pi st en? Behandl dem efter D in  egen ZEre og D rrd ig b e d ! 

.Jo  mindre de fo rtjene , jo  mere Fortjeneste er der i  D in  
Godhed. —  For dem in d ;

P  o l o n i u s .
Kommer, mine H e rre r!

H a m l e t .
Folger bam, V enner! I  M orgen ville v i hore et S kuesp il.—  
Hor, min gamle V e n ! kanst D u  spille Gonzagos M ord?

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .
Ja , m in P rince !

H a  m l  et.
V i  ville  have det i M orgen Aften. D u  kunde vel t i t  

N sd lr re  udenad en Tale xaa en 12 «  16 L in ie r ,  som 
jeg v il nedstrive og scette ind deri? Kunde D u  ikke?

F o r s k e  S k u e s p i l l e r .
Jo , mm P rin ce !

H a m l e t .
M eget vel. —  Fslger med denne Herre der, og wder 

'm ig  see, at I  ikke gjsre N a r ad ham ! ( P v l o n i u s  og 
S k u e s p i l l e r n e  gage). M in e  gode V e n n e r! ( t i l  R  o -



s e n k - r a n h  og> G n i l d e n s t e r n ) .  Jeg v i l  forlade Eder, 
t i l  i  A fre n ; I  ere velkomne i  H e lflngor.

R o s e n  krant z .
D el, m in P rin ce !

( R o s e n ' k r a n t z  og G u  i l d e n s t e r n  gaae).
H a m l e r .

S a a ! E nd  med Eder v r r e !  —  N n  er jeg 
Alene da.
O , hvilken ussel T r r l  og N id ing  er ei je g ! /

'E r  del ei magelost, hin Skuespiller knnde,
B lo t  i  et D ig t, en Lidenskabens Drem,
S i n . S j r l  saa tvinge ester eget In d fa ld ,
A t 'a l t  hans Aasyn blegned' ved dens G «ren?
E raad var i  L ie t ,  V anvid  i  hans Ansigt,
Hans Stemme brudt, hans hele A d frrd  lrm pe t 
M ed M inespil t i l  Tankerne? A l t  der for Ju r c t ? ,
F o r Hecnba!
Hvad er ham Hecnba, og han for hende,
A t  Laarer han for hende flnlde fr ld e ?
Hvad vilde han vel gjere, hvis han havde 
M in  G rund og min Opfordring .ril S indsopror?
I  Graad han vilde Skuepladsen drukne,

. M ep rcedsom Tale klove Folkets S rc ,
Afsindig gjore Synden, bleg as Angest Ustyld,
Forfærde den Uvidende, og, ja, i  Sandhed!
Fordanse S ren, S in e ! —

, N u  j e g ,
E n  dorst og sovnig S lynge l, kryber om,
S om  Drommer, svangres ikke as m in Sag,
Kan In te t  sigt, In te t  for en Konge,
H v is  Eiendom, hvis dyrebare L iv  
B le v  strndigt odelagt! E r  jeg elr Feig?
Hvo kalder N id ing  m ig? Hvo klover vel m in S k a l?  
Afruster S k rå e t mia,/ og kaster i m il Ansigt? - 
Hvo kniber mig i Ncescn? Hvo ter vove 
A t stelde mig med al sin Lungekraft en Logtthals?
Hvo ror vel det?
H a !



<»,

I b  nu, jeg taalte det !  th i jeg, i  Sandhed? .
M a a  have Duens S ind , og vel paa Galde Mangel 
T i l  at forbitres over V o ld ! th i ellers '
Zeg havde fedet alle LandetS Navne -
A lt  med hin N id ings Aadsel. Grumme, geile Skurk!,,
D u  ynk- og samvitslose, trcrdste, lystne- S k u rk !
O , hvilken LEsel er jeg! D et er herligt,
A t jeg, Son af en elstet, myrdet Fader, . .
T i l  Hcvn af Himmel og af Helvede opegget,
S ka l, Skogen lig , med Ord m it H jerte  lette,
Og falde t i l  at bande, lig  en Kokketos,
En Hvermandshore?
Fy! Fy! Va?r virksom, H je rne ! Hm! man siger,
A t Skyldige, ime'ns de sadde ved
E t  Skuespil, saalunde for blev' trufne - ,
2  Sjcelens Inderste' af sesve, Scenens Kunst,
A t  moren de sin Nidingsdaad bekendte;
T b i M ord , stendt det ei Tunge har, v il tale /
M ed boist vidunderligt Organ. —  Ja , de 
S ka l spille Noget, l ig t min Faders M ord ,
For Konuingen. . Jeg paa hans B lik  v i l agte,
Ransage ham i H je rte t; hvis han blinker,
S aa  veed jeg V e i. Den Aand, som jeg har'seet,
Kan varre Djævelen, og D y v e le n  har M a g t 
T i l  at formumme sig i  yndig Skikkelse;
Maastee han og min Svaghed og m it Tungsind 
(D a  ban har stor M a g t over stige S jarle)
T i l  min Fordommelse v il bruge; jeg 
E n  bedre G rund behover. D ette  Skuespil 
E r  der, hvori m iu Konnings Sam vid jeg 
V i l  fange.

(han gaaer)



Tredie Art.

 ̂ M r s t e  Scene.
' ^ ^ . - i ' - .

S a l i Kongeborgen. ' - '

K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  P o l o n i u L ,  O p h e -  
l i a ,  N o s e n k r a n t z  og G u i l d e n s t e r n

trorde ind. . .
. ' « . .

K o n g e n .
^ g  nk Z ved Sam talens Vending ei  ̂ >
Ud af. ham, hvi ban tyer r i l  sligt et V anv id , ,
^-g grusomt al sin stenne T id  forb itrer 
Ded stormende og frygtelig 'Afsindighed?

N o s e n k r a n t z .  '
Han tilstaaer, han vanv ittig  soler s ig ;
M en  ingenlunde v il ban nronc Grunden.

' G u  i l d e  n s r e r n .
E i heller var han v illig  t i l  at speides;
Han strar med lis tig t Vanvid  dreied' af 
Hver Gang, v i vilde faae ham t i l  at skrifte 
S in  sande T ils tand. ' '  .
, D r o n n i n g e n .  . ^
M odtog han Eder godt?

N o s e n k r a n t z .
N et, som en venlig Herre.
^  G u  i l  de nstern.
Dog paa sit S in d  han gjorde megen V o ld . ' -

N o s e n k r a n t z .
M ed Sporgsmaal var han k a rr ig ; naar v i sporgte ham, 
Hoist gavmild med at svare.

. D r ' o n n i g e n .
H ar I  ei fristet ham t i l  nogen T idsfordriv?

N o s e n k r a n t z .
D et tra f sig netop, D ro n n in g ! at v i msdle

E t  Skuespi(ler.seljkab paa vor D e l ;



O m  det v i taled' / i l  ham, og der saaes 
E t  G lim t af Fryd hos ham ved dette Budstak.
De ere her ved Hoffer, og jeg troer,
De have a lt Befa ling  t i l  at spille . . ' .
2  A ften for ham. . - '

- P o l o n i u s .
D e t er ganste sandt; '
H an  bad mig bede Eders Majestæter, ^
A t  see og hore denne T in g .

K o n g e n .
Ja , meget gerne; det.fo rno ier mig,
2 r  see ham stemt saalnnde.
I  gode H e rre r! sta?rper endnu een G ang 
Hans Forscet, og foreger re t' hans Sm ag - '
Paa disse G l id e r !

N o s e n k r a n h .
D e t stnlle vi, m in K onn ing !

( R o s e n k r a n t z  og G u r l d e n s t e r n  gaae)

K o n g e n .
Elstte G ertrud, ogsaa D u  forlade v s !
T h i v i har hemmeligen kaldet Ham let hid,
P aa  det han her, som as en Hendelse,
O rhe lia  kan mede. "
Jeg selv og hendes Fader, lovlige
Spioner, v ille  kaare os en P lads, .
Hoor vi, usete, see, og f r i t  kaiv dsmme 
Om deres Mede, og da sintte af hans Adfcerd,
Om han af Elstovs Kummer eller ikke
Saalunde lider. ,

D r o n n i n g e n .
Jeg D ig  adlyde s ta l..
Hvad angaaer D ig , O phelia ! jeg pnster,
A in  yndefulde Skenhed maatte vcrre 
Den lykkelige Grund t i l  Hamlets V a n v id ;
S aa  haaber jeg, at D ine Dyder ville 
P aa  rig tig  V e i tilbage spre ham 
T i l  Begges KEre. - .
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- O p h e l i a .  -
G id  de maae, min D ro n n in g ! . ^  ' - - '  .

(D ronn ingen  gaaer). >
P o l o n i u s .  .

Gaa did, O phe lia ! —  V i l  Eders Naade nu, .
Gaae vt paa P lads —  ( t i l  Ophelia) L§s D n  i  denne Dog k 
S l ig t  S k in  af Syssel flat en Skingrund vare for,
A r D n  est ene. - -  T id t v i synde heri, —
Der see v i a lt for t id t med Andagts Ansigt . ,
Og med G udsfrygts M in e  Djæ velen masgueres.

K o n g e n  (afsides).

O, a lt for sandt! H vor hvas 
En Sna?rt hans O rd m ir Sam vid g ive!
E i Sksgens K ind, ved Malerkunst forstonnet, '
E r  under Sminken, som den smykker, styggere,
End min Daad under mine Sm inke-Ord 
O svare B y rd e !

P  o l o n i  u s .
Jeg horer ham ; t i l  S ide, Herre K o n n in g ! ,

' O ougen  cg po lon ius  gaae).

H a m l e r  rrorder ind.

At,va?re, eller ei, Sporgsmaalet er z —  -
Om der er S jcrlen vcrrdigst, at den taaler 
Den vilde Skæbnes Slynzekast og P ilestnd,
El,id heller våbner sig mod Sorgers Hav,
Og ved en Modstand ender dem ? —  A t doe, —  at sove, - 
E i  M e re ; —  og ved Covn, at trve, vi ende 
Den H jerteqval. de tusind' L idelser,. V  -
S om  Kod er A rv ing  t i l  —  det er et M a a l,
D i  maae andcegrigt onste vs. —  D o e ; —  sove, —
A t sove! —  m u lig t drvnnne; —  ja, det Kunden er j  
T h i Dromme, som i.D 'odens Sovn tor komme,
N a a r v i vort Ankertvng afrystet have,
De maae os standse; det er Tanken just,

'  S om  Sorgens L iv saa langt fo r la n g e r;
T h i hvo bar Tidens Pisiesiag og S po t,
En Undertrykkers Hevn og Hovmods Haan,

 ̂ 1



Foragtet Elskovs Kvide, Lovens 'N s te n , '
S to lthed as LEmbedSmaud, og Spark, som stille ' 
Fortjeneste af Ufortjente tager,
N a a r selv han Rolighed sig knude skaffe '
D lo r med en S y l?  Hvo vilde Byrder flabd,

'O g  stenne, svede under Livets Tyngde, ^
N a a r es en G ru  fo r Noget efter Doden, —  ) '
D e t ei vpdag'de Rige., fra hvis Gramse . ^
E i Vandrer vandrer hjem, forvirred' V illie n ,
S aa  at v i taale fer den Q va l, v i have,'
End flye t i l  andre, som vi ikke kende? > ^
C aa gjor Sam vittighed os A lle feige, - !
Og saa Deflutningcns medfodte Redme 
Henstranter i  det blege O ve rlag ; , ?
Og Foretagender af M a rv  og V eg t 

'V ed  denne Tanke vende sine Strsm m e,
Og tabe Navn af Handling. —  S tilte  D n !
Oxhelia, den Fagre ! —  Ungms, ind flu t 
2  D ine  Danner alle mine S ynd e r!

. Ophel ia.
M in  adle P r in c e ! hvorlunde har D u  levet 
2  bisse mange Dage?

H a m  l e t .
2eg ydmygst takker D ig ;  ret godt.

 ̂ O p h e l i a .
M in  P rince ! 2eg hat Erindringstegu fra D ig ,
2eg lange snsied' at tilbagegive D ig .
Jeg beder, tag dem nu b

H a m l e t .
N e i, n e i;  -
2eg gav D ig  aldrig Noget.

O p b e l i a .
M in  hsie P r in c e ! D u  veedst ret vel, D u  gavst dem, 
Og med dem Ord, som aandebe saa ssdt,
A t  Tingene blev' derved rigere ;
Tag dem igjen, da hines D u f t  er svunden!
For adel S ja l rig Gave fattig vordrr,



> eZ

Naar Giveren »venlig bliver. D e r,
M in  »dle Prince! '  ̂ , '  - -

. H a m l e t .
H a ! ha! est D »  tyd ig? '  . "  ' '

O p h e lia '.
M in  P rince! ^

H a m l e t . . -
Est fager D u?  '  ̂ .

O p h e l i a .
Hvad mener vel D in  Hoihed?

H a m l e t . ^
A t ,  hvis D u  est dydig og fager,, fluide D» «i tillad« 

D in  Dyd at . have nogen Omgang med D in  Fagcrhed.
O p h e l i a .

Kan Fagerhed, min Prince! hav« bedre Omgang, »Nd 
med Dyden? . - ' .

H a m l e t . .
2a, i  Sandhed; th i Fagerhedeus M a g t v i l  snarere fo r- '. 

vandle Dyden fra, hvad den e r, kil en Koblerste, end D y 
dens Krast kan omskab« Fag«rhed,» l i l  sit B il le d ; delt« 
var en Gang et Paradox; men nu stadfsster T iden det. 
Jeg elskede D ig  en Gang.

Ophel ia.  ^
2  Sandhed, min P rince ! Du bragte mig t i l  at troe det.

H a m l e t .
Du >fl»lde ikke have troet m ig ; th i Dyden kan ikke ind

podes i  vor gamle Stamme saalunde, at vi jo beholde r it 
Smag deraf; jeg etsted« D ig  ikke.
- 7  O p h e l i a .
Des meer stuffedes jeg.

H a m l r t .
Gaa i  et Nonnekloster l 'H v i  vilst D »  v«re Moder r i l  

Syndere? 2«g er selv en Smule dydig, og dog kunde jeg 
anklage mig selv for saadanne T in g , at det var bedre, min 
Moder ikke havde fedt m ig ; jeg er meget sto lt, hevngar- 
ng» aresytz; jeg har flere Forbrydelser red« paa m it D ink, 
«nd jeg har Tanker t i l  at istre dem, Indbildningskraft t i l



at give dem Skikkelse, eller T id  t i l  at udsyre dem i. Hvad? U  
putte saadauue K a rle , som jeg, kravle hev mellem Jord  og 
H im m el fo r?  D i ere ZErkestnrke A lle . T ro  Ingen  af oS!
E aa  D in  D e i t i l  et Nonnekloster! H vor er D in  Fader?

. O p h t l i a .  , .
Hjemme, m in P r in e e ! . -

H a m l e t .
Lad Dorene lukkes i Laas for ham, for at. han ikke stal 

spille N a r, uden i sit eget H u n s ! F a rv e l!
. . . O p h e l i a .  . ' -
0  uaaderige H im le , hja?lper ham !

H a n r i  l e t .  .
^D ersom  D u  givter D ig ,  saa v i l  jeg give D ig  denne 

Forbandelse t i l  M e d g iv t : D an saa kyst, som I s ,  saa ren, 
som S nee ! D n  stal dog ikke nndgaae Vagvastelse. Pak 

, D ig  i et Nonnekloster! F a rve l! E lle r ,  hvis D u  endeligen 
v i l  g ivtes, saa egt en D a a re ! th i kloge Mcend vide re t 
godt, hvilke Uhyrer- I  gjore dem t i l .  G a a ' i  et Nonne
kloster, og det hn rtigen ! Farve l!

O p h e l i a .
Himmelste M ag te r, bringer ham igjen t i l  sig selv!

H a m  l e t .
Jeg har ogsaa hort tale Nok om Eders M a le r ie r ;  G ud - 

Har givet Je r eet Ansi gt ,  og I  gjore Eder selv et Andet.
1  hoppe, I  trippe, I  lcespe, I  forqvakle Guds Skabninger, -  ' 
vz kalde Eders Letfærdighed Uvidenhed. Vcek med det !
Jeg v il ikke vide M ere as d e t; det har g jo rt mig gal. Jeg ' 
siger, v i v ille  ikke have.flere Egtestaber; de , som ere alle
rede g ivte, stnlle A lle leve —  Een undtagen; de O vrige 
skulle forblive, som de ere. I  et Nonnekloster! G a a ! .. -

( H a m l e t  gaaer).
O p h e l i a .

O !  hvilken erdel S jcel er her om styrtet!
Hofmandens L ie ,  og den Landes Tunge,
5^g Heltens E vcerd !
D e t fagre Riges Haab og Rosenknop,
H in t  Hoflighedens S p e il, en dannet Adfærds M a s te r ,
Af hver Bestuer den Destuede!

i:
-



A lt  —  A l t  er sjnnket n u ! og jeg blandt Q v inde r .
Den mest Nedslagne og Ulykkelige, - 

' S om  sugede hans LsvterS honningsode V e llyd , .
> S re r nu hin crdle, ma?gtige Fornuft 

Forstemt, lig  brustne Selverklokkers Toner,
H in t magelese B illed , Ungdoms-Blomsten,
Ved Svæ rmeri henvisnet. Vee m ig ! V e e !
S om  saae, hvad -jeg har seet, og seer, hvad jeg.m aa see

K o n g e n  og P o l o n i u s  komme tilbage.

K o n g e n .
E ls tov! —  Ner, didhen pege ei hans Fslelserz 
E r heller va t hans Tale, stsudt lid t v ild ,
L ig  Galstab. —  D er er Noget i-h a n s  S ja rl,
HanS Tungsind ruger over, og jeg frygter,
A t  fa r lig t v il dets Fosters Udbrud vorde.
A t  forebygge S l ig t ,  jeg har i  Hast 
Beslutte t, han stal ile flags t i l .  England,
A t  <rfle vor tilbageholdne S ka t.
Maastee v il ' Havet og de fjerne Lande 
Ded stedse nye O p trin  heelt oprykke 
D e t, som har flaaet Nedder i  Hans H jerte ,
Hvorover ide lig t hans H jerne grubler,
Og som ham ganfle flaber om. Hvad troer D u ?

P o l o n i u s .
D e t vrl yok lykkes; M en jeg troer alligevel,
A t  K ilden t i l  HanS Kummer udsprang fra 

'  Foragtet Elstov. —  N n , O phclia?
D n  har ei nsdigt, at sorloelle vs,

' Hvad Princen Ham let sagde; v i A l t  hSrte. —
G js r ,  som bedst D ig  tykkes, Herre Konning L 
M en , synes D ig ,  saa eftev Skuespillet 
Lad Dronningen, hans M oder, ene med ham,
Formaae ham t i l  sin Kummers G rund at sige!
'Lad hende snakke ud as Posen re n t!  - 
Dg jeg v i l  tage P lads, hvis D u  tillader,
Saaledes, at jeg h»re kan hvert Ord,



at give dem Skikkelse, eller T id  t i l  at udfore dem i. Hvad- 
pulle saadanue K a rle , som jeg, kravle her-mellem J o rd lo g  
H im m el f or? D i ere ZErkestnrke A lle . T ro  Ingen  af oS! 
E aa  D in  D e i t i l  et Nonnekloster! H vor er D in  Fader?

, O  p He l i a .
Hjemme, m in P r in e e ! ^

Hamle t .
Lad Dorene lukkes i Laas for ham, for at. han ikke stal 

spille N a r, uden i sit eget H u n s ! F a rv e l!
. . . Ophe l i a .
O  naaderige H im le , hjcelper ham !

Haml et .
^D ersom  D u  givter D ig ,  saa v i l  jeg give D ig  denne 

Forbandelse t i l  M e d g iv t: D an saa kysk, som I S ,  saa ren, 
som S nee ! D n  stal dog ikke undgaae Bagvaskelse. Pak 

, D ig  i  et Nonnekloster! F a rve l! E lle r ,  hvis D u  endeligen 
v i l  g ivtes, saa egt en D a a re ! th i kloge Mcend vide re t 
godt, hvilke Uhyrer' I  gjore dem t i l .  Gaa i  et Nonne
kloster, og det hu rtigen ! Farve l!

O p h e l i a .
Himmelste M ag te r, bringer ham igjen t i l  sig selv!

H  a m l e t .
Jeg har ogsaa hort tale Nok om EderS M a le r ie r ;  Gud 

t a r  givet Je r eet Ansi gt ,  og I  gjore Eder selv et Andet. 
3  hoppe, I  trippe, I  lcespe, I  forqvakle Guds Skabninger, 
vz kalde Eders Letfærdighed Uvidenhed.. Vcek med det !  
jeg v il ikke vide M ere as de t ; det har g jo rt mig gal. Jeg 
siger, v i ville  ikke have.flere Egtestaber; d e , som ere alle
rede g ivte , stnlle A lle leve —  Een undtagen; de O vrige 
skulle forblive, som de ere. I  et Nonnekloster! G a a !

( H a m l e t  gaaer).
O p h e l i a .

O !  hvilken eedel S jcel er her om styrtet!
Hofmandens L ie ,  og den Landes Tunge, '
Og Heltens E vcerd !
D e t fagre Riges Haab og Rosenknop,
H in t  Hoflighedens S p e il, en dannet Adfærds M slls te r,
Af hver Beskuer den Beskuede!
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A l t  —  A l t  er sjunket n u ! og jeg blandt Q v inde r .
Den mest Nedslagne og Ulykkelige, - 

' S om  sugede hans Lovters honningsode V e llyd , .
S eer nu hin redte, mcegtige Fornu ft 
Forstemt, lig  brustne Splverklokkers Toner,
H in t magelese B illed , Ungdoms-Blomsten,
Ved Svcermeri henvisnet. Vee m ig ! V e e !
Com  saae, hvad jeg har seet, og seer, hvad jeg.m aa f t e !

K o n g e n  og P o l o n i u s  komme tilbage.

K o n g e n .
E ls tov! —  Ner, didhen vege ei hans Fslelserz 
E i  heller var hans Tale, floudt lid t v ild ,
L ig  G alflab . —  D er er Noget i-h a n s  S j« 5 ,
Hans Tungsind ruger over, og jeg frygter,
A t  fa r lig t v il dets Fosters Udbrud vorde.
A t  forebygge S l ig t ,  jeg har i  Hast 

. Beslutte t, han stal ile  flugs t i l .  England,
A t  <rste vor tilbageholdne S ka t.
Maaflee v il ' Havet og de fjerne Lande 
Ved stedse nye O p trin  heelt oprykke 
D e t, som har flaaei Redder i hans H jerte,
Hvorover ide lig t hans H jerne grubler,
Og som ham ganfle flaber om. Hvad troer D u ?

P o l o n i u S .
D e t vrl yok lykkes. M en jeg troer alligevel,
A t  K ilden t i l  hans Kummer udsprang fra 

'  Foragtet E lflo v . —  N n , O phclia?
D n  har ei nodigt, at sorlcrlle os,

> Hvad Princen Ham let sagde; v i A l t  h -rte . —
E je r ,  som bedst D ig  tykkes, Herre K o n n in g !
M en , synes D ig ,  saa efter Skuespillet 
Lad Dronningen, hans M oder, ene mev ham,
Formaae ham U l sin Kummers G rund at sige!
'Lad hende snakke ud as Posen ren t'. - 
Og jeg v i l  tage P lads, hvis D u  tillader,
Saalrhrs, a< jez h»re kan hvert Ord,
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Udforsker hun ham ei, scla send t i l  England h a m ,,
E lle r ind ice r ham, hvor det D in  D iisdom
Bedst tykkes! " - ' .

K o n g e n .
V e la n ! det flee da saa! ^
V anv id  hos S to re  bpr ei ubevogtet gaae.

(de gaae).

 ̂ t.
Anven Scene.

En S a l i Kongeborgen.. - .

H a m l e t  og nvgle S k u e s p i l l e r e ,  trcrde ind.

H a m  l e t .
Jeg beder D ig , at D u  lader Talen flyde le t hen ad 

Tungen saaledes, som jeg har fremsagt den -fo r d ig ; th i, 
dersom D u  stpder den ud af M unden , som mange as vore 
Skuespillere g js re , saa vilde jeg ligesaa gerne have, at 
D ig te re n  stnlde udraabe mine V ers . Sang heller ikke 
Luften for meget med D in  H aand! saaledes! men behandl 
a l T ing  paa en sindig M a a d e ! th i i  selve S lrom m en, 
S to rm e n , og (saa at sige) Hvirvelvinden af D in  Lidenskab 
viaa D u  syge og. f i nde et vist Maadehold, som kan'forstonue 
te n . O ,  det skurrer mig lige ind i S jce len, at hore en 
bredskuldret K a r l med en P /rru qu e  paa Hovedet rive en 
Lidenstab i  S tu m ve r, ja !  i  lu tte r P ja lte r ,  for at splitte 
de simple Parterristers A re n , som for storste Delen ikke 
have Sans for Andet, end sanseslose Pantom im er og Spec- 
tacle-Stykker. Jeg kunde lade saadan en K a r l s try g e s 't il' 
K a g e n , fordi han overstraaler en Jesabelle. D e t er at 
herodiserr va?rre, end den bistre HerodeS. Jeg beder D ig , 
nndgaa det!

F e r s t e  S k u e s p i l ! e r .
F or det indestaaer jeg D in  Hoihed.

H a m l e t .
Va?r ikke heller a lt for spagfærdig, men lad D in  egev 

Forstand vsre D in  Lceremcrster! Jndr.et S p ille t ester Ordet, 
og Ordet efter S p ille t, og paS n-ie  paa, at D u  ikke over-



strider den maadeholdne N a tu r !  th i al saadan Overdrivelse 
er imod Skuespilkunstens Hensigt, hvis Form aal, baade i  
sin Begyndelse og nu, var og e r: at holde, . saa at sige,
S p e jle t op for Naturen, at vise Dyden dens egne Ansigts
træk, Lasten dens eget D il le d , og selve Tidsalderen og T ir  
dens Legem dens Skikkelse og A ftryk . N n  kan dette over
drevne eller matte S p i l ,  siondt det bringer den Ukyndige 
t i l  at lee, ikke Andet, end saae den Fornuftige t i l  at cergre 
sig, og een saadan M ands Dom b p r, i  D in e ' T a n k e r, veie 
m eer, end el heelt Sknespilhuns as'hine Andre. O !  der 
er Skuespillere, som jeg har seet spille, —  og hert Andre 
rose, og det ho iligen , som —  for ikke at sige noget H a a ^

' dere —  hverken talede, som Christne, gik som Cb"stne, 
Hedninger eller Mennesker, og som saaledes blsste sig op 
vg brolede, at jeg trrnkte, nogle af Naturens Bonhaser 
havde g jo rt Mennesker, og g jo rt dem paa Fus ie rv iis ; saa 
assipeligen efterlignede de det Menneskelige.

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .
Jeg haaber, v i have crndret det temmeligen godt hos os.

H a m l e t.
O , I  maae aldeles crndre det. Og lad dem, som spille 

Eders B rja zze r, ikke sige M e re , end der staaer sirevet for 
dem. T h i der er dem ib landt dem, som pleie selv at lee, 
kor at faae en Klynge af tomhovedede Tilskuere t i l  at lee 
Med, siendt netop paa ten T id  en vcrsenlig D e l af Skue 
spillet g jer K rav paa vor E fte rta n ke ! det er nederdrægtigt 
vg vidner om den ynkeligste Lyst t i l  at gjere Opsigt hos 
drn N a r, som bruger det. Gaaer, gjorer Eder fæ rdige!

(Skuespillerne gaae).
P o l o u i u s ,  M o s e n k r a n t z  vq G u i l d e n s r e r u  troede ind. 

N u ,  min crdle H erre?  V i l  Kongen hpre dette Stykke

A rb r id ?
P o l o n i u s.

Ja , og D ronningen med, og det strar.
H amle t.

Deed Skuespillerne siynde sig!
(P o  l o n r u s  gaaer)s

D ille  I  To h jr lp e  t i l  at skynde paa d e m?



N o s e n k r a n t z  og G u  i l d e n s t e  rn.
Ja, codle Herre!

(Nosenkrantz og Gui l dtnstern gaae).
H a m  le t.

Hvlla, Horatio!
H orat io trarder ind.

H o r  at  i o. .
Her til Din Tjeneste, »»'» a>vde Priuce!

H a  >n let .
'Du est den SCdleste af alle Mand,
M it Samkvem parred' med mig, min Horatio'

H o r  a l  i o.
O. mm k«re Prince! —

H a m l e t .  '
Nei, tro er, at jeg smigrer! '
Thi hvad Brsvrdring kan af Dig jeg haabe,
Hvis hele Rigdom er Din lyse Aand,
T il at bespise og at kl»de Dig?
Hvi skulde vi vel smigre Armmvd? —  Nei,
Lad stedste Tunger flikke Dumheds Pragt,
Tg boie pdmygen det myge Knæled,
Hvor Fordel solger Kryberi! —  'O, h-r mig!
Fra den Tid/ da min tyrekoble Sjcrl fik Ret 
Al kaare, og var mcegtig mellem Mamd 
At stjelne, kaared' den Dig for sig selv; .
Thi Du varst, me'ns Du al Ting leedst, som En, . 
Der lider ingen Ting» en Mand, som tog 
Mod Sk-rbnens Puf og Gaver lige glad;
Og salig den, chvis Blod og Dommckraft 
Cr' saa vel blanded', at han tjener ci 
Fortunas Finger, som en Floite, til 
At trykke paa hvad Klap, det hende lyster! - 
Giv mig den Mand, som er ci Lidenskabens Tr«l>
Og jeg ham b-erer i mit Hjertekammer,̂
Ja! i mit Hjertes Hjerte, hvor jeg ba?r' Drg. —
M e n  alt for M eget herom! Kongen seer 
E l Skuespil i  Asken; eet S ted  deri 
Eter Lighed har med hin Omstmidighed, "



Jeg har fo rta lt D ig  ved min Faders D e d ;
Jeg beder, naar D u  seer h in t O p trin  gaae,
D a  agt paa Kongen.med D in  hele S j^ ls  ,  ^
Skarpsindighed! I  Fald, hans Lo'ndoms-Vrede - 
E i  kryber frem af Hulen ved en Ta le ,
E r  det en Aand fra Hel, som .vi har skuet, "
Og min Indb ildn ingskra ft er da saa fu l,
S om  Vulcans Am bolt. A gt kun noie paa ham !
Jeg nagler t i l  hans Ansigt mine S in e ;
Derpaa v i l ' v i forene vore Tanker,  ̂ v
Og om hans Adsa?rd dsmme. , '  '

H o r a t i o .  ' '
D e l, m in P rince !
I  Fald, han under Skuespillet stjceler,.
Og, rpbes ei, jeg v il betale Skaden.

. . H a  m l  e t .
D e r komme de t i l  Skuespillet a l t ;
N u  maa jeg va?re yrkeslss. —  Tag  P la d s !

Den dauffe Marcbs Trompetklang. K o n g e n ,  D r o n 
n i n g e n ,  P o l o n i u S ,  O p h e l i a ,  N o s e n k r a n l z ,  
G u i l d r u s t e r n  og A n d r e  troede ind.

K o n g e n .
Hvorlunde lever vor Frcrude, H am let?

H  a m  l e t .
P p p e rlig t, min T ro !  af Cam elions-Netten; jeg spiser 

L u f t ; jeg stoppes med L M e r .  Du.kaust ei saalunde mced- 
ste Capuner.

- K o n g e n .
Jeg har In te t  a t gjpre med dette S v a r r  disse O rd ere 

. ei mine.
H a m l e t .

R e i,  heller ikke mine nu. M in  cedle H e rre ! ( t i l  P o- 
louiuS) D u  spillede jo cu Gang paa H-ischolen, siger D u ?

P  o l  o n i u s .
D e t gjorde jeg, min P rin ce ! og blev auseet sor en god 

.Skuespiller.
H  a m l  e t.

5>g hvad spillede D u  da?



P o l o n i u s .
Jeg spillede In lin i Ccesar; jeg blev dreebt paa Capits- 

limii; Brutns drcebte mig. ' ,
H a m l e t .

Det var brutalt af ham, at dr-rbe saadan «u capital 
Kalv der. —  Ere Skuespillerne færdige?

R o s e n k r a n  tz.
Ja,' min Prince! de vente paa D it Bud.'

D r o n n i n g e n .
Kom hid, min !«re Hamlet! sid hoS mig!

H a m l e r .
Nei, gode Moder! her er staerkere trakkende Metal.

P o l o n i u s  ( t i l  Kongen).
Aha! imrrker D « det?

H a  M l  et .
Fipken! maa jeg ligge i  Dit Skpd?

(han lcegger sig ved Opheliat Fadder).
O p b e l i a .

Nei, min Prince!
H  a m l  e t.

Jeg mener, mit Hoved paa Dit Skpd.
O  p h e l i a.

2a, min Prince!
H  a m l e t.

Lrnkte D», jeg forstod noget Utugtigt derved?
O  p h e l i a.

Jeg tamkcr ingen Ting, min Prince!
H a m  let .

Det er en sten Tanke, at ligge mellem en Ungm-es
Laar.

O  p h e l i a.
Hrad er stent, min Prince?

H a m l e t .
In ge n  T in g .

O  p h e l i a.
K u 'st lpstig, min Prince!



Ha ml  et.
O , den eneste systige F y r !  Hvad Andet skulde man vel 

g j-re , end vcere lystig? th i seerDn' hvor munter min M oder 
seer ud ! og det er endnu ikke to T im e r, siden min Fader 
d-ede.

> O pH el i a.
Jo , det er to Gange to Maaneder siden, m in P r in c e !

' H a m l e t .
S aa  lLnge? N u , saa lad Djævelen beere S o r t ; ' f o r  jeg 

v i l  have mig en Zobeldragt. —  O I  H im le ! at dee for to 
Maaneder siden, og ikke vcrre glemt endnu; saa kan man 
jo have Haab om, at en stor M ands E nndnng  kan over
leve hans L iv  et ha lvt A a r. M en, ved vor hellige Jom 
fru  ! saa maa han bygge K irk e r ; ellers maa han sinde sig 
i,  at man tcrnker ligesaa lid t paa ham , som paa den stak
kels Kcrphest, hvis G ra v ffr iv t lyder saalunde:

" O v e e l O v e e !
"D e n  stakkels Kcrphest er nn glemt."

Trompetklang. Derpaa en Pantomime.

Err Konge og en Dronning rrarde ind meget koerligt; D ro n 
ningen omfavner ham, og han hende. Hun knoeler, og 
g jsr ham hsiridelige Forsikringer. Han lo fte r hende op, - 
og boier sit Hoved ned paa hendes H a ls ; han loegger 

'sig derpaa ned paa en B lom sierboi; da hun seer, ar. han 
er falden i L o v n , forlader hun ham. S tra r  kommer 
en K a rl in d , tager hans Krone a f,  kysser den, gyder 
G iv r i Longens D re , og gaaer. Dronningen kommer 

.igjen, finder Kongen dod, og udtrykker heftig Sorg ved 
 ̂ f i t  M inesp il. Givtbianderen kommer ind igjen med to

- L tre stumme Personer, og svnes at sorge med hende. 
Liget barres bort. Givtblanderen beiler n l Dronningen 
med Gaver. Hnn synes ar vise A fffv  og Uvillighed en lang 
T id ;  men endelige« rager hun imod hans Koerlighed.

(D e  gaae).

O p b e l i a .
Hvad betyder dette, m in P rin ce ?

H a m l e t .
For Pokker I D e t er Ugudelighed i L-ndom; det betyder 

Ulykke.



Maaskee
hold?

r .  O p h e l i a .
denne Pantomime udtrykker Skuespillets In d -' /

P r v l o  g iis  rrarder frem.

H a m l e t .
D e t ville  v i erfare as denne K a r l ;  Skuespillerne kunne 

kke bevare Hemmeligheder; de maae fortælle al T in g .
. ' , . O p h e l i a .

W il han sige os, hvad dette M in e s p il betydede L
H  q m l  e t .

Ja , og ethvert M in e s p il,  som D u  v i l  spille med ham. 
Skam D ig  ikke ved at gjore M in e r ad ham ! hall v i l  ikke 
stamme slg ved at sige D ig , hvad -de betyde.

P r o l o g u  s .
F o r os og for vo rt Sorgespil, ' . '  '  -

' M  om Je r Andest bede v i l ' ;  '
M ed  Taalmod hyrer og seer t i l ! .

H  a m  l e t .  '
E r  dette en P ro lo g , eller et Tankenm  t i l  a t scette i  en 

R in g ?
Op helia.

Den er kort, m in P rince !
Hamlet.

S om  Q vinde-E lstov.

En K o n g e  og^en D r o n n i n g  tråde stem.

K o n g e n  i Skuespillet.
A lt  t'red've Gange Pheebi So.lvogn soer 
Omkring det salte Hav og runde J o r d ;
T o lv  Gange tred've M aaner ny' vpsiode,'
Og siraaled' borget G lans omkring vor Klode- 
F ra  fyrste Dag, vort siynne Elsiovs-Baand 
Sam knytted' S jw l med S jc r l,  og Haand med Haand.

D r o n n i n g e n  i  S k u e s p i l l e t .  
,S aa  t id t gid S o l og M a a n r end omvende,
Og see vor Sjcel af samme Lue bramde!
M e n , Dee m ig ; D e e ! L sidst henruudne A ar 
E n  msegtig Sygdom Eders K ra ft nedsiaaer! .

-

t



D e t  aurgster mig. Dog, lad end Angst mig plage, 
M in  Konning derfor ikke maa forsage:
T h i Ovindens Angst er Ovindens Elstov l ig ;  > 
H un  elsker stsrkt, og sta?rkt hun cengster sig; 
Hnn.saare frygter, eller F ryg t ei kender;
H un elster ikke, eller og hun brsnder.'
Jeg har m in Elstov viist i  Daad og O td ,
Og, som Min Elstov, saa min F ryg t cr stor. '  .
E r  Elstov stor, ved mindste T v iv l v i' grue, ^
Og mægtig Angst jo rober rmrgtig Lue.

K o n g e n  i S k u e s p i l l e t .  
S n a rt, E ls tte ! snart min Helsots-Time siaaer;
M in  Aands, m it Legems S tyrke  brat fo rgaaer;  
D u  i  den stonne Verden staaer tilb a g s  
Lyksalig, agte t; og maastee en Mage,
S aa  huld, som jeg—7

D r o n n i n g e n  i S k u e s p i l l e t .
O  t i,  m in  Elstte! t i !

S l ig  Elstov er et fu lt  Forrcederi;
D e n  anden Egtemands jeg aldrig vo rder;
Hvo Anden egted', var sin Fyrstes M o rd e r !

H a m l e U
D e t er M a lu r t .

Dronningen i Skuespillet.
Hvo anden Gang betrcrder denne D e i,
D en driver lav Bevæggrund, Elstov ei. ^
2eg anden Gang min forste. M age dråber,
N a a r anden Mage kysser mine Lceber.

K o n g e n  i Skuespillet.
8 ra H je rte t —  troer jeg —  stromme D m  O rd ; 
M e n  t id t v i bryde, hvad v i n y lig t svor'.
8 orscettet vor E rind rings TraU kun bliver,
DetS Fpdsel Ild, ei Varighed det giver.
D e t  ligner Frugt, som, umod, stdder fast,
M e n , naar den modnes, falder af i  Hast.
D e t er nodvendigt, at v i maae forgelte,
O s at betale, hvad vi os forjette.
Hvert Forscrt, som i Lidenstab er s-d,



D ser to rt, saa snart hin Lidenskab 'er Lsd.
Hver S org  og Fryd, som blussende v i flue, ' 
Udflukker sin Desiutning med sin Lne.
Hv-or^Fryd mest jubler, S o rg  har skarpest Draad, 
S m aaling  g jor' E raad t i l  S m il,  vg S m il t i l  Graad 
A l t  vexler her, og Selvsomt r i  mig tykkes, .
Om Elskovs S o l gaaer ned just, som vor Lykkes.
Om Lykken E lflov  leder, det er end 
U v is t; maaskee Len er dens Leidesvend.
N a a r S torm and falder, Venners Flok forsvinde,
N a a r Fa ttig  stiger, g jsr han V en af Fjende. ' 
S aav id t i  Lykkens Fodspor E lflo v  gaaer; . . 
T h i hvo ei Ven behsver, Venner faaer;
Og hvo i Nsd sin falfle Den v il friste,
Faaer ham strar med paa sine Fjenders L is te ;
M e n , fo r .a t ende, hvor jeg har begyndt, ^
K r ig  Skcebnen har vor D il l ie  fo rkynd t;
H ver P lan , v i bygge op, den snart nedbryder;
V o r  Tanke os, dens Udfald den adlyder;
S aa  ta?nk da kun, D ig  ei a t givte m eer!
M en  ds D in  Tanke, naar m in Dsd D u  seer!

Dronningen i Skuespillet.
E iv  mig ei Lys, o S o l ! Jord , negt mig Fede!
E i  Fryd, ei S svn m in Dag og N a t forssde!
Vend t i l  Fortvivlelse m it Haab, m in T r o !
3  FcrugfletS M srke lad mig ensom t boe!
A l  Modgang, som kan stnkke Glædens Flamme,
G id  mig i  mine bedste Glceder ram m e!
H er, hisset, evig P insel mig paafsr,
H v is  meer jeg givter mig, i Fald D u  L-er!

Hamlet ( t i l  Ophelia).
Dersom hun nu skulde bryde det, —

Kongen i Skuespillet.
H s i var D in  E d ! —  N n , E lflte , gaa t i l  S id e r 
T u ng t er m it Legem; lad en S tu n d  bortglide 
I  qvcrgsvmt. B lund  r

(han fa lde r i^ S - v n ) .
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D r o n n i n g e n  i S k u e s p i l l e t .
S ov try g t! Vaagn karsk og glad,

Og aldrig flille  Tv is t vs Tvende .ad!

H a m l e t .
(hun  gaae r).

Hvad tykkes D in  Majest-et om dette Skuespil?
' D r o n n i n g e n .

M ig  tykkes, denne Dame lover for Meget.
H a m  le c.

O , hun v il nok h o ld e .O rd !
- . - K o n g e n .  .

H a r D u  h -r t  In d h o ld e t?  E r  der in te t S tpdende 'deri?

/

H a m  l e t .
N e i,  ner, de spvge kun, forgive blot for S ppg ; der er' 

ikke det Mindste af Verden, som kan stpde.

^ . K o n g e n .
Hvad hedder S kuesp ille t-

H a  m l  e t.
Musefælden. O g , for Pokker, h v o r fo r-  D e t er lignet- 

sesoiis. S tykket er en Forestilling af et M o rd ,  begaaet i 
W ien. - Gonzago er Hertugens N a v n ; hans V iv  er D ap- 
iis ta ; nu stal D u  strar faae at see; det er et Keldringes 
stykke af et Arbeid. M en hvad g jsr det t i l  S a g e n ? D in  
Majestcet og o s , som have en ren S a m v ittig h e d , os rorer 
ket ikke. Lad det saarede L g  kun sparke bag ud! vort 
K ryds har ingen Skade liid t.  —  .

L u c  i a n u S  trceder frem.
D e t er en v is  LueLanns, Kongens Droderson.

- . O p h e l i a .
D u , est ligesaa god, som et Chor, m in P rin ce !

H a m l e t .
O ,  /eg kunde vcere To lk  mellem D ig  og D in  E lf lo v ,- 

' Naar jeg kunde see Dukkerne lege bag Forhænget.
O p h e l i a .

D u est spids m in P rin ce ! D u  est spids!

H  a m l e t.
D et vilde koste D ig et S uk, naar D u vilde flove min 

EpidS.



O p h e l l a .
-  D r t  Sidste er v r r re ,  end det Fyrste .' '

H a m l e r .  >
Saalcdcs tager I  fekl i  V a lge t a f Eders M s iid .  —  B e 

gynd, M o rd e r ! — Lad D ine  djcvvclste V rs iig e rie r fare, og 
begynd! N u  ve lan ! D e n  skrigende Ravn straaler hpjt om 
Hevn.

' - L u c i a  n u  s .  ,
S o r t  P la n , rast Haand, skarp G iv t  og gunstig T id  
3  Forbund gaae; ei Skabning seer m in I d .  - 
Kom , fule G iv t, af M id n a ts  Ukrud suet,
A f  Herbesvargellen igennemlnet!
Kom  T ro lddom s-S a ft, i M u lm e ts  H u le r sydet!
R as i  det B lod , hvori D u  nn est gydet!

(H un helder G iv te n  i den Sovendes O re ). 
H a m l c t .

H an forgiver ham i  hans Hauge, fo r a t rane hanS Her« 
tilgdemme. Hans N avn er G vnzago; H istorien er t ik , og 
skreven paa ypperligt Italirnstt. D »  stalst strar ske, hvor
lunde Morderen rinde r Gonzagos D ivS K lrrligbed .

O p h e l i a .
Konningen reiser sig!

H a  m l e t .  '
H va d ! Skrakket ved falst B rand la rm ?

D r o n n i n g e n .
Hvad fattes m in Herre K o n n in g ?

P  o l  o n i u s .
H older op med S kuesp ille t!

K o n g e n .
B r in g  m ig L y s !  —  Afsted!

. P o l o n i u S .
L yS ! L y s ! L y s !

(A lle  gaae, undtagen H a m  l e t  og H o r a t  i  o) .

. . .  . H a m l e r .  '  .
H a ! grsd, D n  D y r, som saaret e r !

" F r i  H jo r t, gaa rastk D in  G a n g !
'E e n  grader, me'ns e i,'Anden leer,
"S aadan l er Verdens H ang." —



M in  D « » ! skulde ikke dette og e» vceldig Fjederbnsi ( i  
Fald Resten af m in Lykke behandler mig paa Lyrkemanecr), 
og saa fo Provence-Noser paa mine udtungede S ko  —  
stnlde det ikke kunne staffe mig en PladS i  en Skuespiller- 
T ronpe? Hvad, m in V en ?

H o r a t i o .  ' '
E n  halv P a r t.  .

H a m  l e t .  . . -
E n  heel, mener j eg ! .  .- '  ' ' '  '

" A t  her en herlig Konge v a r ;
"D e t veedst D » , D a m v n ! bedst,
"H am  Zens jo to g ; den, nn v i har, .
" E r  ret —  en agte P aa fng l."

H o r a t i o .
D u  kunde have rim et.

H  a m l  e t .
O , kaere H o ra t io ! jeg holder et tusind« P und paa B an

dens Ord. M -rked e  D n ?
H o r a t i o .

M eget godt, m in P r in e e ! ,
H a m l e t ^

Saasnart der blev ta lt  om G ivtb landerie t. —
H o r a t i o .

Jeg lagde meget uaie M a rke  t i l  ham.
H a m l e t .

H a ! h a ! —  Kom med M u s ik ! kom med Fkaiterne! —
' " T h i,  lide r vor Konning ei vor Komoedie,'

" V e la n ! '— > saa lide r han ei den, maastee." 
N o s e n k r a n t z  og G u i l d e n f t e r n  tratde ind. 

Kom m ed .M us ik ! '
G u i l d e n s t e r n .

M in  gode P rinee ! tilla d  mig, at sige D ig  et O rd i
H a m l e t .

E n heel H istorie, H e rre !
G u  i l d e n s t e r n .

K onn ing ,.m in  P rin e e ! —
H a m l e t .

2a, H e rre ! Hvad er der om ham?



G u i l d e n f t e r n .
Hal« er i sit Lønkammer, og er ubegribelige«« spg.

H a m l  et .
As Drik, Herre? .

G u i l d e n f t e r n .
. Nei, min Prince! af Galde.

H a m l  et.
Du vilde vise Dig rigere paa Viisdom, dersom'Du be

tydede Large«, dette; . thi, dersom jeg vilde gjve ham et 
Renselses-Middel, vilde det maasiee paafpre hani mere Galde«

G u  i l d e n s t e r n .
- Min gyde Prince! l-g dog Tomme paa Dil« Tale, og 
sv»v ikke saa vildt nd fra LEmnet!

H a  m l et. -
Jeg tt tom, Herre! —  Slig km« frem!

G u i l Sen stern.
Dronningen, Din Moder, som.har den siprsie Betr-velse 

k sin Sjcel, har sendt mig til Dig.
H a m  let .

Du est velkommen. - ,
G u i l d e n f t e r n .

Nei, min gode Prince.' denne Hellighed er ikke af »gte 
Ftdiel. Dersom det stal behage Dig, at give mig et sundt 
Svar, vil jeg udfore Din Moders Befaling; hvis ikke, beder 
jeg Dig om Tilgivelse, og forlader Dig, og hermed er mit 
Erende til Ende.

Hamlet.
Min Herrejeg kan ikke. . / v . ,

G u i l d e n f t e r n .
Hvilket, min Prince?

.  ̂ H a m l e t ?
Give Dig et sundt Svar; min Forstand er syg. ,Meo, 

min Herre ' saadant et Svar, som jeg kair give, er til Dii«, 
eller snarere, som Du siger, til min Moders Tjeneste;
terror ingen Snak meer, men kil Sagen! Mil« Moder, si
ger Du, - -  ,



N o s e n k r a n t z .  ' >
Hun siger, at Din Adfcerd har flaaet hende wed For« 

f«rdelse og. Forundring.
H a m  l e t .

L) forunderlige S-n, som kan saalnnde fordanse en Mo
der! —  Men, er der ikke Noget, der lsber i Hcrlene pan 
denne moderlige Forundring? Kom ud med det!

N o s e n k r a n t z .
Hun onjker, at tale med Dig i sit L-nkammer, sprend 

Du gaser til Seugs.
- H a m l e t .

Vi ville adlyde, om hun end ti Gange -var vor Moder. 
Har Du intet Andet at afhandle med vS?

N o s e n k r a n t z . ,
Min Prince! Du elskede mig en Gang.

H  a m l e t.
Og gjgr det endnu; ved disse mine Rapse« og Tpvcfiu- 

gre svcerger jeg det!
N o s e n k r a n t z .

Min gode Prince! hvad er Grunden til Dis Sja?lesyg- 
dom? Du tillaaser, i Sandhed! selv Dsren til Din egen 
Frihed, hvis Du dplger Din Sorg for Din Ven.

H a m  let .
Min Herre! mig mangler Befordring.

N o s e n k r a n t z .
Hvorlunde kan det vcere, da Du har selve vor KonniugS 

Levte om Thrvnsplgeu i Danmark?
H a m l e t.

' Ja, min Herre! men, "Me'ns Grosset groer" - -  Ord
sproget er temmeligen muggent.

S k u e s p i l l e r n e  trsde ind med Flsiter..
O, der er Floiterne! —  Lad mig see een! -— For at 

tale med Dig i en Krog (han r'srer Gni l densceru af
sides), hvi giver Du Dig af med, at faae Vinden af mig, 
som vilde Du jag.' mig ind i en Snare?

G u i l d e n sl e r n.
O, min Prince! dersom min Hengivenhed er sor dristig, 

Ka er min Kærlighed sor fri.

»



H a m  l e t .
Det forstaaer jeg ikke ret. Vilst Du spille paa denne 

Flpite?
. G u i l d e n s t e r n .
Mm Prince! jeg kan ikke. ^

H . a m l e t . /
Jeg beder Dig! ^

-  G u i l d  e n s t e r n .
-Tro mig! jeg kan ikke.

H a m  l e t .  '
Jeg besvsrger Dig!

G  u i l d  e n s t e r n . .
Jeg kender ikke et Greb paa den, min Prinee!

H a m l e t .
Det er saa let, som at lyve. Styr disse Huller »ned 

Dine Fingre-og Din Tommeltot! giv den Aande med Dia 
Mund! og den vil udgyde det mest veltalende Tonevottd. 
Seer Du? det er Tonestigen.

G  u i s d e n s t e r  n.
Men af den kan jeg ikke fremkalde nogen Velklang; jeg 

forstaaer ikke den Kunst. - -
 ̂ H a m l e t .  .

Naa, seer Ln nu da, hvad for en ussel Ting Du vilst 
gl'ere mig til? Du vilde spille paa mig; Lu  vilde have 

. Anseelse af at kende Grebene paa mig ; D» vilde rive Hjer
tet ud af min Hemmelighed, Dn vilde pr-ve mig fra min 
dybeste Tone til den hsieste i mit Omfang; og der er 'me- 

- gen Musik,, en ypperlig Tone i dette lille Instrument ; og 
dog kan Du ikke faae det til at tale. Guds' M od! troer 
Du, at jeg er lettere at spille paa, e»d en Flrite? Kald 
mig, hvad Instrument Tu vilst ! Om Du ogsaa kanst blokse 
falskt paa mig, spille paa mig kanst Du dog ikke.

P o l o n i u s  træder ind.
Guds Fred, min Herre!

P o l o n i u s .
Min Prince! Dronningen vil gerne tale med Dig, og 

det strar.
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. ' ,  ' - H a m l e t . '
S « r  Du den Sky hist henne, som har ir»stm cn Ka- 

m«lS Skikkelse?
P o l o n i u s .  >

2a, ved den hellige Jomfru! deu ligner, i -Sandhed len  ' 
Kamel.

H a m  let .
Mig tykkes, den ligner en Vrsel.

, P o l o n i u s .  '  '
Den har en Ryg, som en Vrsel.
_ H a m  let .  ' ' /  .
Eller, som en Hval. ' .

P o l o n i u s .
3a, aldeles som en Hval. ^

H a m l e t .  ^
Saa vil jeg dq gaae til min Moder om lidt. — De 

holde mig for N a r ,  saa min Taalmvdighed bliver spandt 
til at briste. —  Jeg,vil komme om lidt.

P o l o n i u s .
Det stal jeg sige.

(Polonius gaser.)
, , H a m l e t .

Om lidt, det er let sagt. —  Lader mig stene, mine 
Venner!

(Rosenkranh,  Su i ldenstern,  H v r a t i o ,  o. s. v. 
gaae).

Rn er den Nattens Tid, da Hexer koglê
Da' Grave gabe, og selv Helved' sander 
Pest paa vor Klode. Nn var jeg i Stand-til 
Hedt Blod at drikke, og at gjere Ting,
Den bitre Dag med Skrive,, vilde sine.
Men stille! —  Til min Moder! —  O mit Hjerte« 
Fornegt ei Din Natur! lad .Neros Sjcel
bi korde ind i denne kaste Barm!
Lad grum mig vrre, ikke »naturlig!
3eg Dolke tale vil, men ingen bruge;
Min Tunge og min Sjal maae heri hykle.



H vor strengt i  O rd mod hende end jeg ganger frem 
Soa vogt D lZ  dog, min 8 j ^ l !  at sartte S eg l paa dem!

(gaser).

T re v ie  Sceire.
E t ander Værelse i Borgen.

K o n g e n ,  N o  senkrantz  og G u i l den st er'n
trcvde ind.

Kongen.
Jeg m istroer ham; desuden staae v i Fare
Raar vi ri,' give denne Galskab Spillerum
T h i g je r' Je r rede! Eders Fuldmagt v il
Jeg strar »dfcerdige, og ha„ r i l  England
M ed Je r stal drage. .T h i vor h-ie Post ' '
T illa d e r ei, saa n a r stig Fare er,
S om  os hans vilde Luner true med 
Hver L im e .

L ,
G u i l d  e n s t e r n .  -

v i l ' os gjsre rede;
Hoist samvidsfnld og hellig F,rygt det er '
De mange Legemer tryg t at bevare '
S om  L io  og Krast modtage af D in  H-ihed'.

Nosen k r an tz. .
E t enkelt, fa r lig t L iv  paaligger det,
M ed S ja le n s  hele K ra ft og K riger-R ustn ing 
A t  »arge stg mod Skade; men ,a „g t meer 
Den Aand. hvis V e l saa mange L iv  beroe paa 
Alene toer ci Konge-Masestan;
P ien , tig eu iRalstrom, A l l ,  hvad der er » a rt 
Den drager m ed; den er et va ld ig l H ;u l 
Opreist paa Loppen as det sterste B/e'rg, '
T i l  hvis uhyre Eger tusind' s,»aae T in g  
E r  bundne og g jo rt ' fast; og, naar det falder, 
D a  dele mindste T ilbehpr og Dcdhcrng 
D e t svarr Fald. E i Kongens S iik  opstiger 
Alene. M ed ham sukke hele R iger.
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K o n g e n .
'Nust' Eder, V e n n e r! flugs t i l  denne 'Reise! 
Dhi Lunker v il ' v i lcegge paa den Fare, 
H v is  Fod er nn fo r - f r i.

R o s e n k r a n  tz og G u i l d e n s t e r n .
W  ville ile . - . .

t R o s e n k r a n t z  og G u i l d e n s t e r n  gase). 
- P o l o  n i  n s  rroeder ind^

. , P o l o n i u s .  
gaaer han t i l  s in 'M o d e rs ' Sovekammer,

Herre Ko'nning!
Der staaer jeg bag Tapetet, vg stal here

hele S ag . T ro  m ig ! hun lceser Lexten ham; 
som D u  sagde, viseligt D u  sggde,

A  det er godt, 'a t En foruden Moderen,
Da hun er af N a tu r partist, i  S tilh e d  - 
Kan h-re paa siig hoist bctyd'lig Tale.^ 

vel, m in Herre K o n n iu g !
^eg kommer t i l  D ig ,  for D u  gaaer i  Seng,
Dg melder, hvad jeg veed.

K o n g e n .
Tak, ka?re H e r re !

( Pol oni us  gaaer)
F u l er m in Synd, den stinker op mod H im 'le n ;
Den har den tidligste Forbandelse paa sig,
E t B ro d e rm o rd ! —  Jeg kan ei bede,
E r  end m in D il l ie  mægtig, som min T ra n g ;
M in  stsrre Brede q v rle r sicrrke F o r f t t ;
^g , lig  en M and, r i l  to S lags  Syssel sat,
2eg raadvild er, hvad jeg stal ferst begynde,
^ 3  Slemmer Begge. Hvad, om denne H e lveds,H a-nd- 
D a r end en Gang saa tyk af V roderb lod?
^  der ei Regn nok i den. milde H im m el,
A l  hvid, som Snee, at toe den? E r  ei Naaden t i l ,  
vor Vredens Aasyn b lid ' at gaae ,'mede?
Ag Yder Vennen ei en tofold D irkn ing  —
^ v a rs e l for os, serend Faldet fle e r,'

Faldne Naade? H s v  D ig  da, m it B ie !
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M in  Synd er fleet. M en, o ! hvad Form af Dsn 
Kan tjene t i l  m it T a rv ?  T ilg iv  m it sule M o rd !  
D e t tjener er, da jeg endnu besidder 
De Skatte, for hvis Skyld  jeg sved' M o rd e t:- 
M in  Krone, Herskesyge' og min D ronning.
Kan den, faae Naade, som beholder N ane t?
2  denne Verdens sule Stramme kan 
Forbrydelsens foroyldte Haand t i l  S ide 
Retfærdigheden flyde, og tid t sees, det,
A t  Ranet selv afkober Loren Sva?rdet;
M en hisset oppe er det-e i saaledes z 
D e r er ei Lovkneb; der ligger Sagen i
S in  sande Skikkelse; og selv v i n-des, '
F o r selve L inene  af-vore Synder,
A t  give Vidnesbyrd. —  N u  d a ! Hvad fla l je g ?

.Hvad Anger kan, sorspge; hvad kan ikke den?
M e n  hvad kan den, uaar man ei angre kan?
L> Jam m ers-T ils tand ! B a rm , saa sort, som D s d e n !
O  'fangne S jcel, som flagrer ester Frihed,
O g hildes meer! H j-r lp ', ZEngle, staaer mig b i!
O , bsi D ig ,'stive Knce! S taalhaarde H je rte ,
D r r  b l-dt, som Sener i nyt s-dte D a ru !
A l t  godt endnu kan b liv e !

(gaaer tilbage, og kn«ler). 
H a m  le t  rrarder ind'.

H  a m  l  e t .
N u  gad jeg gjere det, nu netop, me'uS ^
Han beder;
N u  v il jeg d e t; —  og saa gaaer han' t i l  H im 'l- r r ;  
S aa  hevnes jeg? —  D e t  saa fortolkes m aa: ' >

-E n  S kurk m in Fader m yrde r; derfor"sender 
Jeg, hans eenbaarne S -n ,  ,deu samme S knrk 
T i l  H im 'len .
N u , det er S o ld . og L -n , ei Hevn. Han tos 
M in  Fader pludseligt, strax 'e fter M aa ltide t,
Og i hans Synders fulde B lvm ste rvaar;
Hvorlunde nu hans Retssag staaer, veed Him'len 
M en, ester vort Begreb og Tænkeevne,



-
e D e t  staser svart ilde med ham ; er jeg hevnet da,

jeg ham falder, me'iis sin Sjcel han renser,
A  naar han t i l  sln Hedensart er stikket?
N e i. -

8a r ind i  Skeden, S v c rrd ! og va?lg D ig
^'n  L im e, mere ra?dsonr!
^ a a r  han er drukken, sover, eller raser,
^u d  h ^ e r  i  hazis'Leiev B lodstam s-G lLde,"
^  S p il,  ved-Banden, eller ved en Handling,
^ o m  har ej G lim t af Haab om S a lighed ;
Spark da t i l  ham, saa at hans H s le  fare '
^ o d  H im 'lens D o r tr in ,  og hans Sja?l saa sort 
^ 9  saa fordemt maa vorde, som det Helved', 
h v o r til-d e n  gaser! ?— M in  M oder venter ind<;
D e r M idde l ikkun stal D i t  Sygdom s-Liv udspinde/

(gaae.)
K o n g e n  reiser sig, og gaaer frem . 

K o n g e n .
Dp flyve mine Ord, min Tanke bliver nede;
D rd uden Tanker naae ei Naadens S ade.

. (gaaer).

' ^Fjcrve Scene.,
E r andet Darrelse i Borgen. 

D r o n n i n g e n  vg P o l o n i u S  trsd« ind.

Polonius.
Han konillier strax. Tag dygtig t ham i  C chvle !
E i ig  ^am, hans gale S trege r have Irs t te t  

- A l Overbirrelse, vg a t D in  Naade 
H a r staaet, som en Skcrrm, imellem ham 
Dg hans saa vrede K onn ing ! —  Jeg- r i l  staae 
2  S tilh ed  her. Jeg beder, tugt ham d M v t !  ,

Dronningen.
^Det staaer jeg inde fo r ;
T ryg t D «  kun ei sor m ig ! —  A s s t e d H a n  kommer.

( P o l  o n i u  s skjuler sig).
Ha ml  et tnrdn ind.



- H a m l e t .
N u , M o d e r! hvad har 'D u  at flge m ig?

Dronningen.
D u  har D in  Fader hoit fornærmet, H a m le t!-

H a m l e t.
D u  har min Fader h?it fornærmet, M o d e r?

 ̂ Dronningen.
K o m ! kom ! D u  svarer ^ned vanartig T u n g e ..

Hamlet .  .
S a a ! gaa! D u  sporger med en nedrig Tunge.

Dronningen.
Hvorlunde, H am le t?  H vad?

Ham let.
N u , hvad vilst D u  m ig?

D r o n n i n g e n .  '
H a r D n  forglemt m ig ? . ^

Ham let.
Ner, ved Korset, n e r ! . ' ,
D n  D ronn ing est, og saa D in  Svogers V iv ,
D z  —  gid, det var er saa! —  D u  est m in M oder.

Dronningen.
D e la n ! D a  stal jeg staffe Mamd t i l  D ig ,

'S o m , jeg dog troer, stal ta le . D ig  t i l  R ette.

. H a m l e t .
Kom , kom, og sset D ig  ned, og ror D ig  e i !
D u  gaaer ei, for jeg har et S p e it holdt fo r D ig ,
S om  stak D i t  H jertes Inderste D ig  vise.

' Dronningen.
Hvad vilst D u ?  D n  vilst dog ei myrde m ig?
H jce lp ! H jce lp ! H o lla !

P o l o n i u s  
(bag ved Tapetet).

H o lla ! H js lp !  H js lp !
Hamlet .

Hvad nu?  —  E n  R o tte !
(trekker Kaarden).

Den d f e !  —  det.gjcvlder en D u c a t ! —  den dSek
( H a m r e r  gjsc et S to d  gennem Tapete t)
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P o l o n i u s  (bag ved Tapetet). '
O , jeg W slagen! (han fa lder og dser).

D r o n n i n g e n .
O  V e e ! Hvad har D u  g jo rt?  . ' '

H a  ml et.
Jeg veed det c i ! .
E r  det vor Konning? _ .

(H an  lo fte r Tapetet op, oa trcekker P o l o n i u s  frem
D r o n n i n g e n .

O, hvilken vovsom, blodig D a a d !
H a m l e t .

E n  blodig D aad ; —  hartad saa flcm, min M o d e r!
Som  myrde Konning, egte saa hans Brodér.

D r o n n i n g e n .
Som  myrde K o n n in g ?

H  a m l e t.
J a , det var, D ro n n in g ! mine Ord. —
(r il P  o k o n i u s )  Bovsomme, vvcrilte, stakkels N a r  ! Lev v e l! 
Jeg tog D ig  for D in  H erre ; tag D in  Lod!
D u  seer, for megen Travlhed farlig er. —
V r id  ikke D in e  Hceuder! scet D ig  ned,
Og lad mig derpaa vride ret D i t  H je rte !
T h i det jeg stal, hvis dets M aterie  
Kan gennemtrcrnges;
H v is  djævels? Vane ei har smeddet om det 
E r  crtvhaardt Dolverk mod al Folelse.

D r o n n i n g e n .
Hvad har jeg g jo rt, at D u  ter flippe lss 
D in  Tunge i  saa vilde Ord imod m ig?

H a m  l e t .  ^
Saadan en Handling,
S om  scettcr P le t paa Ustylds stsnne Nsdme,
Og kalder Dyden H yk le rfle ;  som rive r 
F ra  fly ld fr i E lflovs fagre Pande Rosen,
Og'scener B ylder de r; S M  Ed fo r M 'r e t  
^ i l  falste S p ille rs  Svcergen —  o, flig  Daad,
Som  river S jr le u  ud as Lkvtets Legem .,

*
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Dg gjsr Religionens blide La?re
T i l  Skvalder. H im 'lcns Aasyn luer rodt,
J a !  hin grnndfaste, voeldige Defcvstning
Seer ned med VeemodS Ansigt, som mod Dommen,
S yg, blot ved Tanken om hin H a n d lin g !

Dronningen.
D. Vee mig, hvilken Handling.
Som  skriger hoir, og varsies mig i T o rd e n !

Ham let.
Lee her paa dette B illed, og paa h in t,
Hoist lige B illeder af tvende D rod re !
See, hvilken Helhed sad paa dette A asyn ! .
Apollos Lokker, selve Zeuses Pande,
C l L ie , M ark is  lig t, t i!  Dnd og T rn s e l;
En S til l in g , lig  hin Endernes Herolds,
N ys stegen ned paa himmel kys set B je rg ;
J a ! sandeligt, el B illed  og et Astryk,
Hvorpaa hver Gud lod t i l  sit Segl at scette,
Hor at forsikre Verden om en M and.
Saadan D in  Herre va r! —  Dg see nu denne! 
Saadan D in  Herre e r! —  Net lig  et B randar, 
Forgivted' han sin B ro d é r! —  H ar D u  S in e ?
H vor kunde D n gaae fra den fagre Grusgang 
Paa dette D ierg , for ret at mcvdste D ig  
Paa denne M osejord? H a ! har D u  L in e ?
D n kalde det ei El stov!  I  D in  A lder 
E r  B lodets Middagssol a'.t kold, og lyder 
Fornuftens Herredom, og hvad Fornuft 
Sreg ned fra hin t i l  denne? Sans D n  h a r;
T h i tristes kanst D u . —  M en, s a n d e s !  hin SandS 
A f  S la g  er re r t ;  th i saa fe ilt tog ei V anv id ,
Og Sans var aldrig saadan Troet af Brynden,
A t den jo nogen V a lg re t forbeholdt sig 
Paa slig en Korsvei. Hvilken Djæ vel var det,
D er leded' D ig  saalunde vm i  B linde?
S yn  uden Folelse, og Folelse 
Foruden L in e ; L re n  uden Hoender 
Og D in e , Lugt, for alle Sanser h u lle t,

-

'M-,

s
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Ja! kun en syg Rest af en orgie Sans 
Saalunde ei i Blinde kunde samle. - 
O Skam! hvor er Din Redme? — Vilde Helved'!
G jo r D u  i  en M a trones  Veen stig Opstand?
Lav' Dyd da vcrre Vox for ildfuld Ungdom, ^
Og smelte i sin egen Ild! Ning ei
Med Skcendsels-Klokken, naar en morgtig Brynde
Forlanger Lorstelse, da Frosten selv
Mon brwnde af den samme Ild, og da '
Fornuften D illienS Kobler er.

D r o n n i n g e n .
0  Hamlet, ta l ei meer
M o d  D ybet af m in Sjcel m it B lik  Du styrer- 
Og der jeg sorte, stygge P le tte r seer,
H vis  Farve ei gaacr ud. . '

H a m  l e t .
' Ja , men at leve

1  Dlodstams-Leiets geile Sved, der ryger .
A f Raadenyed, imens man over Svinestien . . ^
Sm ukt narbbes, parres —

X D r o n n i n g e n .
O, ta l ei meer t i l  m ig !
De Ord, som Dolke, trcenge i  m it- B r e i  
E i  meer, m in sode H a m le t! /

H a m  l et .
E n  M order, N id ing , Trcel, ^
E i  vcerd en Tyvendedel af T ienlsparten - 
A f  fsrste Herre D in  —  en Harlequin 
B la n d t Konger, og en Lommetyv, som snappet 
T i l  sig et Scepter og en Kongem agt;
S om  stjal et herligt D iadem , j
Og stak det i  sin Lom m e!

, D r o n n i n g e n .  . 1
Ti  dog! . . .

Aaudeu rroeder iud.

Hamlet.
En Korining,



A f Klude og P ja lte r ;  —
O, frelser mig, og svsvcr over mig
M e d  Eders V inger, .Yim'lcns S ka re r! Hvad v il
D i r  riaadefnlde Aasyn? ^

D r o n n i n g e n .
Vee m ig ! han raser.

H a m l e r .  '
Kommer D u  ei, for-
A t stende paa D in  dorste Sen, som dybt 
2  Lidelser og T id  nedsjunken, rent 
Der store Bud at regtc glemmer? O,
S iig  frem !

A a n d e n .
Forget det e i ! —  Jeg kommer nu, kun for 
A l stan've D it  a lt na>steii flove Forscet.
M en see! Skrcvk paa D in  Moder sidder. O !
Trced mellem hendes Sjrrlckamp og hende! 
Indb ildn ingskra ft er mcrgrigst hos den Svage^
O , ta l t i l  hende, Ham ler!

H a m l e t.
Hvorlunde er det rned D ig , F rue?

D r o n n i n g e n .
Ach, H am le t! hvordan er det vel'med D ig ?
H v i stirrer D n  saa paa det tomme N nm ?
Og taler med den ode Lu ft omkring D ig?
V ild  kiger Sjcelen ud af Dine L in e . —
Lig  sovende S o  dater. Srorm-Marche va?kker,
S aa  kan D ine  faste Lokker op,
Og reise sig, som dede T in g  i G ering .
O, bedste Son, stcvnk kolig Taalmod vaa -
D in  Dildheds I l d  og Hede! —  Hvorpaa seer D u ?

H a m l e r .
Paa ham ! paa ham'! —  Seer D n , hvor hvid han stirrer 
Hans Ådre og hans Sag sorened', naar de raabte 
T i l  Stene, rerte de dem. —  See ei paa mig,
A r ei D it  Veemods-Aasyn rent omvender 
M in  A lvo rs-D aad ! —  M i t  ForsLtS sande Farve 

.V i l  salme; Graad maastee for Blod v il str-mmt.



Dronningen.
Hvem siger D u  det t i l?

Hamlet .
Seer D u  da In te t  der?

Dronningen.
S le t I n te t ;  og dog seer jeg A lt  herinde. ,

Hamlet .
Og horte In te t?

D r o n n i n g e n .
N ei, kun vs Tvende.

Hamlet .
Saa, see da der! Sce, hvor det lM s o m t gaaer!

Fader i sin D ra g t, som ker ^  Liver!
See, hvor han gaaer, inst nn ud as P o rta le n !

(A  a n d e n  gaaer).
' D.ronningen.
D e t er et Opspind ai D in  egen H jerne;
2  siige Drømmebilleder at flabe 
E r  S vs rm e ri heelr klogtigt.

H a m l e t.
Sværmeri.!
M in  PulS  siaaer i  den samme faste Tact 
Dg sunde Klang, som O in . —  E i  var det Vanvid,
Hvad jeg har t a l t ; bring mig paa Provestenen l 
Og Tingen jeg gjenrage flat i  ordret Orden,
S om  Vanvid springer n a . For H im 'lens Naade, M o d e r. 
Lceg ci den Sm iger-Salve paa D in  S ja rl,
A t  ei D in  Synd, men knn m it V anvid  ta le r!
D e t drager kun en Hinde over Saaret,
M e n s  ZEdder undergraver a lt det Ind re ,
Og ceder f l ju lt .  S t r i i t  nu D in  Synd for H im 'le n !
Hvad flect er. angre T u !  F ly , hvad fla l flee l 
Dg god ei Syndens Ukrud, ar det vorder 
Gud mere fro d ig t! T ila iv  mig min T y d !
T h i i  en fed, tranabrvstig T id . som d^ine,
M a a  Dyden selv as Lasten ligge Naate,
2 a ! krybe, krumme sig l'or den, al den 
T illades maa, godt ar b'evise den.



D r o n n i n g e n .
O  Ham let! D u  m it H jerte klover har.

H a m  l e t .
O, kast da bort den flette D e l deraf,
Og med den anden Halvdel lev des renere!
God N a t !  men gaa ei t i l  min Oncles S eng !
Paatag en Dyd, i  Fald D u  har den e i!
Uhyret, Vanen, som al Folclse 
Opfluger, er i  Skikkelse en Djcevel,

' M en  heri dog en LEngel, at den giver 
Paa samme Maade gode, cedle Handlinger - 
En Frak, et Liberi, som let kan tages paa.'
A fho ld  D ig  nn i N a t !  og d e t 'v i l  laane 
D ig  Lethed t i l  Afholdenhed i  M orgen,
Og saa fremdeles stedse mere Lethed;
T h i Vanens M a g t omstcrmple kan Naturen,
Og enten boie Djoev'len, eller drive
Ham mcegtigt ud. Een Gang endnu god N a t !
Og, naar D u  foler Trang t i l  at velflgnes,
S aa  v il jeg om Velsignelse D ig  bede. —
Hvad denne Herre angaaer (peger paa P o l o n i u s ) ,  an

grer jeg,
M e n  del var H im le ns  V illie , ved ham 

' A t straffe mig, og ham ved m ig ; th i jeg 
E r  sendt med Riset, som en Vredens-AEngel.
Ham jeg begrave v il,  og staae t i l  Regnstab
For Doden, jeg har voldt. Een Gang endnu god N a t !  —
M in  Kærlighed stal af min Grumhed kendes;
S le m t er begyndt, og va?rre stal der endeS. —
Eet Ord endnu, m in gode F ru e !

D r o n n i n g e n .
Hvad stal jeg gribe t i l?

H  a m l  e t.
For al T ing , In te t ,  hvad jeg bod D i g ! Lad den
M arrlsse  Konning atter t i l  f lt  Leie
D ig  lokke hen; i  Kinden kaad D ig  knibe ;
S i t  Putte laar D ig  kalde, og for et 

' P a r Dampe-Kys, og krammende med de

i >

4



Fordomte Fingre raa D in  H a ls /faa e  D ig  
T i l  hele denne T ing  or aabcubare:
A t jeg i Grunden ei vanvittig  er,
M e n  knn af L is t! — Bedst, at D n  A lt  ham siger; 
T lu  hvo, som blot er D ronn ing, sten, from, v iis ,
L i l  fv r stig Tudse, Flagremuns og gammel Kar  ̂
Saa dyrebare T ing  fordelge vel? Hvo v il der?
N e i, trods Forstand v'g-Taushed, opluk Kurven 
Paa Husets T o p ; lad Fuglene kun flyve;
Derpaa, lig Aben, der anstille Prover,
Kryb selv i  Kurven, flyv og brcek saa Halsen!

Dronningen.
T ro  mig, hvis Ord er' g jo rt' af Aandedrag,
Og Aandedrag af L iv , har jeg ei L iv  t i l  
A t aaude, hvad D u  har sagt t i l  m ig! '

 ̂ Ha  ml  et.
Jeg stal t i l  Englaud. Deedst D u  det?

D r o n n i n g e n .
O D ee !
D et glemte je g ; det er bestemt saalunde.

H  a m l e t.
M a n  har forseglet B re v e ; og de Tvende,
S o m  ere mine Scholccamarader, —
Og som jeg troer saa godt, som fangne Snoge, — > 
De boere Ordren. D e  min V e i stal bane,
Og festligt fore mig t i l  Skurkevcrsen.
Lad gaae! th i der er herlig t Spog. at lade 
Kartoven med dens S ty re r ;  og det stal 

, Gaae haardt t i l ,  hvis jeg graver ei en A len 
D y b t  under deres M in e r , og saa blceser 
T i l  Maanen dem. O, det er herlig Fcerd,
N aa r List saalunde gaaer mod List, som her!
See, denne M and v il vorde mig en Byrde.
Jeg Liger boere v il t i l  nceste S a l ;  —
God N a t, min M o d e r! —  See, hvor stille, lans 
Og boist a lvorlig  ban nn just er blevet,
D e r  stedse, som en snaksom N a r, har levet!
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Kom H erre ! Lad Nlig Ln'nge D ig  t i l  H v ile !
God N a t, min M o d e r!

(D e  gaae ud a f fo rffje llige  S id e r. H a m l e t  bcerer 
V o l o n i ^ u s  ind .)

/

Fjerse  Art.

F o rs te  Scene.
S a l i Kongeborgen.

K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  N o s c n k r a n t z  og 
G u i l d e n s t e r n  trarde ind.

/

K o n g e n .
I  disse tunge Hjertesuk er In d h o ld ;
Forto lk os disse dybe Aandedrag!
D e t er nedvendigr, at v i dem forstaae;
H vor er D in  S en?

D r o n n i n g e n
( t i r  No s e  nkean t z  eg O u i l  d e n s te r n, (om gaae ud efter

dr forsle Oed af D ronn ingen).
E lg  dette S ted for vs en liden S tu n d !
Ach, gode K onn ing ! hvad har jeg ei seet i  N a t !

K o n g e n .
Hvad da? Hvorlunde gaaer det Ham let?

D r o n n i n g e n .
Nasende,
S om  Hav og S to rm , uaar Begge stride om,
Hvo mægtigst e r; da i sit vilde Anfald 
Han dag Tapetet horer Noget rere flg,
Hm i rrcekker flngs, og raaber: "H v a d ! en R o tte ? "
Oa i sir vilde Raseri han drarber 
Den y ju lte , gode Olding.

Kongen .
O , svare Udaad!
L e r  Samme havde tru ffe t oS, i  Fald



l

D i havde vcrrct der. Hans Frihed truer Hver,
D ig  selv, og os, og A lle. Ach! hvorlunde 
S kal vi rctfcrrdiggjore denne Bloddaad?
Os vi! man lcrgge den l i l  Laft, hvis Forsorg
D et tilkom forsi, ar ave, lcegqe Baand paa, . . -
Og holde denne gale, unge M and
Fra  ftette Samkvem; men vi elfted" ham
Saa heit, at v i ei vilde see, hvad bedst
Os tjente,
M en ligned' En, med hceslig S o t befcrngt,
Som , for at ftju le  den, lod den fortcere 

,S in  selve Li.vsmarv. Hvorhen er han gangen?
D r o n n i n g e n .

H an bcrrer Liget, han har drcrbt, r i l  S ide,
Hvorved hans V an -id , lig t det cegle G u ld ,
Im ellem  urent E rts  ftg viser rer-.t;
Han grceder over, hvad er steer. .

K o n g e n .  .
O, G ertrud, so!g m ig !
E i for ftal Solen atter B je rg  berore,
For' v i v il ' sende ham om Bord, og M ordet . ' ^
M aae  vi med al vor Majesicet og K logt 
Paa een Gang -aade straffe og, nudftylde.
Ha, E uildenftern !

R v s e n k r a n t z  og G u i l d e n s r e r n  tråde ind.

Gaaer, begge mine V en n e r! '
Og Lager Folk t i l  H jc r lp » i nu Afsindighed >
H ar Hamlet drcrbt Polonius, og baaret 
Ham fra sin Moders Kammer. G aa ', og stg' ham l 
L a l ' hofligt t i l  ham, og bring' L iget t i l  ^
Capellet! M in e  Venner, flynder Eder l ^

( N o s e n k r a n t z  o g ' G u i l d e n s t e r n  gaae-> ^  
Kom, G e rtru d ! v i v il ' sammenkalde sirar'

, D e  Visefte af vore M anid, og melde Lem,
Hvad v i at gjsre agte, og hvad nys 
UheldigviiS er f t e e t o g  derved fta l 
Maaffee Bagvaskelsen —  hvis Hvislen kaster



S in  E iv tp i i l  over Verdens D iam anter - -  ^  ^
S aa  sikkert, som Kanonen M aa le t ram m er,. ^  ^
Forfejle vore Navne, og kun trceffe 
D e n  uforkrcenkelige Ln ft. —  Kom m ed!
M in  S js l  er S tr id s  og Kummers Opholdssted!

. - fde gaae).

Anven Scene/
Eu anden S a l i  Borgen.

H a  m l  et trceder ind.
—  T ryg t begravet!

R o s e n k r a n t z  og A n d r e  udenfor.
H am le t! Prince H am le t!

H a m l e t .
M e n , ty s ! hvilken S tp i !  Hvo kalder vel paa Hamlet? 77̂ . 
O , her komme de.

R o s e n k r a n t z  og G  u i l d e n s t e r n  trorde ind.

R o s e n k r a n t z .
H vor har D u  g jo rt af Liget, min P rin ce !

H  a m l e t .
Lagt det i  S tpvet, som det er beslægtet, med.

N o s e n k r a n t z .
S iig ,  hvor det er, at v i det kunne flytte 
Hen i Capellet!

H  a m l e t.
T ro  ikke det!

R o s e n k r a n t z .
T r o ?  H v ilke t?

H  a m l e t.
A t jeg kan gemme Eders Hemmelighed og ikke mm egen. 

Desuden, naar en Svamp sperger, hvad S v a r stal saa eu 
Kongesen give?

R o s e n k r a n t z .
Antager D u  m ig for en Svam p, min Prince?

H a m l e t .  ^
J a ,  min H e rre ! s-m indsuger K onniugen, -hans De- 

l-nninger, hans SEmbeder. M e n  saadanne ZEmbedsmMlv



,tjene en Konning bedst i Enden; ligesom Aben, holder han 
dem lorst i  en Krog al sir SvaUg, ferst for al have dem L 
M unden, og lilsidst for at fluge dem. N aa r han behover 
det, D u  har samlet, har han blot nodigt, at give D ig ,e t  
T ryk, og saa est D u  tor igjeu, S vam p!

N o  s e n k r a  n tz. . '
Jeg sorstaaer D ig  ikke, min P rin ce !

H a m l e t .
D e t glcvder mig. En stalkagtig Tale sover i  en D a a - 

res L)ren.
R o s e n k r a n  tz.

M in  P rin ce ! D u  maa sige vs , hvor Legemet er, og 
gaae med os t i l  vor Kouuiug.

H a m l e t.
Legemet er hos Konningen; men Konningen er ikke ho 

Legemer. Konningen er en T ing  —
G u i l d e n s  c c r n .

En T ing , m in P rince?
> H a m l  e t .

A f  ingen T in g ;  solg mig r i l  ham ! S k ju l D ig ,  N arv! 
Alle M a n d  ester D ig !

(de gaae).
- ,

Trevie Sceue.
En anden S a l i Borgen.i

K o n g e n  træder ind med F  0 l g e .  

K o n g e n .
I e ^  Nogle har sendt ud, at soge ham 
Og sinde Liget. H vor fa r lig t er det ei.
A t  denne M a n d  gaaer l o s ! D o g  tor v i ei 
M e d  LovenS hele Strenghed straffe ham ; ^
Han elstes af den taabelige Mcengde,
S om  ei Forstanden, men kun O ret leder;
H vor saa det er, kun Etrafferiset veies,
M e n  Droden ei. A t  siugs han sendes bort,
Seer ud, som v i et varsomt Ophold gjore,
For npartjflt og koldt at demme Tingen.



Kun en fo rtv iv le t Cnr formaaer at l«ae 
Fortviv ler Sygdom.

R o s e n k r a u t z  traver ind. ,

Hvad NN? Hvad er der steet?
. Nos enk r an t z .

^>l kunne ei faae ud af ham, min K o n n in g !
H vor L ige t er lagt hen.

K o n g e n .
M e n  hvor er han?

R o s e n k r a n  tz.
H er udenfor, min K onn ing ! under D a g t,
D in  D ill ie  at hore.

Kongen.
B rin g  kam for os!

. No s c n k r a n t z .
Gundenslcrii, for Princen in d !

H a n i l c t  og G u i l d e n s t e r n  trave iud.

K o n g e n .
o!n, H a n ile t! hvor er P o lv u in s ?

^  H a m l e t .
Ted  Afrcnsmaaltidct.

K o n g e n .
Ted A s ttiism a a llid tt?  H vo r?

H a m l e t .
^kke hvor han spiser, men hvor han spises; en vis For 

lanrimg af poliliste Orme er just i  Fcrrd med ham. Pa 
denne Rigsdag spiller Ormen ene og alene en Kaisers R o llt 
D i  hade alle evrige D y r ,  for al fede ss selv for Madiker 
^.en fede Konning og den magre Tiggere er kun en foran 
dret A n re tn in g ; to N e tte r, men paa samme Dordz det e 
k'l'.den paa der Hele.

Ach! Achr K o n g e n .

H a m l e t .
f  A.enncste kan fiste med den O rm , som har Ld t af e! 
Konning. og spise gf drn Fist, som har »dt af denne Or»>



K o n g e n .
"Hvad mener D u  med del ?

H  a m l e t.
I n t e t ;  jeg v il blot vise D ig ,  hvorlunde en Konning 

kan gjere en Neise gennem en T iggers Tarme.

I  Himmelen. Se^d C'n derhen, for at see ad ! D e r 
som D it  Bud ikke finder ham der, saa ssg ham paa det 
andet Sted selv! M e n , alvorligen ta lt, dersom D u  ikke fin
der ham der inden denne MaanedS Ende, saa vilst D u  
lugte ham, naar D u  gaaer op ad Trappen t i l  G a lerie t.

H a m le t! for D in  scrrdeleS Sikkerhed,
S om  omr v i vaage over, maa den Daad, ^
D u  ovet har oS t i l  stor Hjertesorg,
Herfra i muligst H u i og Hast D ig  sende; - 
T h i g ier D ig  rede! Skibet ligaer k lan,
E n  gunstig Mcdbor blLser, og D ir  Felge 
A l t  scerdigr e r; hver M a n d  t i l  England stunder.

H vor er PoloniuS?
K o n g e n .

H a m i e t <

G aaer! seger ham der! 

Han bier, t i l  I  komme.

K o n g e n  ( t i l  Nogle as Folget).

H a m l e t .

(Nogle af Fslgct gaae). 
K o n g e n .



Kongen.
D in  ksrlige Fader, H am le t!

H a m l e t.
M in  M o d e r; Fader og M oder ere M and og V iv ;  

. M and og V iv  ere et K o d ; og altsaa, m in Moder. Afsted 
t i l  E ng la n d ! , ^

(gaaer).
Kongen.

Fslg' ham paa S tand, og lok' ham strar om B o rd !
N o l' e i! i  Aften v il jeg bort ham have.
Afsted! T h i A lt  forseglet er og rede,
S om  ellers hor' t i l  T ingen. —  I le r ,  Karre!

( R o s e n k r a n t z  og G u i l d e n s t e r n  gaae). 
Og E ng la n d ! agter D n  m it Venskab noget,
(S om  dog min store M a g t D ig  vel hat larrt,
D a  end D in  Skramme af det danste Svcerd 
E r  rod og blodig, og D in  frie  ZErefrygt 
OS hylder) da betragt med Kulde ei 
V o r t  hoie Hersterbud, v i har forkyndt D ig  
2  Breve, som befale HamletS Dod,
Og det paa S ta n d ! O pfyld  det, E ng land ! th i 
Han raser, lig  en Tarring, i  m it B lod,
Og D u  stalst lLge m ig. For' jeg det fuldbragt veed, 
Hvorlunde det mig gaaer, fa aer jeg ei Fred.

l(gaaer).

F je r v e  S een e . ' .
En S le tte  i Danmark.

F o r . t i n b r a s  trarder ind i  Spidsen for fln Hser.

Fort inbras.
Gak, H ovd ing! H its  fra mig den dauste Konning,
Dg stig, at Fortinbras forlanger nu,
2  K ra ft ud af hans Lovter, Lov at drage 
2gennem R ig e t! Samlingspladsen veedst D u .
2  Fald Hans Majestoet oS Noget v il,
S ka l v i udtrykke vor Hengivenhed 
For SammeS Aasynz lad ham vide dette !



H o v d i  ngen.
J a , adle P rin c e !

F o r t i  n b r a s .
Drager langsomt frem !

( F o r t i n b r a s  og hans H c rr  gaae ud).

H a m l e t ,  R o s e n k r a n t z ,  G u i l d e n s t e r n  og F l e r e
' rrorde ind.

H a m l e t .
- H v is  ere disse Tropper, gode H e rre ? , ^

H s v d i n g e n .  . ,
D e  ere N orrigs, H erre ! : .

H a m l e t .
M a s  jeg spprge D ig , h vo rtil bestemte-

H o v d i n g e w
M od en D e l af Polen.

H a  mi e t .
Hvo, H e rre ! f-rer, dem?

Hovdi  ngen.
Fortinbras,
V o r  gamle Konnings Broderssn.

H a m l e t.
Gaaer Eders Tog mod selve H je rte t as 
D e t  polste Rige eller mod et Gransested-

H o v d i n g e n .
A t jeg stal tale Sandhed, uforandret,
D i  drage did, et Stykke Jord  ar vinde,
HviS Navn er a lt det F o rtr in , som det eier.
Fem Gange fem D ucater gav jeg ei, '
For at forpagte det, ei heller v il 
D e t yde N o rrig  eller Polen M ere ,
2  Fald det t i l  Erstatning flnlde scvlges.

H a m l  et.
E i ! saa v il Polen ei forsvare det.

, Hov di ngen.
det har did a lt stcrrk Besætning sendt.

H  a m l e t.
To tusind' Sjcele, tyve tusinde '
Ducater vir' gaae med til denne Strid



Om dette Halmstraa. Dette er lang Freds 
Og megen Velstands drcebende Blodbpld,
S om  brister indentil, og ndensra
EL viser nogen Grund, hvi Manden doer. —
Jeg takker ydmygst, H e rre ! ,

H o v d i n g e n .
Gnd v rre  med L ig ,  H e rre !

"  (Hovdingen gaaer).
R o s e n k r a a t z .

D ils t D n  gaae, min P rince?
H a m  let .

Jeg strar v i l v«re hos J e r ;  gaaer lid t fo rud !

( R o s e n k r a n ? ,  G u i l d e n s t e r n  og de Andre gaae) 

H vor al T ing  vidner mod mig og fremsporer'
M in  dorste Hevn! Hvad er et Menneske,
N a a r Tidens storste Gode og Udbytte 
K un Sovn og ZEde er? E t D y r ,  ei M ere .
O !  han, som gav os delte vide B lik  
I  Fortid  og i  Fremtid, gav vs ei 
H in  K ra ft og himmelste Fornuft, for ubrugt 
A t  stimle i os. Enten det nn er 
E n  dyrist Elemsomhed, hvad heller er det 
O.vindagtig Scrnple, ved for smaaligt at 
Detcrnke Sagens Udfald —  hvilken Tanke,
N a a r man den senderlemmer, a ltid  har
K un een Del D iisdom , og tre Dele Feighed, —
S aa veed jeg ei, hvorfor endnu jeg lever,
Og siger: "D e n  T ing  staaer endnu tilbage",
D a  jeg har G rund, og D illie , og K ra ft og M id le r
A t  gjore det. —  Erxmpler, folelige
S om  Jorden, kalde m ig ; see denne Ha?r kun,
See hvilken Masse, hvilken mægtig Skare,
F o rt af en fin, sværlemmet Kongeson,
H v is  Aand, af cedel Euddoms-Etolthed opblcest,
Seer trodsigt op r i l  et usynligt Udfald,
Oz scrtter det Usikre, D  odelige
Paa S p il mod Skcrbne, Fare, L o d , og det
B lo t  for en SEggestal! S and t stor at vcrre,



t
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E r, at bevsges ikke uden vigtig Grund,
M e n  om et S tra a  med Storhed yppe K iv ,
N aar M re n  er paa S p il.  H v i ftaaer da jeg,
Som  har eu myrder Fader og en standet Moder, 
Opfordringer r il min Fornu ft, m it B lod,

la'er dem sove, me'ns t i l  min Skam jeg seer 
Dod svceve over tyve tus ind 'M and ,
Som, drevne af Derommets Phantasispil, 

sine Grave, som r i l  Senge, gaae;
Som krige om en Jordplet, hvvrpaa Skarea 

Kampen fore kan ; som ei har Gravsted 
M n ld  nok t i l  de Slagnes Lig at skjule? 

m  a denne T id , o Tanke! blodig vcrr!
-v is  ei, da lad mig ikke tcrnke meer!

(gaaer).
..

M i n  te Scene.
Helflngor. En Sal i Kongeborgen.

Dronningen og H orat io r»»r«
c> .  ̂ - Dronn ingen.
2«S e» med hende tal« v il.
.  H o r a t i  o.
Hun fordrer at indlad«-. ,
Danviltig  , r  hun; hende- Stemning Medynk 
Afpr«-s«r.

Hvad v il hun da?
Dronningen.

H o r a t i  o.
Hnn ta ler meget om sin F ader; siger.
Hun herer, der er List i V erden; sukker,
^s i slaaer sit D ry s t; hun sparker harmfuld t i l  
Hvert S traa , og taler dunkle Ord, som har 
Halv M ening. Hende- La le  In te t  er.;
D og  vakker let den- Dildhed Eftertanke 
Hvs d«n>, som hore den ; te frem sig gette, 

tolke efter eget Tykke O rd ; 
som med D in k  vg N ik  og M in e r hun

ind.

x
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Ledsager dem, kan. man snart fristes, t i l  
A t  tcenke, om ei nogen T ing med Vished —
S aa dog t i l  meget Uraad at befrygte.

D r o n n i n g e n .
D e t er vel bedst da, at bun vorder in d la d t;
T h i hun i  ildestemte Sindelag ,
Kan farlige Formodninger let udstr-e.
Lad hende komme!

(H o  r a t i o  gaaer).

Saadan er Syndens sonde Egenskab; '
M m  syge Sjcel hver Sm aating tolke v il,
S om  Forqvad t i l  er blodigt S orgesp il;
I  saa eensoldig F ryg t sig Synden soober,
A t  Frygten fo r at rebes den jnst rober.

H o r a  t i  o kommer tilbage med O p h e l i a .

O p h e l i a .
H vo r.e r da Danmarks fagre Majestæt?

D r o n n i n g e n .
Hvorlunde er det, m in Ophelia?

O p h e l i a  
( 'y n g e r)r

"H vo r stal jeg kende Hjertekcer D in  
"F ra  Ungersvende flere?
"Muslingeskal paa H a t og S ta v  
" M i t  H jertes Den mon' bcere."

D r o n n i n g e n .
Ach, sode P ig e ! hvad vilst L u  vel sige 
M ed denne Sang?

O p h e l i a .
S a a ?  Nek, giv Agt, jeg beder D ig !

(synger):
"C kon J o m fru ! D in  Ven er i  sorte M u ld ,
"H an  er i sorte M u ld ,
"E n  Tue gron ved hans Hoved staaer,
"O g  en Sren ved hans Fod."

Ah h a !



D r o n n i n g e n .  ,
Men, min O phe lia ! —

O p h e l i a .
3eg beder D ia , giv A g t!

(synger):
"H vid  var hanS Ligdragt, som B jergets S ure ,

K  o n g e n trarder ind.

D r o n n i n g e n . '
^ch, see her, m in Kvnning I

O p h e l i a .
"P ryde t med Blomster saare; ^
"D e scenkteS i Graven vandede - ^
"A f Mangen ElstovS-Taare.

K o n g e n .
Hvorlunde er det med D ig , fagre Ungmo? .

O v h e l i a .
' ^  ^ d t .  Gnd bevare D ig ! M a n  siger, Uglen var en

bagerdatter. O  E n d ! v i vide, hvad v i ere, men ikke, hvad 
^  kunne blive. Gud velsigne D ig  ved Spisebordets

K o n g e n .
Hendes Fader svrver for hendes Indb ildn ing .

' . O p h e l i a .
3eg fjeder D ig , lad os ikke tale derom ! men, naar mav 

spprqer D iq . hvad det betyder, stalst D n  sige dette:
God M o rg e n ! det er Sanct ValenlinS  D a g !
E ta t op ! jeg, Ungmo fin,

" A lt  udenfor D i t  V indue staaer,
" ^ g  v i l  vcrre D in  V a le n tin ."

Saa stod han op, tog Klceder paa,
"F ra  Doren Skodden slog;
"D a  traad der ind en M o  saa vcrn,
"M e n  aldrig M o  bortdrog."

Kongen.
Fasre O phelia !

O p h e l i a .
sandeligt! jeg v il ei sva?rge paa det ;  '

^ ^ n  jeg på- der stal gjore Ende.



"Ved Sanct Cecilia og Caritas,
"Fo, der er S por og S kam !
"H v iv  D u  vilst lokke, v il Ungkarl hoppe,
"Saasnart han seer sit N am ."

"H u n  kvad: "F e r D u  mig vendte nu,
"D u  B ry llu p  jo mig lvved'." '

Han svarer:
"J a , ved hin S t je rn e ! jeg boldt det gerue,
"H v is  D u  ei i  m in Seng havde sovet."

Kongen.
H vor lsuge har hun vceret saa?

O  p h e l i a.
Jeg haaber, A lt  v il blive godt. V i  maae vare taal-

modige; men jeg kan ikke Andet, end grcvde , naar jeg tcen-
ker paa, de skulde lcrgge ham i den kolde Jord . M in
Broder stal faae det at v id e , og saa takker jeg D ig  for
D i r  gode Naad. Velan, min Vogn frem ! God N a t, mine
F ru e r! god N a t, mine ssde F ru e r! god N a t !  god N a t !

_ (gaaer).
K o n g e n .

Felg med! og hsr! vaag nsie over hende!
( H o r  atio gaaec).

O , det er dyb Sorgs E rv t z det Hele rinder 
F ra  hendes Faders D s d ; og see nu h e r !
0  G ertrud, G e rtru d ! Sorger komme ei,
S om  enkelte Spioner, meu i H crre !
Ferst hendes Fader drcrbt; og sag D in  Son 
Sendt b o r t; og voldsom Ophavsmand han selv 
V a r  t i l  sin B o rtg a n g ; M y tte r i er udsaaet
1  Folkets S in d : sort, sygdomssvangert er det,
Og hvisker om PoloniusseS D s d ;
Og vi har handlet uviist, ved a t jorde ham 
I  Sm ug. Ophelia, den Ulykkelige,
S k ilt  fra sig selv og fra sin lyse Aand,
Foruden hvilken v i ei ere Andet,
End B illeder, j a ! D y r. Og nu tilsidst,
Som  for ar krone A lt ,  er hendes Broder



2  S tilhed  kommen hjem fra Frankerige.
Han grubler over dette Underverk,
Han skjuler sig i Skyer, og fattes ei
Daa øretudere r il at besmitte
Hans O re med resiagtig Tale om
Hans Faders D od /som  man, af Trang paa Grunde,
E i  v il undlade at tillægge os 
2  Londom. O , min ka?re G e r tru d ! dette, 

mange Morderdolke, drcrber mig 
^ k d  mangefoldig D e d ! -

(D e r hores Larm udenfor).
Dronningen.  ' '

! hvad er det for L a rm ?

E n  H e r r e  rrarder ind.

^  K o n g e n . -
Kom h iv ;

Hvor er' Drabanterne? De vogte D oren !
Hvad n  pag Farve?

. . H e r r e n .
6rels D ig , min K o n u in g !

Havet, over sine Skranker steget,
^o rtffy lle r S le tten med meer I I  og V o ld , 

ung Laerres med en oprorst Skare 
iedsiyrrer D ln e  Ma?nd. Almuen kalder 

H^m H erre ; og, som Verden stnlde na 
tgynde fprst; som O ldtid  var renr g lem t; 
g Skik og D rug  ei kendt, saa for hvert Ord 

og stadfæste, naar de raabe:
^ v m ',  vcelger! vor Laertes vorde Konning 
E t B ifa lds  Tordenskrald af H in d e r, Tunger, 

Huer siagre, op t i l  H im 'len naaer! 
Larrtes Konning vorde, Konning L ae rles !".

D r o n n i n g e n .
Hvor glade vaa det feile S p o r de ju b le !
D , det er V ildspor, falste danste Hunde!

.  D kil spr«„grr D-rcne.
(Larm  udenfor)



L a e r  t e s  trcrder ind bevcebnet, fu lg t a f D a n s k e .

Laertes.  ,
H vor er da denne K o n n in g ? '—  M in e  Venner,
2  stande udenfor!

T a k ; —  V ogter D s re n ! —  N id ing  af en K onn ing !
G iv  mig m in Fader!

Dronningen.
R o lig , m in Laertes!

L a c r t e s .  '
Hver ro lig  Draabe B lod  mig slegfred ffelder,
Den t i l  min Fader raaber: ''H a n e rc i!"  x ,
Og brcender Horemcrrket her, j a ! netop her ' ^
Paa min tro  Moders rene, kyske Pande. '

K o n g e n .
Laertes! hvad er Grunden, hvi D in  Opstand 
H a r flig t et Ie tte-Aasyn? —  Lad ham tale,
M in  G e rtru d l og frygt ei for vor P erson ! '
E l ia  GuddomsrHeihed garder om en Konning,
A t  r i l  f lt  Meed Forræ derie t kan 
Kun pege, ei udfore det. —  Laertes,
S iig ,  hvi D u  est saa opramdt! —  Ka?re. G ertrud,
Lad ham kun ta le ! —  N u , flig frem !

D an ske.
N e i, lad os komme in d !

Laer tes.
Adlyder mig, jeg beder!

l
V i Ipde! vi lyde!

D a n s k e .

Laertes
(D e gaae udeofor).

Hvor r r  m in Fader?
L a e r  keS. 

K o n g e n .
D rd .

D r o n n i n g t N  ( i  det h>m peger
Kongen).

Men ikke ved hans Haand.
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K o n g e n .
^ad ham blot-spsrge saa meget, som han v i l !

Laer tes.
Hvorlunde dsede han?
bedrag mig e i! t i l  Helved', B o rg e rp lig t!

sortest Djcrvel med al T rostabs-E d!
-^amvid og Dyd, styrt' Je r i dybest A fg ru n d ! 
^vrdommelsen jeg trodser; som jeg stander nu, —  
-§eg cendser ikke begge Verd'ners N iger,
^  ffee, hvad stee v il, naar jeg kun faaer hevnet 
^ n  Fader fu ld e lig t!

Kongen.
Hvo stal D ig  hja?lpe?

La er te s.
D illie , og ei den hele V erdens; 

mine Hjæ lpemidler v il jeg holde ' ^
^a a  godt Huus med, at langt de stulle rcrkke 
M -d  Lider.

^  K o n g e n .
7̂  D n , m i„  Laertes! enster,

f-ae om D i,,  D ig  k-re  Faders D -d  
«a»d  Knntsiab. r i l  D in  Hevn da vel sin T n s t 
^  Flceiig i  Deus og Fjendes Blodstrym flukke?

^u» i hans Fjenders, 

^'lsi Du dem kende?

La er te S. 

K o n g e n .

Laert  es.
^>>a vid t bans Venner jeg m it Favn v il aabne, 

lig  den omme Delican, som ofrer 
^ i t  L iv  t i l  sine Unger, vederq»«z«
D«m med mit Blvd.
^  K o n g e n .

taler Du, som det sig 
De» gode Son og Adelsmanden egner; 

t jeg er skyldfri i T in  Faders Drd,
2 at den syg« -edrpver dette Hjem,



S ka l vise sig saa k la rlig t for D in  Aand,
Som  for D i t  L ie  Dagens Lys.

Danske.
(udenfor)

Lad hende in d !
La er tes.

Hvad n u ! hvad er det for en Larm ?

O r h e l i a  rrorder ind, vildr pynter med S tra a  og Blomster.
O  I ld ,  udtsr min H je rn e ! syvfold salt G raad !
Udbramd al Sans og K ra ft  af mine O rn e !
Ved H im le n ! ja, D ir  Vanvid stal bttales 
M ed svar Vegt, t i l  vor tunge Skaal nedsynker.
O  M ajens Nose, dyrebare M o,
Opbelia, min sode, gode S o l le r !
O  H im le ! er den unge Moes Forstand 
S aa  kedelig da, som en Oldings L iv ?
O, aandrig er Naturen i  sin Elstov,
Og, hvor den aandrig er, der sender den 
E t S lags heist kostbart D illed af sig selv 
T ilbage t i l  der D rsen, som den clster.

Qpbel ia.
"M cd  blottet Ansigt han laa paa sorte D a a re ;
"D in g  D ang ! D ing  D ang ! D ing  D ang !
' '2  Graven nedregned' saa mangen en T a a re ;"  —

Far vel, min D u e !
L a e r t e s.

Darst D u  ved S ans, og maned' mig t i l  Hevn,
Der kunde ei saalunde mig oplue.

O p h e l i a .
D u  stalst synge: "Nede, dernede, kald paa ham dernede- 

O , hvor Omkocedet klinger godt! D e t er den utro H u" 
hofmester, som stjal sin Herres D a tte r.

L  a e r t e s .
Dette In te t  er M ere, end Meget.

O p h e l i a .  . ^
^ D e t  er R osm arin , det er for E rin d rin g en ; jeg l) . 

D ig , min Elstede, hnst paa det! og der er K irn m iid e r, ^ 
er sor Tanken.
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L a e r t e s .
^cerdom i V a n v id ; Tanke og E rindring , parrede.

O p h e l  i a.
D er er Fennikel t i l  D ig ,  og A ke lc ie r; —  der er N n-e 

t i l  D ig ;  —  og her er Noget t i l  m ig ; —  vi kunne kalde 
^kn S a ligheds-B lom st med dens Sondags - N a v n ; D u  kan 
b^re D in  Rude forstjelligen fra mig. —  D er er en T n - 
^nd flon ; —  jeg vilde give D ig  nogle V io le r ;  men de 
visnede A lle , da min Fader tfe d e ; —  man siger, han sit 

god Ende, —
(s o rg e rs :

"T h i gode, sien Robin er al min F ryd ," —
s n e r l e  s

^ v rg , Tanke, Lidelse, ja !  Helved' selv 
^m flaber hun t i l  Skpiched eg r i l  Ånde.

O p b e l i a .
(snnger)^

"Kom m er han da ci ig jen?
"Kommer han da ei igjen?
"N e i, nei, ded han er,
"Lcrg D ig  hoS ham d e r !
"H a n  kommer aldrig ig jen."

"H v id , som Sneen, var hans S ksz ,
"D g  gult, som Hor, hans Haar,
"D o rr med Sorgens K lage lvd !
"->?an er nu i H im 'lens Fryd, "
"H ans S jcvl i Guds Haand staaer." 

alle christne S jce le ! D et beder jeg om l i t  G ud.
^)ttd vcere med J e r !

Lgaaer>
Saer tes.

^e e r D u  dette? —  O, min G u d !

^  K o n g e n ,
h e r te s ! Jeg D in  Kummer dele maa, 
h v o r t i l  jeg Adkomst har. Gaa og udveelg 
^  Diseste blandt D ine  Venners L a l !



De skulle domme mellem D ig  og mig.
Om middel-, eller og umiddelbart
V o r  Haaud er skyldig, v i l ' v i t i l  E rstatning -
V o r t  Nige, Krone, L iv . A lt ,  hvad vi eie,
D ig  g ive; men, hvis ei, saa laau D u  oS ^
L a a lm o tig t O re ; og da stnlle vi . '
I  F^lledsstab arbeide med T i t t  S jc r l,
For den tilbo rligcn  tilfreds at stilte.

L a c r r e e .
Lad det faa vcore! Manden, han er dsd paa;
Hans Loudo:ns-2ordcfa?rd, —  som in te t Hæderstegn,
E i Svcerd, og ei Skjoldmærke over Graven,
E i crtel H o itid , eller festlig Sergepragt 
Ferhcrliged', —  A lt  raaber for at hores,
S om  var l i t  ned fra Himmelen t i l  Jorden,
A t jeg mistroisk det i T v iv l bor kalde.

Ll o n  § e n .
G ie r det! H ro r Droden er, den svare A re  falde l 
Jeg beder T ig ,  gaa med!

(de gaae).

S je tte  Scene.
En anden S a l i Kongens Borg. 

H o r a t i o  og en T j e n e r  tra»de ind.

Hora  t i  o.
Hvo ere de, som ville tale med m ig?

Tjeneren.
Comamd, H c rre !
De sige, at de bringe B re v e .t i l D ig .

H o r a t i o .
Lad dem da komme in d ! —

(Tjeneren g'aaer).
Jeg kan ei vide,
F ra  hvilken D e l af Verden jeg kan faae 
En Hilsen, kommer den ei sra Priuce H am let.

Nogle S  s m å ru d  trwde ind.



F o r s t e  S  o m a n d .  
signe D ig , m in H e r re !

H o r a t i o.
Han signe ogsaa D ig !

. Forste  S o  mand.
D et v il han min H > rre ! hvis ham saa tykkes. D er er 

t t  Drev t i l  D ig ,  H e rre ! D et kommer fra det S ta tsbnd , 
som drog t i t  E n g la n d , i Fald D it  Navn ellers er Horario , 
som, man har sagt mig, der er. .

"H o ra t io ! naar D u  har gennemlast dette, giv saa disse 
Folk Lejlighed t i l  at komme for K onn ingen ! de have B reve 

ham. F e re n d 'v i havde vcvret to Dage paa Soen, 
9lorde en F riby tte r a f et saare krigerstt Udseende Jag t paa 
os- D a v i sunde, at v i sciltde for langsomt, paatoge v i 
os en nodtvnngeu Tapperhed, og i Haandmenget entrede jeg 
^ n ;  i samme S tund  holdt de af fra verr S k ib ,  saa jeg 
<Ueue blev deres Fange. De have handler mod m ig , som 
barmhjertige T yve ; n.en de vidste, hvad de g jo rde ; jeg stat 
3lkre dem god Tjeneste. Lad Konningen faae de Breve, 
Ug har sendt, og begiv D u  D ig  hib r il mig med saa me
gen Hast, som vilde D u  flye for D sd e n ! Jeg har Ord at hviske 
D ig  i  O re t ,  som viste gjere D ig  stum ; og dog ere de me
get lette for Sagens V ig tighed. Disse gode Folk ville  
bringe D ig  h id , hvor jeg er. R o s e n k r a n t z o g G u i l -  
^ / " s t e r r r  styre sin Kaas t i l  Englaud. Om dem har jeg 
Meget at fortcelle D ig . Lev v e li

D in , som D u  veedst, trosaste H a m l e  t . "
^om  med! Jeg stal befordre disse Breve,

Med des stsrre t̂t. at kantk kors

H o r a t i o  (laser).

Sxvcnve Scene.
Cn anden Sal i Borgen.

K o n g e n  »g L a e r t e k  trsde i»d.
n /» <» n



Og lad mig i D i(  H jerte boe, som V en, '
D a  D u  har hsrt,. og med opmærksomt iNre,
A t han, som har D in  crdle Kater drcebr,
M ig  ester L jeet stod!

L a e r t  e s .
D et synes k la r t ;
M en  stig, hvi D u  ei revsed' flig eu Udaad,
S om  af N a ln r  saa syndig er oz T o te n  vcerdig,
Og hvo rtil D u  saa ma?arigt- blevst opfordrer 
A f  Tryghed, Heihed, V iisdom , ja !  af A lt?

K o n g e n .
O , as tvende store Grunde,
Som  D ig  maastcr v il ' synes krafte'slose,
M en  mig er' storke. Dronningen, hanS M oder, 
Faaer L iv  alene af hans. B lik , og hun —
D e t vcvre Dyd, der r^rre Svaghed hos m ig ! —
S aa n?ie med m it L iv , min Sja?l, forenet er,
A t  rer, som S tje rnen  ikkun i  sin Kreds 
Bevæger sig, saa kan kun jeg ved hende.
D e n  anden G rund, hvi jeg ei gik t i l  Landets Ret, 
E r  A lm u'fo lkets store Kærlighed t i l  ham.
N aa r det hans Lyder i sin Ånde ft dypper.
D e t virker, K ilden lig, som Trcv forstener.
O g staber om t i l  Prydelser hans Lam ker;
S aa  at min P i i l ,  for flig en voldsom V in d  
For let bevinget, havde vendt sig hjem 
T i l  Luen, og ei rammet, hvor den stgted'.

L o  e r  te  s .
Og saa har jeg da tabt en a?del Fader;
M in  Lester t i l  Fortvivlelse er dreven,
H v is  D ^ rd . om P riiS  jgjen tor gaae tilbage,
S ted paa vort T idS olts B je rg , og wstede t i l  Kamp 
2  sin Fuldkommenhed; —  men Hevnen kommer.

K o n g e n .
Lad det D in  Savn ei s ty rre ! E i D u  tomke,
A r vi er' g jo rt as S tos saa flevt og dssdt,
A t vi kan lade Faren ruste os 
2  Skabet, og det b lot sor Morssab anser;
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Om fske T id  D i,  sialsi faae M ere  hsre. 
klstcde D in  Fader, og vi elste 

 ̂ se lv; og dette, haaber jeg, v il la?re 
-^ g  ar formode —  N u ?  Hvad N p t?

E t  B u d  trcrder ind. l

^  B u d e t .
^l'eve, Herre K o n n in g !
sra  H am le t; dette t i l  D in  M a je s trt, . 

s det r i l  Dronningen.

<- -  . K o n g e n ,
o ^ Ham let? Hvo bragte dem?

M «.. .  .  B u d e t .  '
can sagde, nogle Semwnd, Herre K onn ing !
g har ei seer dem. Clandio mig disse gav, 

i han modtog af Overbringeren.

Laertes! D u  stalst hore dem. Forlad os !

: ..Hs.e °g m -g.igk H „ r . ! D n ^ M d e t ' v L  at
ika '  D ik  Kongerige. I  Morgen sial
l g  bede vin Lov t i l  at frcmstaae for D i t  kongelige Aason

"S  f-rst har -rsiet af D ig  Lov derii,

r > lb a g t t o ' , n / ' ' '^ b " '  p»'dstl'ge °g hs.st selvsvmme

Hvorlunde er det ve l?  E r  hele Neffen
- 'Nikommeii? E lle r er del b lot en N -n k - ,

'"k  D ig t?  '

D ,. .  . L a e r t e S .
"  kender Haanden?

s>«. K o n g e n .
^  .k r H anile ts. N - g e n ,  —

S > et E fte rs iriv t han siger: E n e ;
^ > ' l l  D n  vvlYse delle?

. L a  e r  t e s .
s kan deri ei finde Nede, K o n n in g !

>ad han, komme ku n ! M i l  syge H jerte



D et varmer, at jeg leve stal, »g ham 
2  S i lM i t  fo r ta lte : " D e t  D u  g j o r d e ! "

K o n g e n .
H v is  det saalnnde er, Laerkes! —
Og hvi vel stnlde det saalnnde vare? —
H v i stnlde det vel virre anderledes?
W ilst D n  da lyde m ig?

^ L a e r t c  s .
J a , H e rre ! hvis D u  ei 4'aabyder Fred mig.

K o n g e  n .. '
Jo , t i l  D in  F red ; hvis n» han kommer, —  
Og, opbragt over denne Neise, afsiaaer 
Ig je n  at preoe den, —  saa v il jeg friste 
H am  t i l  et Berk, som nn min List har modnet, 
Wed hvilket han ei Andet kan, end fa lde ;
E i  V in d  af D adel for hans Dod stal.aande; 
M e n  selv hans M o d e r Ranken stal frikende, 
O g  Vanheld kalde den.

L a e r t c s .
N n , H e rre ! jeg v il lyde D ig ;
Og helst, i  Fald D u  lagger saadan P la n ,
A r  jeg et Rerstab vorde kan.

K o n g e n .

R ig t ig t !  . ,
T id r , siden D n  drogst bort, man har D ig  rost,
Og det i Hamlers Paahor. fo r en Fardighed, 
H v o ri D n  siges som en S o l at s tinnc;
D en  hele S um  af D ine  Fardigheder 
Llslvang ham ei saa stor M isundelse,
S o m  denne Ene, hvilken jeg dog regner 
Ib la n d t de Ringeste.
^  e, e. l t  ,  L

Hvad Fardighed er det, m in Herre Konning?
K  o n g e n .

Ikkn n  et Daand i fagre UngdvmS H a t ;
M e n  dog nedvendigt; th i en 2)>ialing pryder 
D <» lyfe, sorqfri' D rag t, han bar', ei M indre, 
E nd  Oldinge,> ha»S Zvbelxeis og Kappe,



Som Krast og hoi Alvorlighed betegne. —
For leende Maaneder var her en Herre
Fra Norm andie; - 7-
2 rg selv har seet og tjent
3mod de Fransse, og de ride godt z
M en denne Herre havde Tro lddom skra ft;
Han sad, som groet lil Sadelen, og tvang 
S in  Ganger t il saa nnderfnlde Kunster,
Som  var hans Legem sammenvoret med 
Det wdle D y r. Han var saa knnstrig M aster, 

min Indbildningskraft knap lcenke kan 
Den Hamdighed og Tryllekunst, han viste.

L a c r t e L .
Han var Normanner, siger D u .

' Kongen.
Normanner.

 ̂-

- - ̂

Lam ord, saa 

Netop han.

La er te s.
sandt, jeg lever.

K o n g e n .

Laer t  eS.
3eg kender h a m ; han er blandt sine LandSmamd, 
3  Sandhed! ret en SEdelsten, et Smykke.

Kongen.
Dnr D ig  han laled' meget,

gav saa herligt Skndsmaal D ig  
Fvr Hrndighed i alt S lags ForsvarSkunst,
^s»rr med Klingen, saa han heit ndraabte:
„D et sandeligt et stolt Son  vilde vcere,

Dm  Nogen vovede en Dvsi med h a m !'*
Han svor paa, at, naar D u  stod lige for dem, 
D a  tabte deres storste Fa?gtemrst're 
^unst, H^ndighed og A i e ; dette SkndSmaal 
Dppusted' stig en A vinds-G ivl hoS Ham let, 

han ei enstede og bad om Andet,
End, at D n  snarligt maatte komme hjem,
P aa  det med D ig  han kunde maale sig.
D g nu, paa Grund af dette—

L



La er te s.
Hvad, paa G rund af dette, Herre ?

K o n g e n .
Laertes ! elssed'Du D in  Fader?
Hvad? E lle r est D u  kun et Sorgens B ille d ?
E t  Ansigt ndeu H je rne?

La er t es .
H v i spsrger D u  om dette?

K o n g e n .
E i,  fordr jeg vistnok veed,
D u  clstede T in  Fader; men jeg veed og,
A r Kærlighed et B arn  af Tiden er,
Og af E rfa ring  har jeg la?rt, at T iden 
Dens I l d  og Lue lcvmper; th i der er 
I  Kærlighedens Flamme et S lags  Vcvge eller Taande, 
S om  den at gvcrle stedse strcrber; In te t  
Beholder stedse lige K r a f t ; th i K ra ft,
N a a r t i l  et Overmaal den vorer, doer 
A f  overvættes Dlodrighed. Hvad v i ^
V i l '  gjsre, stal vi gjsre, riie'ns v i v il le ;
L d i derte v i l l e  stiftes, sndreS, sinkes 
S aa  mange Gange, som der gives Tunger,
S a m t Hanker, Hamdelser; og dette s k u l d e  
E r  da lig t O te 'a lid lirS  S uk, som vi 
G js r ' Skade ved at lindre. —  M en lad os 
Knn aabne B y ld e n ! Hamlet kommer h jem ;
Hvad vilst D n  gjsre, fo r i  Handling meer,
End Ord, at vise som D in  Faders S yn  D ig ?

L a e r t e S .
Jeg r i l  i  K irken dråbe ham.

K o n g e n .
J a !  in te t Fristed M o rd  bsr hellige,
Og Hermen ingen Grænser kende bsr.

' M .n ,  min Laertes! vilst D u  gjsre dette,
D a maa T n  paa D it  Kammer holde D ig ;
N aar Hamlet venter hjem, v i l '  v i ham sige,
A t D n  est kommen, og faae Nogle r i l  
For ham D in  M a le rku n s t at prise hs it,
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^ g  scvtte doppelt G lans paa det Derom,
^amord D ig  gav; og dcrpaa bringe Je r 
Tilsammen, - og paa Eders K linger vedde.
D a  han er nmist<rnksom. crdel, f r i  for L is t,'
T^il han N arire rne  ei undersoge,
^a a  D u  i M ag —  hvis ei, da ved lid t Kneb —  
Kan vcrlge D ig  en ffarpt n'lspidset K linge, 

for D in  Fader med et h^udigt S lpd  
Ejengjcelde ham.

La e r t e s .
^ e t  v il jeg gjore,

forst m it Svcrrd t i l  dette Meed indvie. 
Markedstriger solgte, mig en Salve,

^ a  givtig , at, naar B lo te t ikkun sees efter 
^  Kniv, som deri dyrpedes, formaaer ei 
vorenet K ra ft af alle Laege.Urter,
^O lii under Maanen vore, i et Omslag, 

t frelse den, som stk den mindste N iv t  
kdaf, ^fta Doden. Jeg med denne E iv t  

T^in Klinge vcede v il, at mindste S a a r selv 
'vans Dod maa vorde.

K o n g e n .
^ad oz det overtcvnke nsiere,
^6  see, naar T id  og M id le r for vor P la n  

l'' gunstigst! H v is  den stnlde os flaae seil,
9, siet udsort, vort Oiemeed afflore, 
kt bedre var, den ei i V crk  at scette; 
bvfor bor denne P la n  et Baghold have, 
vin holde kan, naar hin i Proven brister. ^
Ys! —_ mig G a n g ! —  V i v i l '  a n s til

festligt Veddemaal paa Eders Flinkhed. —
K  har t e t ;

Kampen gjer Je r torstige og hede,
F dstsrk D it  Anfald d a ! ) ;  og, naar han saa 

orlanger Drikke, v il jeg rcrkke ham 
^  ^nsig tsnnrsflg t Bceger; naar han nipper 

Draabe blot, hvis da D in  E iv t  han undgaaer, 
bal staae Prpve. M en, hvad Larm  er dettes



D r o n n i n g e n  trarder iud.

Hvad nu, min vanie D ro n n in g ?
D r o n n i n g e n .

Een S org  den anden ei kan oppebie,
S aa  snare komme de. O , m in Laertes!
D in  Soster druknet er.

L a e r  tes.
D rukne t! H vor?

Dronningen.
Paa Skraaningen af Bakken groer en P i i t ,
H v is  splvgraa Lev i Strommens G la r  sig speiter 
D e r  bandt hun PhantasienS vilde Kranse 
A f Hanefod, af Nelder, Tusindston,
Og af de lange purpurrode Blomster, '
Som  kaade Hyrder give grove Navne,
M en  kyste M oer kalde kod M ands F in g re ;
M e 'ns  nu hun klavred', for at hcenge op 
Markblomster-Kranse paa de fjerne Grene,
Brast den misundelige Kvist, og hun 
M ed sine vilde Sergeminder fa ld t 
2  Taarebskken ned.
V id t  spredtes hendes Klcrder, og en L id  
H un svcvved' over Vandet, som en H a v frn ';  
Im e 'ns  hun Stykker sang a f gamle Kvad,
L ig  En, der foler ei sit Vanheld, ellev 
E n  Skabning lig , der er beflcegtet med,
Og stabt kor dette E lem ent; men lceiige z 
D e t vared' ei, fo r' hendes Klcvder, tunge 
Og gennemdrnkne, trak den stakkels P ige 
F ra  Sangens Tonevcrld t i l  D od  i  Dybet.

L a e r t e s .
Ach! er hun druknet da?

D r o n n i n g e n .
J a , druknet, drnknet!

L a e r L e s .
D in  G rav har a lt  fo r meget V and, O phelia !
Og derkor standser jeg min Taarestrom ;
M en  det er dog vor D r iv t ;  N aturen fplger,



S in  gamle Skik, Undseelsen maa sige,
Hvad helst den v i l ;  n ar denne Graad er runden,
H ar Qvinden mig fo .lad t. —  Lev vel, min K onn ing ! 
Der i m it In d re  er ar I l d  en Tale,
D er flog i Luer op, hvis denne Svaghed 
E i flnkked' den.

(gaser).
K o n g e n .

Korn, G e r tru d ! Lad os folge ham !
Med Nod og Na?ppe stilled' jeg hans H a rm e !
P ir frygter jeg, den herved atter vcekkes;
D e rfo r lad os ham fo lg e !

(de gaae).

F e m t e  N e t .

F o rs te  S c rn e .
, En Krrlegaard.

T o  G r a v e r k a r l e  trcvde ind med Spader o. s. v. 

F o r s t e  G r a  v e r k a r l .
S ka l h u n  begraves i  christcn J o rd , som forsrtligen st- 

2er sin egen Frelse?

A n d e n  G r a v  er kar  l.
3 a , hun stal, siger jeg D ig ;  kast derfor strar en G rav  

^l! hende! Kongens Foged har holdt en S ynsforre tn ing  over 
hende, yg tilkender hende christen Jo rd .

F o r  s te  G r a v e r k a r l .
Hvorlunde kan det vcvre, med mindre hun har druknet 

ug af N-dvcvrge?
^  A n d e n  G r a v e r k a r l .

saalnnde er det befundet.
F o r s t e  G r a v e r k a r l .

D e t maa va?re so oirenstenllo; det kan ikke va?re anderle- 
For der er K nuden : N aa r jeg drnkner mig selv med



Vidende, saa beviser det en H a nd ling ; og en Handling har 
lre  Erene, nemligcn: at handle, at gjpre, at udfore: :
druknede hun sig med Vidende.

An d e n  G r a v e r k a r l .
M en hor nn blot, Eraver-Camarade!

F o r s t e G r a v e r k a r l .
Lad mig fore O rd e t! Her ligger V an d e t; godt. Her 

staaer Mennesket; godt. Dersom Mennesket gaaer hen t i l  
dette Vand, og drukner flg selv, saa, enten han v i l , eller 
han ikke v il, saa gaaer han. Mcvrk D ig  dette! M en , der
som Vandet kommer t i l  ham, vg drukner ham, saa drukner 
han ikke selv. L r § o l : Den, som ikke er S ky ld  i sin egen 
D od , forkorter ikke sit eget L iv .

A n d e n  G r a v e r k a r l .
M e n  siger Loven det?

Forste Graverkarl .
Ja , min S an ten ! gjor d e t; det er Kongens Fogeds Lov.

A n d e n  G r a v e r k a r l .
V i l  D u  vide Sandheden? Dersom denne her ikke havde 

Dirrer en adelig Frsken, var hun bleven begravet udenfor 
den christue Kirkegaard.

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
Nigtigen, der tra f D u  d e t! Og det er saa meget meer 

Skade, at store Folk i denne Verden stnlle have meer Lov 
t i l  at drukne eller hcrnge sig selv, end deres christue Cama- 
ra te r. —  K om , min gode S pade! D e r er ingen gamle 
Adelsm and, undtagen Urtegaardsm trnd, Erovtekastere vg 
G ravere ; de vedligeholde AdamS Haandverk.

A n d e n  G r a v e r k a r l .
V a r  han en Adelsmand?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
Han var den Forste, som bar Daaben.

A n d e n  G r a v e r k a r l .
I h ! han havde jo ingen.

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
H vad! Est D u  en Hedning? Hvorlunde forstaaer D u  

S k riv te n ?  S kriv ten  siger: "Adam  grov." Kunde h-u 
grave uden vore Vaaben? Jeg v il g jo rt D ig  et Spssrgs-



uiaal t i l ;  hvis D n  ikke besvarer mig det t i l  P ttlic t og 
Prikke, saa sialst D n  bekende, at D n  est cn—

A n d e n  G r a v e r a k r l .
^a a , srvrg L a !

F s r s t e  G r a v e r k a r l .
Hvo er det, som bygger stærkere, end M urm esteren, 

Skibsbyggeren, eller Tømmermanden?
A n d e n  G r a v e r k a r l .

Det er Galgemageren; for den Bygning overlever tusinde 
Beboere.

^ F o r s t e  G r a v  er k a r l .
^  ^eg kan godt lide D i t  vittige In d fa ld , ja , m in T ro !  

^gen leer sig godt. M e n , hvorlunde teer den sig godt? 
su teer sig godt for dem, som tee sig ild e ; nu teer D n  

 ̂ '6 ilde, ved at sige, at Galgen er bygt slankere, end K ir -
e rx - i. l, kan Galgen tee sig godt for D ig . Tag fat 

M n  ! '

A n d e n  G r a v e r k a r l .  ^
Hvo der-bygger stærkere, end en M urm cvster, en Skibs- 

^3ger, eller en Tommermand?
F o r s t e  G r a v e r k a r l .  

siig mig det! saa skalst D n  have Fria ften.
. .  A n d e n  G r a v e r k a r l .
^ ll!e  den! nn kan jeg sige det.

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
" o ,  nd med det da!

^  A n d e n  G r a v e r k a r l . '
a m f^ rd ! jeg kan ikke sige det.

H a m  le t  og H o  r a t i o  trarde ind i nogen Afstand.

^ Forste Graverkar l .
'Oank ikke meer D in  H jerne for d e t ! for det dorske 
^  v il ikke tage stærkere S k r id t,  fordi D u  banker d e t;  
' " a a r  nceste Gang g jor D<g dette Spsrgsm aal, saa 
^  - "E n  G ra v e r " !  de Huse, han gj§r, vaere t i l  D v m -
t Spring hen i Kroen, og hent mig en Stob as 
* Klare'

x (Anden T ra ve rka rl gaacr).
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(i?an graver og lyngcr) :
"M e'nS  jeg var ung Svend, hopsasa!
" A f  Elstovs-Loier fuld, '
"E n  P ig e lil mig tyktes da 
"M e e r vcerd, end S o lv  og G u ld ."

H a m l e t .
H a r denne K a rl ingen Fplelse af sit A rb e id ? Han syn

ger, me'us han kaster G rave.
H o r a t i o.

Vanen har g jo rt det t i l  et let Arbeid for ham.
' Ham let.

Saalunde er det netop. Den Haand, der kun arbeider 
lidt, er mest kilden.

F o r s t e  G r a v e r k a r k
(synger):

"M e n  Alderdom, jeg siger for sand,
"H a r  lagt sin Haand paa mig,
"O g  fert mig t i l  et fremmedt Land,
"S a a  jeg er mig ei lig ."

(han kaster et Dødningehoved op).

H a m l e t.
D e tte  Hoved havde en Gang en Tnnge, og knnde synge. 

H vo r den Knegt flcrnger det t i l  Jorden, som var det K in d 
benet af C a in , der begik'det farste M o rd !  D e t kan maa- 
flee vcere Hjerneskallen af en S ta tsm and, som denne LEsel 
«u flanger langt b o r t ;  en , som vilde skuffe Gud selv; kan 
det ikke?

H  o r a t i o.
Det kan vel v§re, min Prince!

H a m l e t.
E lle r af en H ofm and, som kunde sige: "G od Morgen,, 

m in milde P rin ce ! Hvorlunde lever D n , m in gode Prince?V 
D e n  kan maaskee have t ilh p rt den eller den h-ie Herre, 
som roste den eller den hoie Herres Hest, naar han havde 
i  S inde, at tigge ham om d e n ; kan den ikke?

H o r a c i o.
Jo, min Prince!



H a m l e t .
Ja  v is t! og nu er han form alet med den naadige F ru ' 

O r m ;  uden Kod paa K averne ; og Graverkarlen giver ham 
Kindheste paa Kcevebenene med sin Spade. ' Her er en smuk 
S tatsom væ ltn ing, naar vi havde det rigtige Greb paa at 
see den. Have disse Knokler kostet saa mange Fodselssmer
te r , b lot for at Drengene nn flnlle kaste t i l  M a a ls  med 
dem? D e t vcerker i  mine, naar jeg tamker paa det.

F o r s t e  G r a  v e r k a r l
(synger'):

"P a a  Spade og paa L re  spids,
" D e r t i l  en Jordscrrk hvid,
"O g  paa en G rav af M u ld  D u  vis 
"E s t, naar D u  ganger h id ."

(Kaster et Dsdningehoved op).

H a m l e r .

D er er et Andet. M o n  det ikke er Hiernestallen as en 
Lovkyndig? H vor ere nn hans spidsfindige Spergsm aal, 
hans Chicaner, hans hans Adkomster, hans Kneb?
H v i taaler han, at denne grove Knegt nn flaaer ham i H o
vedet med en S k o v l,  og m s le r ikke er Ord t i l  ham om 
Toldsboder? Hm  ! denne K a rl har maastce i sin T id  vcrret 
en stor Jordcgodspranger med alle sine Landbolove, sine 
Dom m e, sine Pengeboder, sine doppclte Sikkerheder, sine 
Pantebreve. Hvad hjeolpe ham hans Skoder i det Skod, 
han nu ligger i?  Kunne hans doppelte Sikkerheder ikte 

ha„s fine Hoved for, her at fyldes med fin t M u ld ?  
V ille  de, som sagde god for ham, da han kobte store J o r , 
vegodser, nn ikke sige god for ham for et Num , der ikke er 
s lig e re  og bredere, end et P a r af hans Contracter? Knap 
^koderne paa hans Godser kunne ligge i denne Lasse; og 
^aa  nu Eiereu selv ikke faae M e re ?  Hvad ?
^  H o r a t i  o.
^kke et Haars Brede M e re , min P r im e !

H a m l e t .
^ i- re s  ikke Pergament af Faarestind?
^  H o r a t i  o.

min P rince ! og af K a lv e M  ogsaa.



H  a m l e t.
D e , som soge nogen Sikkerhed deri, ere Faar og Kalve. 

Jeg v il tale l i l  denne K a r l —  H v is  er denne G ra v , gv'e 
K a r l?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
M in  —

synger)
"O g  paa en G rav  as M n ld  D n  viS 
''E st, naar D u  ganger h id."

H  a m l e t .
E r  den D m , saa lyver D u  paa D in  egen G rund.

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
D e t er M ere, end D n  gjor, og derfor er deu ikke D in . 

Hvad mig angaaer, da lyver jeg ikke; den er m in.
H a m l e t .  '

T u  lyver, naar D u  staaer i  den, og siger, det er D in ;  
den er for de Dpde, og ikke for de Levende; derfor ly 
ver D u .

Fo r s t e  G r a v e r k a r l .
D er er L iv  i  deu Logn, H e rre ! den v i l  afsted igjen, fra 

mig r i l  D ig .
H a m l e L.

F or hvilken M and graver D u  den G ra v?
For s t e  G r a v e r k a r l .

For ingen M and, H erre !
H  a m l e t.

F or hvilken Q vinde da?
F o r s t e  G r a v e r k a r l .

H eller ikke for nogen Q vinde.
H a m l e t.

Hvo stal begraves i  den?
F o r s t e  G r a v e r k a r l .

E n, som var en Q vinde, H e rre ! men, G ttd give hendes 
S jc r l R o ! nu er hun dod.

H  a m l  e t.
H vor den Anegt er en H a a rk lfv e r! D i  maae tale, som en 

Bog, t i l  ham , ellers v i l  hanS Ordklogt flaae oS ih je l. —  
Ded E n d ,  H o ra tio ! jeg har lagt M §rke  t i l  det i  de tre



sidste A a r ;  Tidsalderen -r  bleven saa tilspidset, at Bondens 
Taa er saa n-er ved Hofmandens H a -l, at den steder H u l 
paa hans F ros tbM . —  H ° ° r  '--»S- h«r D n  v-rrel G rover?

Forste Graverkar l .
A f alle Dage i Aarek kom jeg t i l  det den Dag, da salig 

Kong Hamlet overvandt Fortinbras.
Ham let.

Hvor l-enge er det siden? , ,
Forste Graverkar l .

V ccds tD n  ci det? D e t vced jo enhverToSse. D e t var 
den samme Dag, da den nnge Ham let blev sed; han, som 

er gal, oz sendt t i l  E ng land .
H a m l e t.

b i,  fo r P okker! hvi blev han sendt t i l  England?

Forste Graverkar l .  .
E i !  ford i ban var g a l; der stal han have sit V id  ig le n ;  

vg hvis han ikke g jer det, saa g j, r  det ikke stort l t l  S a .  

6en der.
H a m l e t .

H v i saa?
Forf te Graverkar l .

D e t v i l  ikke falde Nogen i L inene der; der ere alle Folk

ligesaa gale, som han.
H a m l e t .

Hvorlunde blev han ga l?
F o r s t e  G r a v e r k a r l .  

Paa en meget selvsom Maade, siger man.

H a m l e t .
Hvorlunde? selosom?

F o r s k e  G r a v e r k a r l .
3 a ,.m in  T r o !  han blev gal af, at han tabte fln Forstand.

H a m l e t .

Paa hvad G rund da?
Forste Graver kar l .

E i !  her paa danstGrnnd; jeg har vs rc t G raverkarl, som 

P?and og Dreng, her i  3 0  Aar.



H a m l e t .
H vor lcrnge kan et Mcnncsse ligge i J o rd e n , inden det 

raavner? s '
F o r s t e  G r a v  e r k a r l .

J a ,  dersom det rkke er raadent, korend det doer (som vi 
have mange reneriste L ig nn t i l  Dags, som ncoppe kunne - 
holde ug, t i l  de lcrgges i K is te ), saa kan det, min S a n - 
te n ! nok holde sig saadan en 8 eller 9 A ars L id .  En 
G arver kan holde flg en 9 A a r.

H a ml e  t.
H v i han meer, end en A nden?

Forf te Grav er kar l .
J o , H erre ! hansHnd er saa garvet af hans Haandverk, at 

. han kan holde Vandet ude es rum  T id ,  og Vandet hol
der svar stemt Huns med de K roppe, som doe af H o r. 

"H e r  er et Hoved, som nu har ligget i Jorden i 23 A ar.
H  a m l e t.

H vis  var det?
F o r s t e  G r a v e r k a r l .

D e t  var en ravruskende splittergal K a r ls ;  hvis, troer D u , 
det var?

H  a m l e t.
Ja , det veed jeg ikke.

Fo r s t e  G r a v . e r k a r l .
G id  ham times al Landsens Ulykker, for gal Skelm  han 

v a r ! Han osede en Gang en Flaske rhinst V in  ned paa 
m it Hoved. Denne selvsomme Hjerneskal, H c ire ! var 
Aoricks Hjerneskal, Kongens H ofnar.

H a m l e .
(tager Hjerneskallen i Haanden).

D enne?
F o r s t e  G r a v e r k a r l .

Just denne.
H a m l e t.

Ach, stakkels Yorick! —  Jeg kendte ham, H ora tio . En 
K a r l af uendelig Lystighed, og de ypperligste I n d fa ld ; han 
har baaret mig paa stn Ryg tusinde G ange; og hvor skræk
keligt er dette ikke nu for min Indb ildn ingskra ft.' M i t



Hjerte vender sig i  mig red det. Her hang hine Losber, 
som jeg har kysset, jeg vccd c i,  hvor ofte. H vor ere nu 
D in e  Skoser? D ine Luftspring? D ine Sange? D ine M » » - 

, terheds-Lyn, som a ltid  plciede at v-kke Taffelets L a tte rto r
den r  /oar D n  siet In te t  af det »n tilbage , hvormed D u  

, kan goll« D ig  over D i t  eget D-dninge - G r in ? Ere D ine  
Kawer rent faldne ind?  S aa  gak da ind »u i  hendes 
-Helheds Kam m er, og slig hende, a t, »aar hnn lader sig 
sminkes en Tomme tyk , maa hn»'faae laadant et Ansigt t 
Faa hende t i l  at lee ad dette! —  Her, H o ra tio ! stig mig

«en T in g !  . .
H o r a t i o .  >

Hvad er det, m in P r in te ?
H a m  l e t .

T roer D u , Alerander saae saalnnde ud i  Jorden?
H  o r a t io.

Netop saalnnde.
H a m l e t.

Tg lugtede saalnnde? P u h !
(kaster Hjerneskallen ned).

H  o r a l i o.
Netop saalnnde, m in Prince l

H a m l e t.
T i l  hvilken lav Bestemmelse kunne v i synke ned, H ora 

tio '. H v i kan Indbildn ingskraften ei gaae paa S p o r efter 
Alexanders adle S le v ,  t i l  den f in te r ,  at man stopper et 
Spundshul med det?

H o r a t i o .
D et var, at betragte T ingen a lt fo r  spidsfindige,,, at be

tragt« den saalnnde.
H  a m l  e t .

N e i paa m iu T r o . ikke det A lle rm indste ; det er jo 
b>vl, at krige ham t id  »icd tilstrækkelig Beskedenhed, ine
g n s 'Sands,'»ligheden er Veiviser. Saalnnde gaacr det t i l .  
Alerander t e e d e ,  Alerander blev beg,aren, Alerander vender 
tilbage l i .  Stev Slevet er J o rd ; a s Io rd  gjere vi Leer; og hvi 
kunde man ei med del Lccr, h v v r lil han blev forvandlet 
tilstops« en B ilp n d e ?



Den hole Ccrsar, dsd, oploft t i l  M u ld ,
E t H u l kan ftoppe t i l  for Vindens K u ld ;
O, ac den Jord, kor hvem al Verden bnkked',
T ils id ft en Vceg for D in t'reus  S torm e lukked'!

M en  ty s ! men ty s ! t i l  S id e ! —  D e r  er Komiingen,

P r s s t e r  o. s. v. troede ind i Ssrgeoptog. O p d e l  i as  
Lig bcrreS ind. La e r ces og en Sorgeffare f-lge efter; 
K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  deres Zslge, o. s. v.

D ronn ingen , Hoffet. Hvo er det, de solge?
Og med saa knapt tilm aalre Kirkcssikke!
D e t er et Tegn, at Liget, som te solge,
H a r med fo rtv iv le t Haand selv endt sit L iv .
D e t var as S tand . Kom, lad vs gaae t i l  S ide  
E t  S ie b lik , og hore t i l !

fgaaer t i l  S ide.med H o r a t  lo ) .
L a c r t e S.

Hvad andre Kirkestikke?
H a m l e t .

D e t er Laertes, en hoift crdel A ng ling .
G iv  A g t !

L a e r t e s .
Hvad andre Kirkestikke?

F o r s t e  Pr ces  t.
S aav id t er hendes Jordefærd udstrakt,
S om  v i har Fuldmagt. HendeS Dod var tvivlsom,
Oa, havde mægtigt Bud ei Loven kuet,
Hun i nviet Jord  var vorden nedlagt
T i l  Domsbasunens G ja ld . For milde Donner
V a r ' Skaar og S ten  og G rus paa hende kafted';
M en  her tilstedes hcnde Ustyldskrans 
Og den jomfruelige D lomsterftrening,
S am t K lang af Klokker, me'ns hun vorder t i l  
S i t  H jem i  viet Jo rd  henbragt.

L a e r t e s .
T o r her ei M e re  stee?

F o r s t e  P r c e s t .
E i M ere tor der stee;
J o rd a r te n s  H o iud  v i vanhelliged',



hvis  v i et re yn ie n i og Fred for hende sang,
Som for de S a lige , der doe i Fred. ,

L a e r c e s .  -  '
Saa lcrgger hende da i Jordens Skod, -
Dg af det fagre, ubesmitted Kod
Violer groe ! —  Hor mig, D u grumme Proest!

'M in  Soster stal i  H im le n  LSngel v^re,
Naar D u  i  Helved' ligger hylende.

H a m l e r .
Hvad, den yndige O phe lia !

D r o n n i n g e n  
( lirs e r B lom ster).

S od t r i l  den S ode ! —  N u  lev v e l ! Jeg haabede',
3  D ig  at have scet miu Hamlers V iv ;
D in  Brudeseng at smykke, tcentte jeg,
D  vcene M o l og ei at stroe D in  G rav.

L a  e r r e s .  '
D  trefold Vce t i  Gauge trefold falde 
^ a a  den Forbandede, hvis HelvedS-Udaad 
Derovcd' D ig  r?in crdle S a n s ! —  Hold Jorden ^
E n  S tuud  tilbage, in d til jeg end eeu Gang 
2  mine Arme hende favnet h a r !

t 'p r in g e r r G raven). 
Dyna S tov  nn paa den Levende og Dede,
T i l  S le tten  verer t i l  et B je rg , som seer
H e it over gamle Pelion vg det blaa
Dlym pos' hpit i H im 'len ffjn lte  Hoved!

H a m l e r .
_ (tr« d e r frem ).

Hvo er det,
H vis  Kummer ta ler med flig t E fte rtryk?
H v is  S o rr ig s  Ord Planeterne fremmane,
S aa , lig  forbansede T ilhore r-S karer,
3  Skyerne de staae? See, her er jeg,
Ham let af D anm ark !

(han springer i  G raven).
L a e r t e s .

Djawesen D in  S jc rl annamme!
(han brydes med ham ).



H a m  l e t .
D u  beder ikke godt! >
H o r !  bort med dine Fingre fra min. S trube  !
T h i, siondt jeg er ei heed og hastigt sindet,
H a r jeg dog noget F a rlig t inden i m ig ;
Frygt det, hvis L u  est m is ' Tag bort D in  H aand !

K  o n g e n .
Gak hen, og n'v dem fra hinanden!

Dronningen.
H a m le t! H am le t!

A l l e .
I  cedle H e rre r! —

H o r a  t i  o.
M in  gode Prince, va?r ro lig !

(Fslget adskiller dem, og de stige op af Graven).
H a m l  et.

2a, den Sag v il jeg fegte med ham om,
T i l  mine Lienlaage meer ei blinke.

Dronningen.
O, hvilken S ag , min S o n ?

H a m l e t.
Jeg clsiede
O p h e lia ; ja !  f ir t i  tusinde af Brodre,
Om deres Kærlighed tilsammen lagdes,
Udgjorde ei min S u m . Hvad vilst D n  gjore 
For hende?

Kongen.
' L ,  han er rasende, Laertes!

Dronningen.
For Herrens Kærlighed, ba?r over med ham!

H  a ml e  t.
E nds D under! v iis  mig, hvad ? n  vilde g jo re !
M o n  grcede, ka?mpe, faste, rive sonder
D ig  selv, nddrikke Weichselen, opflnge
En C rcco d il! Jeg v il det. —  Komst D u  hid,
B lo t  fo r at hyle ? for at trodse mig
M ed dette S p rin g  i  hendes G ra v?  —  Kom a n !
Lad D ig  begraves levende med hende!



D e t v il jeg m ed; og, prater D u  om B jerge,
S aa dyng D u  M illio n e r Tonder Land.paa oS,
In d t i l  ro r E ravhoi, svidende fin Pande 
3  Ionens Brand, gjor Ossa t i l  en V o r te !
2 a ! har D u  Lyst at prale, v il jeg bronte 
S aa godt, som D u.

D r o n n i n g e n .
D et er det pure V a n v id ;
Anfa ldet varer kun et L ie b l ik ; .
Taalmodig derpaa, som den omme T u e ,
For' den sit gyldne Ungepar udklcrkket har,
Han sidder tans med sorgnedboiet Hoved.

H  a m l e t .
Hor, H e rre ! hvi behandler D n  mig saa?
Jeg a llid  elsted' D ig ;  men lige M e g e t!
Lad Hercules selv gjore, hvad han kan !
K a t mjane v il,  og Hund v ii gaae i Vand.

. (gaaer).
K o n g e n .

^eg heder D ig , folg med ham, min H o ra t io ! —
( H o r a t i o  aaaer).

( t i l  L a e r t e s ' .  Taalm odig!. hu,? vor Ta le  i G aar Aftes 
2  Fcerd med V e rk e t! —  Gode G ertrnd, sorg for, ' 
A t Nogle troligen D in  Son bevogte!  ̂ .
Daa denne G rav et sjeldent M inde  ligge - ^
En ro lig  T im e snart os forestaaer!
D i Taalmod ove v il ',  in d til den siaaer.

(de gchae).

Anven Scene.
En S a l i Kongeborgen.

H  a m l e t.
N n  Nok om dette. H or nu her det A nde t! —  
T n  mindes vel endnu den hele T in g -

H o r  a't i o.
Mindes den, min Prince?



H  a m l e t.
D er var en A r t  af Kamp her i  m it H jerte, 
D e r  Sevn mig negled'; vcerre, tyktes mig, 
Jeg laa, end Oprersmam- i Dvierne.
Jeg hovedkuls soer op, og priser vcvre 
M in  Hovedknlshcd— , j a ! vi maae erkende, 
V o r  Ubesindighed t id t godt os t je n e r;
N aa r alle vore dybe P laner blegne,
Og det ffa! ls re  os: der er en Guddom, 
S om  la?gger ned flu Skaberhaand paa al -  

' V o r  Id ,  hvorlunde vi den end tilhugge.

H  o r a t i o .
D et vist nok er..

H a m l e t .  i
Op af m it Rum  jeg soer,
M i t  Skaerf omkring min Semandskjole bandt jeg, 
I  M erket famled' jeg at finde dem;
Jeg fandt min S kat, fik fat paa deres Pakke,
Og gik saa ned i  m it Lukaf igjen,
Hvor jeq, da Frygten glemte Hoflighed,
S aa  dristig var, at bryde Seglet for 
D e n  hele Fuldmagt, hvor jeg fandt, H o ra t io !
En Konge-Niddingsstreg, en streng B efa ling , —  
M ed mange alffons Grnnde spcrkket ud,
S om  Danmarks Held, ja !  Englands med angik, 
S am t Syndens Dnssemcrnd og N isser i m it L iv, 
S aa, naar den forevises, ffulde moren,
Og uden mindste G ran af T id  at spilde,
J a !  ei en Gang t i l  Boddelexens S lib n in g ,
M i t  Hoved hnggeS af.

H o r a t i o .
E r  det m m ig t?

H  a m l e t.
Her Ordren e r; lers den, naar D u  faaer T id !  
M en vilst D u  hpve, hvad jeg gjorde saa?

H o r a t i o .
J a !  det er just m in Bpn.



H a m s e t .
I  flig t et G arn  as Nidingsstrcger hildet,
A t, f-rend jeg var mægtig n i at g jo re .

! E t Forspil r i l  en Tanke, havde man '
Degyndt raa Stykker selv, jeg satte mig,

! O p tig te d ' en ny Fuldmagt, strev den smukt;
 ̂ En Gang, lig  vore Stalsmamd, jeg det holdt 

j For Skam, at skrive smukt, og strakte saare 
i A t glemme denne K u n s t; men, V e n ! nu tjente 

Den mig, som L ird rabant. H e r ! vilst D u  vide 
Indholder af. M t  S k r iv r?

H o r a t i o »
l min gode P r in c e !
' H a m l e t .

D eri vor Konning hoiL besocerger Englands Fyrste : 
daa  sandt, hau er ham trofast Skattekonuing,
-ua sandt, ftm  Veiiflab mellem dem stal groe 

Med Palmers F to r; saa sandt, som Fred fremdeles 
d k a l b.vre tryg t sin A re -K ra n s , og stande, 
dom  Dindetegn imellem dem —  og mangt et 

 ̂ d a a  s a n d t  som end af lige vcgtigt In dho ld , -7-  
1 D a  ffngs, uaar han har ftet og tender Ordren,
L Kluden alstsns Unterssgelse, 
f  Han laker Overbringeren henrettes,

^  ei en Gang tilsteder T id  dem t i l  
A t st,itte.

Hor a t i o .
, Hvorlunde har D u  det forseglet, P rince?
i ^ Hamler ,
l vgsaa heri spcred' H im lens M a g t je g ; 
j 4-hi i min Pung jeg.havde det S ignet,
 ̂ Som  var min Faders, og som var M odel 
- Kor dette Danmarks S eg l. N n  lagde jeg 
! M i t  Drev i  Form, som h in t, skrev uden paa, 

Forsegled' det, og lagde det saa hen.
M in  S k iftin g  ei man kendte; n»ste Dag 
V o r t  C -flag  stod, og hvad faa derpaa fulgte, 

l D et veedst D n  a lt.



H o r a t i o .  .
S aa altfaa Enildenstern 
Og Nosenkrantz gaae nu fln Ded imede.

H a m l  et.
Ja , D e n ! de beiled' jo t i l  denne Post.
De rere ei m it S a m v id ;
D e  selv fremledte D sden ; fa r lig t er det,
Saasnart en lavere N a tu r gaaer mellem 
T o  storke Fjenders S ted og vride K linge f,

. H o r a t i o .

O , hvilken Konning er dog denne?
H a m l e t .

T ro e r D u
E i,  at mig Tiden nu t i l  Daad sremstynder?
Han, som mm stonuing flog, min M oder flrnded', 
H an, som flg flod frem mellem min Forhaabning . 
Og mine Fadres K ro n e ; han, som angtcd'
M ed egne H in d e r efter dette L iv ,
Og med flig t blendende B e d ra g e ri;
Kan 'jeg ei for m it S am vid  det forsvare,
A t  jeg betaler ham med denne A rm ?
Og er det ei en Helveds - S ynd , at lade 
S l ig  K r r f t  i vor N a tu r aarsage end 
M eer Skade?

H o r a t i o .
Om feie T id  sra England han det veed, 
Hvorlunde Sagen der er endt.

H  a m l e t.
K un f-ie  T id ;  min M ellem tiden e r;
Og en M ands L iv er, som t i l  E n  at taelle. —  
M en  tro ,  H o ra tio ! jeg er deist bedrevet,
A t  jeg forglemte mig imod Laertes ;
T h i i min egen S ag, som i et S p e il,
Jeg hans Sags B illed  seer; jeg v il bestræbe 
M ig  for hans Gunst at v inde; ja , i  Sandhed! 
HanS Kum m ers heie Tone rev mig hen 
2  Lidenstabeus H im m elflugt.



- - ' . H o r a t i . o .   ̂  ̂ .
T y s t ! S t i l le !

. Hvo kommer der?
O s r i  ck trcrder ind.

O o r i c k .
Heist velkommen tilbage t i l .  Tanmark, naadige P r in c e !

H a m l c t '
Jeg takker D ig  ydmygen, H erre ! —  Kender T  u denne 

M y g ?  '
H o r a t  i o .  -

N c i, min gode P rince !- -
H a m l e t .  ^

.D in  S t il l in g  -fr des herder igcre; th i det er en Last, at
dk"de haln. Han bar meget Land, og det frug tbart. Lad 
* t  D y r blive Dvrenes H erre ! hans Krybbe v il va?re, jein
KonningenS Tallerken. T e t  er en K rage; men, som jeg
siger, han har rige Denddelfer af Skarn.

^ - O  5 r i  c f .
Sode P r iiie e ! dersom det var D in  Hoihcd belciligt, 'stltlde 

l jrg  meddele D tg  Noget fra  H.rus Majestæt.
> - H  o ni l e t .  .
 ̂ Jeg v il laancO re t i l  det, H erre ! medAandens helel>j.- 
' meerksomhed. Scor D in  Hue paa det rigtige S t e d d e t  er 

' Hovedet.
' O S r i c k .

Jeg takker D ig ,  naadige H e rre ! det er meget hedt.
Ha ml et.

Ner, tro  m ig ! det er meget ko ld t; V inden er nordlig,
' O L r i c k .

Ja , det er rigtigen nok tcmmcligcn koldt, naadige H e rre ! 
i H a m l e t .  .
! M en  dog synes mig, det er meget lummert og hedt; eller 
! vgsaa m it Temperament —

-O L r i c k.
Overordenligen, min P rin ce l det er meget lummert, som 

! vm det va r, —  jeg veed ikke , hvorlde. —  M in  P t jnee !
- Hans Majestæt bpd mig sige D ig ,  at han har indgaaet



/

et stort Dtddemaal paa D in H a a n d ; Sagen er denne, min 
H e n c ! —

H a rn l e t
(noder ham t i l  at scette.Hatten paa).'

Jeg besvcrrger D ig , httst paa —
' O e r i  ck.

N ei, min gode P rince? blot for min Mageligheds Skyld, 
det forsikrer jeg. M in  H erre ! Laertes er nyligen kommen 
her t i l  H o ffe t; t r o ,m ig ! han er en fuldkommen Cavalier, 
fu ld af de forskelligste Apperligheder, meget blid i  O m 
gang, og stor i Anstand; i Sandhed! for at jeg stal tale 
ret foleligen om ham, da er han Adelstandens'Sokort eller 
A lm anak; th i D u  vilst sinde,- at han indeholder enhver 
Fuldkommenhed, som en Cavalier buster at sce.

H a m let.
M in  Herred denne Beskrivelse lider in tet Tab i  D in  

M nnd  —  strndt jeg oecd, at give et fuldstændigt In v e n 
ta rium  paa hans D y d e r, vilde dog forstyrre selv en dyr
ket Hukommelses Negneknnst; saa rap ey S e ile r er han. 
M e n , stal jeg holde en s^ndrn Lovtale ooer ham, da an- 
scer jeg ham for en S j^ l  af stort O m fang; og hans J n -  
Kredietser ere saa dyrebare og sjeldne, a t ,  fo r at bruge et 
r ig t ig t Udtryk om ham, kun hans Ligemand er hans S pe it, 
rg  enhver Anden, som v il male ham /kun  hans Skygge, in 
te t Mere.

O  s r i c k.
M in  naadige Prince ta ler hoist nfeilbarligen VM ham.

H  a m l e  t .
T i l  Sagen, H erre ! H v i indhylle v i Herren t en. Taage 

af vort raa Aandedrcet? '
O S r k c k.

Hvad befaler?
H o r a t i o.

E r  det D ig  ikke m u lig t, a t forstaae dette Sprog i  en 
Andens M u n d?  D e t maa D n ,  i S andhed! kunne gjstre, 
H e rre !

Hamlet .
H v i „Avner D n  denne adle- Herre sor m ig?



Laerles?

^Hans Pung er 
han givet ud.

Just ham, H erre !

O s r i c k .  ,

H  o r a  t i o .
( a f s i d e s )

allerede tv 'm ; alle sine gyldne Ord har 

'H a m  l e t  (kil Osrick).

O  s r i c k.
Jeg veed, D n  est ei uvidende —

- H a m  l e t .
Jeg mistede. at D u  vidste det, Herre! dog, paa min M r e ! 

vm D u  end gjorde det', vilde del ikke meget anbefale nrig. 
—  N n  v e l/H e rre  ?

O s r i c k .  ,
D n  est ei uvidende om , hvilken Apperlighed Laertes be

sidder —  .
Ham let.

D e t tsr jeg ei tilstaae, for at jeg ei stal sammenligne 
mig med ham i Apperlighed; th i,  at kende et Menneske 
n-ie, er, at kende sig selv.

Osr ick.
Jeg mener, H e rre ! i hans V aaben; th i i den R o s , de 

have lagt paa ham t i l  hans Belemring, er han mageres.

H a m let.
Hvad er hans Vaaben?

O s r i c k .
R a p ir og Daggert.

H  a m t e t .
D e t er to Vaaben. N n  v id e re !

O  s r i c k.
Konningen, min Herre! har veddet med ham VM fer 

barbcriste Hesie, imod hvilke han har stillet t i l  P a n t,  som ' 
jeg herer, ser franske N ap ire r og D aggerte r,- med deres. 
T ilb c h s r, saasom: D a lte . G ehang , o. s. v. T re  af B a -  
reteierne ere, raa min T r o !  meget dyrebare for Phautasien, 
meget godt svarende t i l  Kaardeiasterne, eg h-ist delicale 
B ^ re le ie r og as en meget adel Opfindelse.



' H a m l e t .
Hvad kalder D il Vceretsi?

Ho r a t l o  (afsides).
Jeg vidste nok, D n  maatte opbygge D ig  ved RandgloS- 

serne, inden D n  blevst scrrdig.
O s r k c k .  . . . .

D^rret-iet, m in H e rre ! det er Gehamgevne.
Hamlet .

N n  d a : ser barbariste Heste imod ser franste Kaarder, 
deres T ilbeder og tre B rrc to ie r af en a?del O pfindelse; det 
er det franste Veddemaal imod det Danste. H v i er dette 
sti-let r i l  P an t, som D n  kalder det?

O 6 r i c k .
V o r  Kc.rning har veddet, at i et D onz in  S ted  mellem 

D ig , min P rince! og ham stal han ikke give tre S tod forud 
for D ig ;  han har veddet paa tolv mod n i, og det vilde' b rin 
ges r il eieb'.ikligAfgjsrelse, dersom D n, m in.vandige P r in c e ! 
r i  te v rre  saa naadig at svare t i l  det. '

H amle t.
Hvorlunde da, om jeg svarer N e i?

" O s r i c k .
Jeg m ener, min P rin c e ! D in  Persons Fremstilling til 

Vkddeniaal.'ts Afgjerelse.
r Hamlet .

- M in  H e r re ! jeg v il spadsere her i  Hallen. Hvis -e t 
behager HanS M ajestcet, er det nn den T id  paa Dagen, 
da jeg tager frist L u ft. Lad Rapirerne bringes h id , den
crdte Herre vcere v illig  t i l  det, og Kongen sit Forfcet tra, 
saa r i l  jeg vinde fo r ham , om jeg kan; hvis ikke, vil jeg 
ikke vinde Andet, end m in Skam, og vvertallige S tod .

O S r i c k.
S ka l jeg melde det saalnnde?

H a m l e t.
D et maa v rre  M en ingen ; baldyr det med hvad Blom« 

st r, D i t  D id  har Lyst t i l !
O s r i c k .

Jeg anbefaler n ig t i l  min naadige P rin tes  Tjeneste.
(gaaer).



H amle t.
D in  T je n e r, D in  T jener! —  Han gjor vel i .  selv «r 

anbefale stg; der er ellers ingen Lunger, der ville tale 
fo r. ham. '

H  r i l t i  0 .
Denne V ibe !eber bort med LEggestallcn paa Hovedet.

m i e t .
 ̂ Han gjorde Complim nirer for sin Moders Brystvorte, 

ferend ban diede den. Saalnnde har han (og mange Flere 
af samme Angel, som jeg veed, vort Afskums-Old er forga
bet i)  blot lcrrt Tidens M e lod i og Klangen af Selskabs
tonen; et S lags gcrreude Sammensurium, som ndaander de 
flaueste vg mest gennemviftede Tanker; og, puster D u  blot 
r i! dem, for at prpve dem, saa briste Boblerne.

i
E n  H e r r e  træder ind.

H e r r e n .
M in  P rin ce ! Hans Majestcrt anbefalede stg t i l  D ig  ved 

den unge O srick, som melder ham , at D u  venter ham her 
r Hallen. Han sender mig, fo r ar erfare, om D in  Hn staaer 
Ul a t segle med Laerles, eller- om D u  vilst ndscrrte det.

H a m l  e t.
Jeg er m it Forsat t r o , og del fslger Konuingens DLllie. 

b r  det ham be le jlig t, saa er jeg rede, nu eller naarsom- 
helst, forudsat, jeg er saa vel oplagt, som nu.

H e r r e n .
D o r Konning og D ronning og Alle komme hid.

I  en lykkelig T id .
H a m l e t .

H e r r e n .
Dronningen beder D ig  tale venstabeligen t i l  Laertes, fprend 

I  begynde at segle.

H a m l e t.
Hun giver mig en god Lcrrdom.

(Herren gaaer).
> Hc> r a t i  o.
D u vilst tabe Lette Dedtsmaal, min P rince !



<

Ham let.
Jeg kroer det ikke; siden han drog t i l  Frankerige, har 

jeg vcrret i  idelig O vetse; jeg v il nok vinde i Kampen. 
M en D u kanst aldrig troe, hvor ilde A lt  staaer t i l  her om
kring m it H je r te ; men det har In te t  at betyde.

H o r a  t i  o .
Jo, min gode P rin ce ! —

H a m l e t.
D e t er kun N a rre ri ; men det er saadant et S lags Ah- 

nelse, som vilde maaskee forurolige en Qvinde.
H  o r a t i o.

Dersom D it  S in d  har Ahnelse om N oget, saa adlyd 
del i Jeg v il forebygge, at de komme h id , og sige, at D u  
est r: oplagt.

Ha ml e t .
Ikke et O rd ! D i foragte V a rs le r ; paa Forsynets D itlie  

heroer Spurvens F a ld ; hvis det siat vcrre nu, sial det ikke 
komme; hvis det ikke sial komme, sial det va?re n n ; hvis 
del ikke ffal va?re nu, v il det dog komme; at va?re rede, det 
er A lt .  S iden intet Mennesie veed, hvad han forlader, 
hvad siger det ham, at han forlader dettid ligen? Ladgaae!

K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  L a e r t e s ,  H o f m o r n d ,  
O v r i c k ,  og F - i g e  med Rapirer o. s. v. troede ind.

Kongen.
Kom, Hamlet, kom, tag denne Haand af m ig !

(han loegger L a e r t e s s e s  Haand i Hamlets) .
H a m l e t .

T ilg iv  m ig, H e rre ! jeg har feilet mod D ig ;
T ilg iv , saa sandt D u  esten Adelsmand!
Hver M and her veed, og D n  har vistnok hsrt,
A t jeg er straffet med et mcegtigt V anvid .
Hvad jeg har gjort,
E vn, kunde H jerte, LEre, Hevn hos D ig  
Ophidse, det, rilstaaer jeg her, var Vanvid .
Dur det da Hamler, som svrucrrmed' D ig ?
N e i. Hamlet c i; hvis Hamler er berevet 
S ig  selv, og sra sig s<iv, og han fornærmer



LaerteS, g jsr ei Hamlet det; rrei, Ham let 
D e t  uegter; hvo fornærmer d a -  —  Hans V anv id . 
H v is  saa, er Hamiet blandt dem, som fornærmes. 
Den arme Hamlets Vanvid er hanS Fjende. '
1  dette SelstabS Paaher
Jeg fragaaer, at jeg tsnkte Ondt mod D ig .
Undstyld mig da i D in e  cedle Tanker,
A t jeg har over Huset skudt min P i i t ,
Og saarede min B ro d é r!

L a e r t e s .
M i t  H jerte  har D u  fyldestgjort, som mcegtigst ,
2  denue Sag t i l  Hevn mig skulde d rive ;
M en, hvad min 2Ere aUgaaer, trader jeg 
Tilbage, og v il ei Fo rlig  indgaae,
F sr' a?ldre M su d , af en navnkundig Hceder, 
Fredsvilkaar har ved flue Udsagn fastsat,
Som  mig m it Navn bevare ubesmittet.
T i l  den T id  tager jeg imod D it  Venstab 
M ed Venskab, og v il ei det bryde.

H a m l e t .
Jeg fro modtager det, og fre id igt med D iA  
Jeg kannper denne Droder-Veddekamp.
G iv  os N a p irc rn e ! Kom bid!

L a e r t e s .
Kom, een t i l  m ig !

Ham let.
Laertes! jeg stal vcerge om D in  Hceder;
I  min Uvidenhed D in  Dygtighed,
En S tje rne  lig , i tykkest Nattem nlm ,
S ka l straale doppelt k lart.

L  a e r t e S .
D n  skemter, P rince !

H a m l e r .
N e i, ved min H aaud !

K o n g e n .
Ung Osrick, giv dem V r r g e ! —  Frænde k
D u  veedst jo  Veddemaalel?



Hamlet .
Jo, K e n n lu g ! meget v e l;
Kor Meget paa min svage Haand D u  vedder.

K o n g e n .
Jeg frygter e i; jeg har jo seet Je r Begge; —  
M en, siden han har taget r i l  i 'Kunsten,
T i  har saalunde Veddcmaalct a fta lt.

L a e r t e  6 .
N e i, denne er for tung, giv mig en anden!

Ha m l e t.
Jeg denne ret godt lider. T isse  K linge r 
E r ' dog vel lige lange?

O  S r  i c k.
Ja , m in P rin ce !

(de lave sig t i l  at fegte). 
K o n g e n .

Scot T ig re n e  paa dette B o rd ?  —  H v is  Ham iet 
D e l fkrste eller anket S tod mon' give,
Saa og, naar han det Tredie gjengjcvlder, 

id alle Skansernes Kartover tordne?
Paa Ham els bedre Aandedrag vor Konning 
En Skaal stal drikke, og i B s g 're t kaste 
En Perle, rigere, end nogen, fire 
Sam fulde Konger bar' i Danmarks Krone.
G iv  Dlikkebcrg're hid, og lad Hcvrpanken 
Saa r il Trompeten tale, og Trompeten 
T il^h a m , som udenfor Kanonen styrer,
Kanonen saa r il H im 'ltn  hoit, og H im 'len  
T i l  Jorden, Konningcn for Hamlet d rikker! —
Velan, begynd'! —  eg, Dommere, g iv ' A g t!

(de fegte).

Kom an!
H  a m l  e t.

L a e r  t e S.
V elan , min Pincc?

H a m l e t.



L a e r t  e S.
N e i!

' H a m l e t .
Falder D o m !

O S r i c k .
E t S ted , og det et S tod  hoist rent.

L a  er  t e S.
N u  vel L a ! —  vm igjen I - ,

K o n g e n .
H o ld ! giv mig D in !  H am let, denne Perle  
E r  D in ;  det er D in  S kaa l. —  G iv  ham hanS B ager. 

(Trom peterne lyde, og Kanonerne lssnes udenfor).
H a m l e t .

Fo rs ti v il jeg fegte denne Dyst l i !  Ende.
S a t  det t i l  S ide l id t !  K om ! —  Nok et S tsd .

i (de fkgN>.
Hvad siger D u ?

L a e r t e s .
E t S tod, et S tod , det tilstaaer jeg.

K  o n g e n .  ' '
D o r S sn v il vinde S c ie r.

D r o n n i n g e n .
H an er fed,
Og lid t stakaandet. —  H am lc t! Dronningen 
E t  B ager tommer paa D it  Held.
—  " H a m l c t .
M in  adle D ronning

'  K o n g e n .
G ertrnd, drik det e i!

D r o n n i n g e n .
Jeg v il,  min K on n in g ! jeg beder; lad m ig ! '

K o n g e n .
(assidks).

D e t er E iv lb a g e re t; det er for sildigt.
H a m l c t .

3eg tor endnn ei drikke, D ro n n in g ! —  s t ' - > ;
D r l ?  n n i n a e n .

K n ". lad mig ltn c  Ecctr''.'. ar L il ^



L a e r t e S .
N u  stal leg ramme ham, min Koum 'ngt

K  o n g e n.
2  cg tt oer det ei.

L a e r t e S
(afsides).

Og dog m it SamvidS Stemme taler riskslen 
2mvd det.

H a m l e t .
Kom tredie Gang,
L a n le S ! H id in d til har D n  knn spaset;
Jeg l'cder, sted nu med D in  bedste K ra s t!.
Jeg frygter, for en Pog D n  anseer mig.

L a e r r e s .
D e t  mener D u ?  —  Kom a n !

(de fegte).
O s r i c k .

In te t  poa nogen af S iderne. -
L a e r t e s .

N u  vegt D ig !
( L a c r r e s  saarer H a m l e r ;  derpaa r Haandmenget 

embrcre de Rapirerne, og H a m l e r  saarer L a e r -  
rc S).

K o n g e n .
S k il dem ad! De er' i Hede.

H  a m l e t.
N e i, kom ig je n !

. (D ronn ingen  fa lde r).
O s r i c k .

Ha, serg for D ronn ingen!
H o r a t  i o.

De blede Begge. —  P r iu c e ! hvorlunde er det?
O  s r i  ck.

Hvvllunde er det fa t med D ig , LaerteS?
L a e r  res.

kovseppen i stn egen S nare  fangen b le v ;
M in  egnen Ramte mig ved L iv r t stiller.

H a m ! e r.
Head ia lt.  5 Dronningen ?



, K o n g e n .
D a  hun saae B lo d , hun faldt L A fm agt.

D r o n n i n g e n .
O  nei, ner, D rikken ! —  Elstte H a m le t!
O  D rikken , D r ik k e n ! —  Jeg forgivet e r!

^  -
>

 ̂ H a m l  et .
O  N id ingsstreg! —  H a !  lad nu Dsren lukkeS!

(d » e r).

Foncederi! Opspor det!

L a e r t e s .
( L a e r t e S  fa lde r).

Her er det, H a m le t! —  H am le t! D u  est D odsens; 
A l Verdens Lægekunst kan D ig  ei frelse;
E n  Times L iv  D u  har ei i D i t  B ry s t; 
-orrcoder-Vaabenet er i  D in  Haand,
Med blvrrer S p ids, fo rg iv te t; Namken vendte 
S ig  mod mig selv? See m ig ! jeg ligger her,
Jeg stal ei meer opstande; G iv t  D in  M oder d rak; 
Jeg kan ei meer; vor Konning, Konning ene 
A t dadle er.

H  a m l e t .
H v a d ! Klingcspidsen med s o rg ir te t! —  G iv t,
S aa  gjer D i t  V e r k !

(stikker Kongen).
Osrick eg Herrerne.

F o rrade r!! Forrcvderi!

m Kongen.
O Venner, hjcvlper m ig ! jeg er kun saaret.

H a m  l e t .
H e r, D n  Dlodst.vnder! D n  mordterstige,
Fordemte D anerkonn ing ! Tem D it  Boeger ud! —
E r  Perlen her endnn? Felg med min M o d e r !

(Kongen doer).
L a e r t e s .

Ham fleer hans R e t;  han selv har blandet G iv ltn .  - -  
D y t D in  Tilg ivelse med m in, o H am let!
M i t  og min Faders B lod  paa D ig  ei komme,
E i heller D i t  paa m ig !

(han dser).
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H a m l e t.
D e t f r i  D ig  Him'sen fra !  Jeg felger D ig .
Jeg tper, H o ra tio ! —  O ,-arm e D ronn ing ,
F a rv e l! —  I ,  som ve- delte Sorgsepil 
E taae blege, sijcrlvende, vg er' kun stumme 
Personer og Tr'lhprere ved S agen!
H v is  T id  mig undtes; —  men streng S tavn in g  lyder 
F ra  Dodens flrcrkkelrge N e ts le lje n t —
O  da —  da kunde jeg knndgjore Eder - -  
M en lad det vcvre! —  S e e ! jeg doer, H o ra tio !
D u  lever; o, forklar mig og min S ag  
For dem, som den ei kende!

H o r a t i o .
T ro  ei dette!
Jeg er meer O ldtids-Rom er, end en D anst; '
End er her E iv l.

H a m l e t .
Eaa sandt D u  est en M and,
Saa rcvkker D u  mig Lagere t. —  O, stip l 
Ved H im lene! N e i, jeg v il have det. —
0  Gud, 'Horan'o ! hvilket saaret Navn 
V i l ' le v e  efter mig, naar Tingene
1  M u lm  og Mprke saa nedgravne lig g e ! W
D s r  D u  mig nogen Sinde i D i t  H jerte,
D a fjern  D ig  end en S tnnd  fra Saligheden,
Og aand med O va l i denne bitre Verden,
For at fortcelle min H is to rie ! —  ^

(Kttgvmarche iangl borte hores, og Kanonerne l-sneo 
udenfor).

Hvorfra hin K r ig s la rm ?
O  s r  i ck.

Ung Forrinbras. som kommer
Med S c ir  sra Polen, hilser med Krigstordeu ^
Statsbue^ne fra England, som nu lande.

Hamlet .
O, jeg doer H o ra tio !
Din storke Eivt  min Livsaand overvinder;
Jeg ei or:er o tr ll<  2'ud sra England ;



M en V alge t trcrffer Forlinbras, det spaaer je g ;
Og, dsende, m in Slemme lyder for ham.
Forkynd ham delte! S u g  ham SkcrbnenL E c .n l —
D et Mindste med det Sterste, som har virket —
D e t Ovrige er Taushcd.

(han doer).
H  o r a t i o .

Ach! nn brister
E t crdelt H jerte. —  Vakre Pnnce, god N a t!
Og W ng le -S kare r synge D ig  t i l  H v ile ! —
H oi drager Trommen hid?

(Krigsm arche udenfor).
" F o r c i n b r a S  ttorder ind med de engelste S t a t s b u d o z

A n d r  e.
F o r l i n b r a s .

H ro r  sces det S y n ?
H o r a t i o .

Hvad vilst D u  see?
H vis Serge-, vg hvis Under-Syn D n  mener,
D a  ssg ci lcrngere!

F  o r t i n b r  a s.
S l ig t  D'odbad striger M o r d ! —  O stolte D id !

. Hvad H s il id h olo es i D in  evig' Celle, .
A r D u  med eel Skud har saa blodigt ssldet 
S aa mange Fyrster?

Fors te  S ta t sbud .
D e l er et Jam m ers-Syn.
V o r t  Dnd fra England kommer nn for silde;
D o v t er det L)re, svm vi skulde me'de,
A t lro ligen hans hoie Vud er opfyldt 
A t Nosriikrantz og Gnildenst«»n er' d/de.
Hvo siger os nu T a k?

H  o r a t i o.
Hans Laber ei,
Om de end bande L iv  vg kunde takke;
Han aldrig Ordre gav t i l  deres D -d .
M en . da I  samles her, da Teppet just 
For delte blodig' Sergespil er faldet,
2  fra den po ste Krig, og I  fra England,



b o a  byd', at d is ft Legemer fremstille- 
H s it paa cri Skueborg for A lles E^ine,
Og lad mig derfra aabenbare Verden,
S om  veed det ei, hvorlunde det gik t i l !
S aa  stal I  hore mig forkynde Eder - 
O m  Blodskam, blodig una tu rlig  D a a d ; ' 
T ilfceldig S tra f  og D ra b  ved Vaadesgjerning; 
Om M ord , saaoel ved' S v ig , som V o ld ; og u« 
T i l  S lu tn in g  her feilflagne P laner, faldne 
Paa Ophavsmandens Hoved. A lt  det kan je -  
Sanddru forkynde.

F o r t i n  b r a s .
Lad os det here snart,
Og kald de ZEdlcste d e rtil! —  Hvad mig 
Angauer, med S org  modtager jeg min -Lykke.
Jeg har en gammel N et t i l  D a u e rr ig e t;
M in  Fordel byder mig, at fordre det.

H o r a t i  o.
D erom  at tale, har en Nost paa lagt mig,
S om  vel v il drage flere ofrer sig;
M en lad det stee paa S tand, i denne S tu n d , 
M e 'ns Folkets S in d  endnu er v ild t og o p r - r t ,
A l Rcenker og V ild fare lser ei skulle 
Aarsage fler' Ulykker!

F  o r  t i  n b r a s .
Lad fire Hovdinger da kurre Ham'.ct 
M »d krigerst H eitidspragt t i l  Skneborgen!
T h i, sandeligt, var han paa Thrvncn komme«, 
Hsist kongelig og herlig var han vorden.
?vran hans V andring  Krigerens M usik 
Og S orache ilits -S k ik , som over Helte,
I  brie Toner ta le ! —
F rem ! tager disse L ig ! th i disse S teder 
S lig t  Syn ei passer fo r; det Leircn egner.
E)aaer. byder Krigerne at skyde!

(Sbrgemorche. De gaae u d , borrende de dtzde- 
hvorpaa Kanonerne issnes)
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W e r s o n e r .

Julius Coesar.
Oeravius Lersar. ,
Marcus Antonius. ? T rium v ire r efter J u liu s  Lorsars Dsd 
M . Aemil. Lepidus ) -
Lieero, ^
publius, ? Senatorer.
Popilius Lena. '
Marcus Brutus,
Cassius,
Lasca, i
t5rebonius, /
Ligarius, ^

H

Sammensvorne imod J u l iu -  Corsar.

D e c iu s  B r u tu s ,
M e te llu s  L im b e r ,  ^
L in n a .  /
Llavnis, -> » 
rn a v u l lu s .  /  -r-rivnner.
A r te m id o ru s ,  en Sophist fra  Krir'doS.

' .En Sandnger.
L in n a ,  en rxoet.
En anden Poer.
L u c i l iu s ,  )
T i t in iu s ,  s
M e s s a la , < Venner a f B ru tuS  og EaSsia-.
C a ro , den yngre,
V o lu m n iu s .  )
V>arro, 's
L l i t u s ,  /

S n - a r o ^  i  Vrutusscs Tjenere.
L u c iu s ,  ?
D a rd a n iu s .  5
p rn d a ru s ,  Casnusses Tjener.
C a lp u rn ia ,  Corsa's Hunstrue. 
p o r r ia ,  Brurusses Hnuorrne.
Suacorer, Borgere, V agt, Folge o. s. v .

Scenen er for storste-Delen i N o m ; siden i S a rd is , ^
i Nærheden af PHUirpi.
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Forste Scene.
Nom . Cn Gade. -

F l s t v t u s  og M a r u l l u s  trcede ind med en S v ^ rm
af B o r g e r e .

F  l  a v i u s .

^ 9 o r t ,  hjem. I  dovne K r s ! pak' Eder h jem !
E r  det en Helligdag? H vad ! vide 2
D a  ei. som HaantverkSsolk, I  maa ei gaae
Omkring paa sogne Dage, uden Tegn
Paa EderL D on t?  —  T a l, hvad er D in  Haandtenng?

F o r s t e  B o r g e r .
N u , H e rre ! jeg er Tommermand.

r u l  l us.
H vor er D i t  Skodstind og D i t  V inke lm aal?
Hvad gjsrst D n  med D in  bedste Klcrdning paa? —
D u ,  hvad er D in  H am itle ring?

Anden Bor ge r .
Ja . H erre ! dersom r  u v il ligne mig med en fin Kunst- 

, arbkide/. da er jeg v irk e li^ n  ikke A nde t, end hvad man 
ka.der cn Flikker.

??? a r u l su  S.
M e n . hvilket er D it  Haandvcrk? S va r mig flngs!



A n d t n  B o r g t  r.
V t H auudvttk , min H erre .' som jeg haobn-, jeg ^  

»rive med en frelst S am v ittigh e d ; for jeg flikker r ig t ig  
«ok, min H e rre ! flette H s le , ikke S j r le .

M a r u l  lu s.
HvadHaandverk, Knegt? D „  grove Knegt! HvadHaandverk?

A n d e n  B o r g e  r.
R e i ,  jeg beder D ig ,  H e rre ! brist ikke af Harme »>-« 

« lg ;  tog, hvis D u  brister, H erre ! saa kan jeg'flikke Dig'
M  a r u l l u s .

Hvad mener D u  med det? Flikke mig, D u  uforstanunt^

A n d e n
2a, H erre ! flikke paa D ig . Borg  er.

^  ^ F l a v i u s .
D n  est altsaa Skostikker, est D ir ?

A n d e n  B o r g e r .
Sandfsrdigen, H e rre ! A lt, hvad jeg lever af er Syle"' 

Jeg bryder mig ikke om Kobm ands-Sager, og' heller M  
om Q v in d e -S a g e r, men blot om min S y l. Jeg er,  ̂
Sandhed, min H erre! en Saarl^ge for gamle S k o ;  
de ere i stor F a re , helbreder jeg dem. S a a  pcrne Folk,
som nogen Sinde have traadt paa Orelcrder, have ganS^ 
paa m it Haandverk. '  ̂ ^

F s a v  i u s.
H v l stander D n  i Dag ei i D i t  Verksted?
H v i fprer disse Mcrnd D n  om i Staden?

A  n d e n B  o r g e r .
D e t gjsr jeg saridfcrrdigen, H erre ! for at de kunne 

sine Sko opflidte, og jeg faao mere Arbeid. M en , sandt at 
stge, Herre! gjore vi Helligdag i D a g , for at see 
vg fryde os ved hans Seiers-Jlldtog.

M u  r u l  l u s .
H vr frydes? Hvad Erobring bringer han?
Hvad Ckattefyrster felge ham til Nom a,

bundne, hans Trinmphvogns H ju l at pryde?'
7? ^ o k k e .  S t e n e ,  sanseslese V ^ s ' n c r !
O  haarde H jeu er, grumme Ma»nd af N om a!



. 5 .

H ar I  ei kendt P om pnn 's?  Mangen S tund  
2  have Navret op t i l  M u re , L inde r,
T i l  Taarne, V indurr', ja, Skor,lensspidser, 

lige- M ed Eders sp.rde B orn i A rm ; der sad 2  
D e n  lange D a g , langmodigt, for at see 
Pom peii Tog igj'ennem Romas G ader;

)erk  ̂ Og, oined' 2  blot G lim t af hans Triumphvogn,  ̂ - 
Istemte 2  da ei et Iube lraab, 

ili»b S aa T iber nede under sine Bredder sijalv,
DiS« I  det den horte Eders Stemmers G jengja ld  

. H s it i sin krumme S trandbred? - 
,ilt^  Og uu ilsre I  Je r HoitidSkla?der?

O g nu udkaare I  en Helligdag,
O g ,nu  ndstroe 2  Blomster paa h a n s  V e i,
Som  seirstolt fra Pompen B lod h.idkommer?
B o r t ! ^
F lyer t i l  Eders-Huse, kncrler, beder,
A t Guderne afvende v i l ' de S tra ffe , 

stelN Com vist stig Uerkcndlighed maa ra m m e !

F l a v i u s .
, Gaaer, gaaer, Medborgere! For denne Vrsst 

Forsamler alle Eders ringe B r-d re ,
 ̂ Gaaer saa t i l  T ibers Bred, og grader i

Dens D yb , t i l  S trom m en, hvor den lavest er,
D e  h-ieste as Flodens Bredder kysser!

(Borgerne gaae).
See kun ! a lt smelter den urene Z E r ts ;
De gaae, vg Droden binder deres Tunger.
Gak hin V e i op t i l  C ap ito linm !

-2* , Ad denne ganger jeg ; kla?d D u  de S kytter af, 
at D u  finder prangende med Hæ derstegn!

»stn' M a r u l l u L .
T - r  v i S l ig t  foretage vs?
D u  veed jo, det er Lupercalia!

. F l a v i u S .
Hvad siger det? Lad ingen Stykker prange 
M ed Cssars Seierstegn.! Jeg v i l  omkunz,
Ar  drive P-blen bort as Gaderne;



S  aa gjssr og D rr , hvor tyk den .staaer!
N a a r  disse F je r af Ccesars V inge rives,
D a  hverdagsagtig vorder Fuglens F lu g t,
D e r  etters svang sig over Jordens Synskreds,
Og holdt os A lle i en Trcrlle frygt.

tde gaae).

K itven  Scene.
Nom. En offenlig P lads. ^

C c e s a r , A n t o n i u s ,  klced t i t  Veddetpb. C a l p u r s  § 
n i a ,  P o r t i a ,  D e c i u s ,  C i c e r o ,  D r u  r u s ,  
C o  s s i u s  og C a s c a  komme i et hpirideligt Optog 
med M u s ik ; en stor Skare spiger efter dem; i de er .
en S a n d s i g e r .

C a lp n rn ia !

C isa r ta ler. L y s t!

C c e s a r .  

C a s c a . *

- (Musiken t ie r .)
Ccesar.

C a lpn rn ia !
C a l p u r n i a.

Her, <edle H e rre !
C ce s a r.

S ta a  lige for Anton ius, naar han render 
I  Veddelobet! —  M in  A n to n iu s !

A n t o n i u S .
Ja , Ccesar, Ledle H erre !

C ce s a r.
Forget ei, me'ns D u  lsber, at berpre 
C a lp n rn ia ; th i vore F rd re  sige:
"U frug tbar V iv ,  i helligt Lpb-berort, 
"Usrugtbarheds-Forbandelsen airyster."

A n t o n i u S .
Jeg stal det mindeS.
N a a r Ccesar siger -. "G j- v  d e t!"  er det sat i Derk.



. C c r s a r .
Goaer, og forgetter ingen hellig S k ik !

S a n d s i  ge r en .  

C c e s a r .

(M usik).

C rs a r !

H a ! Hvo kalder?
^ Casca.

B^d Larmen tie ! S t il le  end en G a n g !
(M usiken t i  r ) .

C ce s a r.
Hov est D n, som i  Skaren kalder m ig?
En Stemme overstmgrer G lrd e n s  Toner,
Qg raaber! "Ccesar!"  L a l !  Ccrsar h-re v il.

S a n d s i g e r e n .
D ogt D ig  sor illus H lr r r t i i !

Ecesar.
Hvo er den M and?

D r u t u s .  ,
En Cpaamand varer D ig for illus k lrrrtii.

L L̂cesar.
Kremstll ham for m ig ! lad mig see hans A nsig t!
^  E a s s i u s .

ud af Skaren, M a n d ! og see paa C ssar!
ces a r .

Hvad siger D n  mig nu?  T a l end en G a n g !

S a n d s i g e r e n .
V ogt D ig  for i6 u , H lu r t i i !

Ccesar.
Han er en D ram m er; kommer, fslger m ig !

(Kr'asm usik. A lle gase , undtagen B r u t u s  
C a s s i  u s.)

Cassius.
D ils t D u  gaar op og stue Veddelobet?
^  L r u r u s .Nei!

C a s s i u S .
Gjssr det, jc-heder Dig!



B r u t u s .
M in  Hu t i t  Leg ek stander; saare fattes mig 

- H in  qvike Aand, Antonius besidder.
Lad mig ei hindre, Cassius, D i t  S nsie!
2eg v il forlade D ig .

Cassius.
b n  S tund  jeg har lagt M srke  t i l  D ig ,  B ru tu s ! 
Jeg seer i  D ine S ine  ei hin B lidhed,
H in t Prcrg c f Vensiab, som jeg ellers saae.
D u  eft for kold, for fremmed mod en Ven,
S om  elsier D ig .  v

B r u t u s . '
Vedrag D ig  ek, o Cassius!
Laa der end Msrke over disse S ine,
Saa var m it Aasyns Vrede dog kun vendt 
Im o d  mig selv. —  I  lang T id  plages jeg 
A f Lidenskaber heist forsijellige,
Og Tanker, som kun gja?lde ene m ig , .
Og mnligen min Adfærds Morke volde;
M en S lig t  maa ei bedrvve mine Venner,
B land t hvis T a l, CassiuS, D u  va?re E en!
Og slut da af min Kulde kun som saa:
"D e n  stakkels B ru tus , med sig selv i  S tr id ,
"M od  Andre venlig 'Adfcrrd  glem m er!''

Cassius.
B r u tu s !
Saa har jeg misforstaaet D in  Lidenskab,
For hvis Skyld dette Bryst begravet har 
H e lt heie Tanker, dyrebare P laner. —
S iig  mig, min B ru tu s ! kanst D n  see D it  Ansigt?

B r u t u s .
N e i, Cassius! th i S ie t seer sig selv 
Kun ved et G jensiiu af en anden T ing .

CaSfiuL.
R et saa;
Og man beklager saare, B r u tu s ! at 
D u  har ei f lig t et S pe il, som D ig  v il hvlde 
D m  sijulte Herlighed for S ie ,



A

T t  D u  D in  iege'11 Skygge knude see. 
D d t  herte jeg de Gceveste i Noma 
—  Undtagen Ctvsar, den Ubodelige — - 
De talede om B ru tns, og de sukked' 
V ed  disse Tiders Aag, og oniked', at 
Den ardle B ru tns  havde Ca?sars L in e .

B r u t u s .
I  hvilke Farer vilst D u  lede m ig?
D u  vilst, at jeg stal syge i  mig selv,
Hvad der er ci i  mig.

C a s s i u S .
D e rfo r, min B ru tns, lav D ig  t i l  at hsre!
O g, da D u  veedst, D u  bedst kan see D ig  selv 
Ved Gjenstin, saa v il jeg, ret som D it  S pe il, 
Beskedent' for D ir  S yn  fremstille 
D e t af D ig  selv, som D n  endnu ei fender. 
Og hor, mistcrnk mig ikke, vakre D rn tn s !
'E r jeg en Dagens Gek, som har for Skik^ 
^8?ed tomme Eder at falbyde hver 
N y  Deileude m it Venskab: har D n  hort,
Jeg er en Mundven, som bagvafler den,
^eg favned' „ys , vg har D n  se.t, at jeg 
Wed GUbe giver mig , j l  P r i i r  svr Langet, 
D a  tro, ar jeg er fa r lig !

(Trom petklang og Fryderaab 
» B r u  r u s .

M ^ y d e r a a b ?  Jkg frygtkr.
A t  Folket <§«s,r , j ,  Komnng kaarer. .

S a a ! D et frygter D n ? ^ ° ^ ^ ' " ^

maa jeg trve, D n  saae hel just ri gernr̂

N n . ,kke gerne, ffondt jeg h , it  . is te r; -  
M e n  h°°rf°x  hvider D u  mig h .r  s«, , - n g . r  
H°ad er det vel. D u  vilst meddel. mig?

« drttr S «, Dyden s»x h«t andti!



Og jeg v il fte paa Dsden ligegy ld ig t;
T h i Guderne saa heit mig elste, som 
Jeg elster LEren meer, end frygter D odcn i

C a s  s iu  s .
Jeg kender denne Dyd hov D ig , min D rn tu s !
Saa god-, som jeg D it  fagre Aasyn kender.
V e l ! LEren, den er ZEmnet for min Tale. —
E i grant jeg veed, hvad D u  og Andre tcrnkr 
Om delte L io ; men, hvad mig selv angaaer,
D a v il jeg heller' dee, end leve, for 
A t crngstcs af er V rsen, som mig selv.
Fribaarne ere v i saa vel, som Ccesar;
V o r Fede var, som hans; v i kunne Begge 
Udholde V in t'rens Frost saa godt, som han;
T h i en Gang paa en raa og sludfuld D ag ,
M e 'ns T iber oprort fnes mod sine Bredder,
D a sagde Ccesar; "CasstnS! ter D u  nu 
"B e l springe med mig i den vrede Flod,
"O g  svomme t i l  hinr M a a l? "  —  Ved disse Ord, 
Fu ld t paakl>rd, som jeg var, jeg sprang i  Vandet, 
Og bed ham felge; delte gjorde han.
Strsmgangen broled', og vi floge den 
Med storke Sener, stedte den t i l  S ide,
Og kæmpede mod den med stridbart B ry s t;
M en fer vi naaede det bestemte M a a l,
Skreg Ca?sar: "Hjcelp mig, Cassius! H ja? lp ! Jeg 
Net. som Aeneas, hin vor store Stammefader,
Paa stue Skuldre Oldingen Anchises bar 
Fra Troja? Brand, saalunde bar og jeg 
D en  lra?lle Ca?sar gennem Tibers B o lg e r5 
Og denne M and er vorden nu en Gud,
Og Cassius en Usling, som maa krumme 
S in  Ryg, naar E r fa r  koldt et N ik  ham stenker. 
Han havde Feber i  Hispania,
Og, naar da Kulden greb ham, saae jeg, hvor 
Han zilred', ja, i Sandhed, Guden z itred '!
Fra feige Lrbe flygted' P u rpu rfa rven ;
Del Lie, for hvis Bryn al Verden stjcrlver,



'Forlob dets M a n s ;  jeg borle, hvor han stsnned'
selv ten Tunge, som had Romar Marnd

A t ' give A g i, og segne op hans T a le r
I  deres Doger, ach! hvor klynked' den
Paa syge P igers V i is :  "T ik in in s , ^
"G iv  mig en L is te d r ik !"  2  Guder ! det,
Fvrleerker mig, at denne svage Aand
Vand! Forspring for den hele stolte Verden,
Og barrer Palmen ene. '

(J u b e l. T rom petk lang).
D  r u t u  s .

Jg jen  en almen Ju b le n !
2eg irver. h in t B ifa ld  M ld e r  en ny Hsder,
Som  dynges over Cssar.

C a s s i u s .
Ja , V e n ! han trceder paa den smrvre Verden,
Som  en Coloss; vor D ve rae -W t 
Gaaer mellem dens uhyre Deen, og seer 
S ig  frygtsomt om, en Ckcendsels.Grav at finde.
E t  Menneske er oste Fanuns H e rre ;
. I  vore S tje rne r ligger Skylden ei,
M en i os selv, at vi er' Undermand.
D ru tn s  og Ca?sar-; hvad er r det: Cc e s a r ?
H v i ffulde hint Navn navnes meer, end D it?
Optegn dem sammen! E r h in t smukkere?
Udtal dem! lyder D it  ei lig'saa godt?
V e i dem! Cens Tyngden er. Desoerrg med dem!
Og D ru tns  maner Aander frem saa fings.
S om  Ca>sar. (Iubelraab'). N n . i  alle GuderS Navn da, 
Hvad Fode ncerer denne vores C-vsar,
A t  han er vorcn saa? Skavn D ig , vort O ld !
Rom, D u  har tabt D in  adle Helte-Dngel!
N aar randt et Secle fra den store Vandflod,
Som  F le r', end een M and, gjorde ci bersmt?
N aa r kunde de, som nrvned' Rvma, sige,
For nu, at disse vide M ure  rummed'
Knn een M and?  N u ,- i  Sandhed, er der Rum  nok

-L>*



I  Rom, da mi det rummer ikkun een Mand,
O l  D u og jeg, vi herre vore Fcrdre sige:
'D e r var en D ru tu s , E n , som havde tillad t,
' 'A t  Djcev'len holdt et evigt Hos i  Noma,
"S a a  gerne, som en Konning."
" B r u t u  s .

Jeg tv iv ler ei. at D u  jo elfler m ig ;
D e t varfles mig,> h vo rtil D u  vilst mig d rive ;
Hvad jeg har tcrnkt om det og disse T ider,
S ka l jeg D ig  to lke ; nu for denne S inde 
—  S aa sandt, jeg elsker D ig  —  jeg beder D i g : s
D r iv  mig ei v idere! Hvad D u  har sagt,
Jeg overveie v i l ;  hvad D tt vilst sige, ^
M ed Taalmod hsre, og en T id  mig vcelge,
Om heie T ing  t i l  Raadflag heelt beleilig.
L i l  den T id , crdle V e n ! lcrg det paa H je rte : !
D ru tu s  v il heller ploie Jordens Furer, !
End kaldes Roince S s n  paa flige Kaar, ^
S om  denne haarde T id  gjer M in e  t i l  
A t  Urgge paa vor Ryg. . !

C a s s i u s .
D e t glwder mig, at-m ine svage Ord 
S lo g ' Log saa mange Gnister I l d  af B ru tu s .

(C «  s a r  komnnr tilbage med sit F s lg tl' 
D r u t u s .

Forb i er' Legene, og Casar kommer.
C a s s i u s .

Trcrk Casca, me'ns de gaae forbi, i  LE rm e t!
E aa v il han paa sin skarpe D iis  fortalte 
Os, hvad M a rkva rd ig t der er fleet i  Dag.

D r u t u s .
D e t fla l jeg nok. —  M en, seer D u, Casstusl 
L e n  vrede P le t paa Casars Pande glsder,
Og Fs lg rt seer jo ud, som fleldte T ra lle ;
Calpurn ia  K ind er b leg; og Cicero —
G iv  A g t ! hans B lik  er gl-dende, som I ld  renS,
Just saa, som tid t vi saae paa Capitolium,
N aar Senatorerne stred' mod hans T a le r.



C a S  s i u s .  
z^vad det betyder, v il os Casca sige.

' C ^ ' s a r .
AnroniuS!

A n t o n i u s .

Ccrsarl ^
C ce s a r .

Jeg i  m it Folge fede Mamd v il have,
M ed tykke Kinder, vg som sove h a a rtt;
H in  Casflus bar et magert, sultent A ns ig t;^  
Han raenker a lt for meget; dan er fa rlig .

A n t o n i u s .

gel«

Frygt ham ei, Ccvsar! han ei fa rlig  e r ;
Han er en irdel Romer, D ig  hengiven.

C cr s a r .
V a r  han knn fedt V e l frygter jeg ham e r;
M en, hvis m it N a v ittv a r nutcrkasiet Frygt,
D a  veed jeg ei den M and, jea skulde siye 
S aa  flugs, svin denne tynde Eassitts.
Han lakser meget, pr-ver meger, siner 
Igennem Menneskernes D aad ; han ynder 
E r Skuespil, som D u , A nronins!
Han horer ei M u s ik ; han smiler sjeldent,
Og smiler da, som om han vilde spotte 
S in  Aand, at den tor lade sig Levoeges 
T i t  S m it ved Noget. S lige  Mennesker 
E r ' aldrig rolige i  H jerte t, medens 
T e  see en Overmand; desaarsag ere ,
D e  saare farlige. Jeg siger nn,
Hvad frygtes kan, vg r i  hvad je g  frygter?
T h i stedse er jeg Ccesar. —  Kom og gak ved 
M in  hoire H aand! th i dovt er dette S re ,
Og flig  mig saa D in  H jertens-M ening om hamk

(C oesar og hans Fslge gaar. C a s c a  b live r tilb a g e ).

C a s c a .
D u  trak mig i  min Kappe! vilst T u  Noget? »



B r u t u s .  L
Casca!' flig os', hvad er fleet i  Dag^

H v i CssarL Aasyn var saa insekt?
Casca.

I h !  D u  varst med ham ; varst D u  e i?
BrutuS.

Da srergte -eg ei Casca, hvad der flede.
C a s c a .

I d  mi, der blev budet ham en K ro n e ; vg , da den blev', 
buden ham, stedte han den fra sig med Bagen af HaandeN 
saalmide; og saa istemmede Fctket et Frydeflrig.

B ru r u s.
Hvad var det andet S kraa l fo r?

C a s e a .
I h ! for Let Samme.

Casf i ' uSs  ^
T ie  Sange flreg m an; hvi den rredk Gang?

Casca.
I h !  for det Samme.

D r u t t t  S.
B lev Kronen bnden ham trende Gange?

C a s  ca
J a ,  min T ro !  blev den saa, og han stedte den trendt 

Sange tilbage , den ene Gang sagtere, end den anden; ^  
hver Gang, han st-d den fra sig, istemmede mine N a b ^ l 
el Frpdeflrig.

C a s s i u s.
Hvo bsd ham Kronen?

C a < c a .
Ih! Antonius.

B r u t u S .
F o rts ! oS, paa hvad Maade, vakre Casca!

C a s c a .  ,
Om jeg ffu lte  hsnges, kan jeg ikke f o r t s l l e  J e r  Maaden, 

der par ikke Andet end N a rre fja S , jeg lagde ikke M § r  
r i l  det. Jeg fase M arcus Antonius byde ham en Kron ' 

do.i pur d ,t heller ingen r ig tig  K rone , det var en 
ri'^s: Sm aaekrvncr; —- og, som jeg sagde Jer, han stk



ble^

-en een Gang tilbage; men desuagtet troer jeg , at han 
gerne vilde have havt den. Derpaa bod han ham den anr 
den G a n g :, men det synes m ig , ar han saare nodigen 
rvak nne Fingre sra den. Og un tilbod han ham den tre- 
die G ang ; han stod den tredie Gang tilbage ; og bver
Gang, han afslog den, huiede P-belrakket, og klappede med 
sine grove Hcendev, og kastede sine svedige Nathuer i 
V e ire t,  eg. udbredte saadan en stinkende Aande omkring 

" sig fordi Ccesar afsiog K ronen, at ten. n s r havde gvmt 
C ^sar; th i han besvimede og faldt om ved den. Og jeg 
for min Deel, torde ikke lee. af F rygt for at aabne M u n 
den vg indsande den siemmeLust.

C assiuS.
M e n  stands, min^Casca! hvad? besvimed* Coesar?

Casca.
Han faldt vm paa T o rve t; Fraaden stod ham om M u n 

den, og han var maallos.

D r u t u s .
Ja , det r r  r im e lig t ; th i han har L igfa ld.

a S s i u s .
N e i, Ca?sar har ei L ig fa ld ; D  u vg jeg 
Og brave Casca, v i har Ligfald

Adt ^ a s c c r .
-K Jeg veed r i, hvad 7" n mener med d e t; men det veed

jeg v if t ,  at Cssar faldt om. H vis den pjaltede Almue 
ikke klappede vg peb ad ham , eftersom han behagede eller 
mishagede dem , som de plrie  at grore ved Skuespillerne 
paa Skuepladsen, saa er jeg ingen a rtig  M and.

D  r u l u s .
Hvad sagde han, da han kom t i l  ftg selv?

l ^ a s c a .
J a , sorend han fa ldt om , da han mærkede, at A lm ue, 

Hjorden var saa glad ved, ar han afsiog K ronen, rev han 
,rr', m in T ro !  sin Drvftdug o p , og tilbod den sin H a ls at 
r t t  stjwre af. —  Dersom jeg havde v r re l en M a n d , der drev
tie', noget Haandverk, saa gid jeg maa fare ad Helvede t i l

ok med alle Sknrkerne, om jeg ikke vilde havc rager ham



paa O rde t! —  N u  fa ld t han da. D a  han kom t i l  stS 
felv ig je n , sagde han, a t, om han havde g jo rt eller sag!: 
noget Upassende, bad han, den hoistarede Forsamling vildts 
troe, det reiste flg af hans Sygdom. T re  eller fire Tost*j 
raabte der, hvor jeg stod: 'O ,  den gode S jc e l! "  —  og.! 
ri.'gave ham af ganske H jerte. M en dem stal man ik li 
regne; dersom Ccesar havde myrdet deres Mpdre, havde ^  
g jo rt det Samme.  ̂ j

B r u t n s .  . s
Og derpaa gik han da saa vred i  H n ?  f

,Casca.  . i
Ja . !

C a s s i u s .
Sagde Cicero N oget?

Casca.
. Jo , han ta lte  Ercrst.

^ C a s s i u S .
H v i saa? ^

C a s e a .  j
J a ,  gid jeg aldrig maa ser D it  A nffg t meer, om 

kan uge D ig  te lte ! M en de, ,  som forstvde ham, smile^ 
r i l  hinanden, og rystede paa Hovederne; men, hvad riiis  ̂
angaaer. for mig var del Grcest. Jeg kunde forta lle   ̂
endnu fiere Nyheder. MarnUuS og F lavins have m ii!^ 
sine Tribnncrmbeder, fo r t i te have revet Diademet af 
sar4 B illedstytter. Lev vel !  D er foregik endnu m e re N ^  
refjas, naar jeg kunde mindes det. !

C a s  s i u s .
D ils t D u  spise hos mig i  Aften, Casca?

Casca.
N r i ,  jeg har lovet mig ud.

C a s s i u s .
D ils t D u  spise t i t  M id d a g  hoS mig i M orgen?

C a s c a .  ..
J a , hvis jeg er i  L ive, og D u  ikke stifter S ind , og -L. 

M a a ltid  er va rd t at spise.
C a Ss i u S .

C r d t ;  jeg v il vente D ig .
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Easca.
Gjpr det ! Lever vel begge Lo l

. - (gaaer).
D r u t u L .

Hvor dorsk har denne Karl ei voret f lg -  
3 Echolen var hqp tutter 3ld og Qvickhed.

C a L s i u s .
Saa er han end, naar han i Verk skal sottte 
En bold og <rdel Daad,
Skondt han paatager denne Elsvheds-Masque.
Hin Haardhed er en Sauce pau Mandens Did;
Den gjor, at Folk med bedre Appetit ^
Fordoie Mandens Ord.

D r u t u k .
baa er det. Nn jeg gaser for denne Sinde;
I  Morgen, dersom Du med mig vilst tale,
^ il Dig jeg kommer; eller, om Du vilst,
S aa kom r il mig l og jeg v il vente paa D ig .

<-> .. . C a s s i u s .
-r»et vtt jeg; — tsnk imidlertid paa Verden!

Ja. Dn,tns! Du est -de,; mm d ^ e e r  
Dit herlig« Metal forvanste« kan 
8ra sin Natur; desaarsag «r her godt.
At SEdl. hv,de sig .i, Ldle kun?
Dh' hvo er vel saa fast, at han ei lokket? —
M'g hader C-sar; men han »ister Drntu«;
Da 'stemm,  ̂ han var Cassiu«,
?  "  "ig- Jeg vil i Nat

^  '  k-st- Sedler, flrevn.
Med sier« H»nter, som de rerte hid 
Hra flere Borgere, hvori stal tale«
Om Rom« store Haab til Druti Navn;
Tillige stal i disse dunkelt peges 
Paa CrsarS Herskesyge;
Og lad da C«sar see, om fast han staaer>
Haa styrte«, eller v i skal d-ir v«rre Kaa, i



T re v ie  Scene.
Nom. En Gade. Torden og Lynild.

Casca, med draget C v-rrd , og Cicero komme i»>
fra modsatte S ider.

' C i ce r o .
Eod Aften, V e n ! H a r  D i, fu lg t C«sar h jem ?
^>vr cst D n  aandel-L? H v i stirrer D u ?

Casca.
Dcv-ges D n  ei, naar al Jordens V e g t 
Som  S iv  i  Vinden, fljae lo«? Cicero! '
Jeg har seet Uvcir, da de stridende 
Storm vinde spailed' knudr.d' Cgestammer;
Seet herstesyge Hav opsvolne, fraade.
,ltvr at vphvi'es blandt de vrede S k y e r;
V ien aldrig f- r  i  Aften, er f - r  nn 
E ik  jeg igennem Ild ro g ,,. Enten er 
D er Borgerkrig i  H jm 'len, eller Jorden,
For overmodig imod Guderne 
^ r  hit>er dem t i l  Undergang at sende.

^  t o t  k l)
»za, nogen S inde siige Jertegn?
^  ^ a s c a .
7 "  S lave, som D n  kender, naar D n  seer ham,
H old t op fln venstre Haand, der luede 
Som  tyve Faklers Brand forenet; dog'
Hans Haand ei folle I ld ,  men blev usveden.
Saa kom (fra den S tund  blotted' /eg m it S va rd )
^e d  Eaprrolium en Love mod mig,
Som  stirred' paa mig, og gik glubende 
F v lb l, men stadede mig e i;  og paa
En Dynge E rn n s  sad' hundred' fDle Qvinder,
Som  Angest havde vanskabt, og som svore, 

c de ,aae 2ld-Mcend op og ned ad Gaden gaar;
Og Nattens. Fugl sad hylende i Gaar 
Dcd M iddagstid, og streg paa Torvet.
N aar flige Zertegn saa hinanden m -te ,
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Lad Menne/?er da ikke sige: "L e t te  
" E r  deres G ru n d ; — de j?ee natu rligen"
T h i fajs jeg troer, de ere Darselstegn 
For hvert et Jordstrsg, som de pege paa.

C i c e r o .
Heelt selvsomt er, i  Sandhed, .T iden stemt;

, M e n  tid t kan Mennesker fortolke T in g  
Paa egen V iis ,  og vcrre fje rn t fra  
D et Liemeed, som er i Tingene.
Gaaer Ccrsar op paa Capitolium 
I  M orgen?

Casca.
2 a ; th i han bod Antonius, D ig  Bud 
A t sende, at han mode v il i  Morgen.

C i c e r o .
God N a t da, Casca! denne vrede H im mel 
E r  ikke gunstig at spadsere under.

<> Casca.
Lev ve l!

( C i c e r o

C a s s i u s  kommer ind.

gaaer).

Hvo der?

En R om er! 

Cascas S tem m e!

C a s s i u s . '

C a s c a .

C a s s i u s .

C a s c a .
D u  horer godt. O  Cassius, hvilken N a t !

C a s s i u s .
E n  saare herlig  R a t for brave M ce n d !

Casca.
Hvo horte H im 'len for saalunde true?

C a s s i u s .
D e , der saae Jorden vrim le saa af Fe il. 
Hvad mig angaaer, da har jeg vandret on> 
Paa'Gaderne,.udsat for Nattens F a re r;

L

V.
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Og saa siet rustet, som Du seer mig, Casca!
Jeg blonede min Barm for Tordenkilen;
Og, naor tel^krum m e, blaa Lyristraale, synket 
A t aabne B arm , jeg stilled' mig
Frem ret i  S ig te t og i  G lim te t af den.

C a s c a .  .
H v i fristed' H im 'len D u  saa svart?
D ru  D sd e iiges-P lig t er F rygt og S k ja lven ,
N aar Guderne ved Tegn nedstnde flige 
Herolder, for at fylde vS med Rads l.

C a s s i u s .  ,
D o rfl est D u , Casca? og de G nister L iv ,
Som i en Romer flulle vare, savner 
D u , etter bruger e i;  D u  blegner, stirrer,
D u  rades og forundres ved at see
H in r selvsomt starke V n d e s -B lu s  i  H im 'len z
M en, hviS D u  retteligen vilst udgrunde,
H v i disse B lu s ; de Aander, som omsnige;
H v i Fugle, D y r  sornegte A r t  og V asen; ^
H v i Gubber fjante, Born og N arre spaae;
H v i tisse .T ing  N a tu rlov  og N a tu r 
Og Vasen nu t i l  V ana rt f l if te ; ha?
D a  flalst D u  see, at H im 'len selv indgod 
D em  disse K ra fte r, for at bruge dem 
Som  Ratsels- og som Varsels-Nedflab for en 
Vanarte t S ta t.  —  N u  knude jeg D ig  navne 
En M and, som ligirer denne Radsels-Nat z 
Der tordner lyner, aabner Grave, bryler 
Som  Loven hist yaa C ap ito linm ;
En M and, ei starkere, end D u  og jeg,
I  Legemskraft, men dog uhyre voxen, ,
Og frygtelig, som disse JerlegnS-Udbrud. !

Casca.
D u  mener Casar; gjor Du ikke, Casflut?

C a s s i u s.
D et gjalde, hvo det er! T h i Romerne 
H ar . »omstunder Led,mod og M u ftie r ,
Lom  FadreneS; men vee oS! Fadres Aakd
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Ev udved; Modres Sind regerer oS;
Dl?rt Aag og Taalmod vise, vi er' Qvnrder--.

Casca. '
Folk sige, CassinS! at Naadet agter,
A t  give Ccksar Kvnnings-Navn i  Morgen,
Og han stal brre Kronen overalt,
Paa Hav vg Land, kun i  J ta lia  ei.

C a s s i u s.
D a  veed jeg, hvor jeg denne Daggert bcere v rk ; 
Cassius stal u d fr f  Casstnm af Lamker;
D eri, o E n d e r! gjor' 2  svag M and stsrkest; 
D e ri, o G uder! knn 2  Tyranne r;
EL Taare af S ten , ei M n r  af hamret M a lm , 
E i lu fttom t Famgscl, stoerke Baand af 2ern 
Kan spLvrre Aandens K r a f t ; men Livet, kedt 
A f  2ordens Skranker, mangler aldrig Evnen 
T i l  selv at f r i ' *sig. D a jeg veed det, vide 
A l Verden, ar den D e l af Tyraniet,
Jeg barrer, kan jeg kaste, uaar mig lyster!

c. , Easca.
2eg lrgesaa;

Saa b§rer hver ,n  Tra?l i  egen Haand - 
K ra ft t i l  at bryde Trceldomsaaget sonder.

L a s  l i n k ?
L)g hvi siat Ca?sar vcrre da T yra n ?
Den stakkels M a n d ! 2eg vred, han var ei U lv , 
H vis  han ei saae, at Romerne e r' F a a r;
Han var ei Love, vare de ei Hinde.
De, som i  Hast et mcegtigt D aa l v il ' reise.
Begynde det med S tra a ; o, hvilken Straavjst,
Og hvilket SnavS og Afsirab er ei Noma,
N aar den v il tjene t i l  det Biemeed,
S lig  uset T ing , som Ccvsar, G lans at yde!
M m , o, min H a rm e ! hvorhen har D u  ledt m ig ? 
Maaflee jeg taler med en v illig  T r» l,
S aa  veed jeg, at t i l  Ansvar jeg maa stande;
M c n  jeg xx våbnet, og ad Farer leer jeg.



C a s c a .
M e d  Casca taler D u , og med eu Mand,
Som  ei er Oretuder og ei S m ig re r. ,
Tag D u  min Haand! Hverv Dredre t i l  at ende 
V o r N s d ! og jeg fla l gaae saa vidt, som Nogen.

Cassius.
D et er et O rd ! —  N u, Casca! maa D u  vide,
A t jeg har a lt bevceget Visse af 
D e  Gcrveste i Noma, t i l  at vove 
M e d  mig et ZEr'cns og et Farens Verk.
De vente i  Pompen Portions
M i t  K o mme ; th i i  denne N sdse ls-N at
Kan man ei fcerdeS tryg t paa Gaderne;
Og Elementets Aasyn seer ret ud 
Just som det Verk, vi have nu i Hamde,
Saa blodigt, glodende og rcedseifuldt.

C i n n a  crarder ind.

C a s c a .
T v « l  l id t !  hist kommer En i storste Hast.

Cassius.
D et Cinna er, jeg kender ham paa G angen;
D e t er en Ven. —  H v i haster D u  saa, C inna-

C i n n a .
Jeg stger T i g ;  hvo der? M etelluS  Cimber?

C a s s i u s .
N e i, det er Casca, underrettet om
V o r t  Anflag. —  Venter man ei paa mig, C inna?

C i n n a .
D e t glceder mig. —  O, hvilken rcrdsom N a t !  
Selvsamme Syner saae To eller T re  blandt os.

C a s s i u s.
S iig , C inna ! venter man ei paa mig?

C inn a.
2o, man venter T  ig.
O  Cassins! hvis blot D u  kynde drage 
Den gcrve D ruluS  med ind i vort Forbund —



C a s s i u s .  ,
Va?r ro lig ! Cinna, her lag denne Seddel!
Lirg den paa Prcklor-S tolen, saa at B rn rns  
M aa finde den!  kast denne i hans V in d u !
Segl denne fast paa gamle B r n l i  S ta lu a , '
Og mod vs i  Pompen Porticns, . .
N aar dette er fu ldbragt! E r  Decins B ru tn s  
Tilligemed Trebonius a lt der?

C i n n a .
2a M e  der, kun ei M etellus Cimber, ' >
C om hjemme soger D ig . N n  v il jeg ile,
Og, som D u  bod, anbringe Sedlerne.

b a s s i n s .
Kom derpaa t i l  Pompeii Skueplads!

( C i n n a  gaaer).
Kom, Casca! D u  og jeg v il', for det dages,
Gaae hjem t i l  B ru tns .  Trende Dele af ham 
Tilhore yg j den ncvste Kamp 
T!i l  hele Manden overgive stg.

^  ^ . . ^ ^ s c a .
r., han staaer hoit i hele Folkets H je r te ;
Oa, hvad hos os man vilde kalde Drode,
Hans Aasyn v il, som Alchvmiens Nigdom,
T it  Dhdv og Stordaads (8nld omstabe. '

( L a s  s i n e .
Ham og hans.Vcvrd, og saa vor Trang t i l  ham 
D n  udtrykt har ret godt. Kom, lad os gaae!
T^et over M idna t e r ;  for D aggry v ilk
T i  vcekke ham, og vorde visse paa ham.

. ___________- (de gaae).

Anden A c 1 . 
horste Scene.
Nom. B ru n  Hauge.

D r u t u s  trrder ind.
^ i ,  LuciuL! holla! —

kan r i  gene grant af Stjernehgiden,



H vor kangt der er t i l  Dag. —  N u , L u c iu s ! —
G id  siigt et Sovehjerte dog var min F e il!  —
Naa, L uc ius ! kommer D u ?  Saa vaagn dog, Lucius?

L u c i u s  kommer.
L u c i u s .

D u  kaldte, Herre?
' B r u  t u  s .

B rin g  mig en Lampe i  min Bogsal, LncinS !
N aar den er ta?ndt, saa kom og meld mig det!

L u c i u s .
D e t skal jeg, H e rre ! '

(han -aaer)<
B  ru  t uS.

D e t ved hans Dod nraa flee; og jeg, for min Det, 
Seer ingen Grund t i l  ham at stode bort,
Undtagen Folkets Sag. Han vilde krones; —
E t Sporgsmaal er, .hvorlunde delte kunde 
Forandre hans N a tu r. Den hoie Sommer 
Udruger Snogen ju s t; her maa gaaes vaersomt.
Ham krone? —  J o ! —  jeg tilstaaer, saa bevsbue 
D i  Ccrsar med en Braad. han, efter Tykke,
Kan stade med. D e t Hoiheds M isbrug  er,
N aar den Samvittighed fra M a g t adstiller;
Dog, sandt at sige, saae jeg aldrig, at 
Hans Lidenskab tog hans Fornuft t i l  Fange.
M en det en Sandhed er, at Admyghed 

'D e n  unge Herskesyges S tige er,
Hvorpaa den i  sin Opgang L ie  fcrster;
M en, naaer den da tilsidst det sidste T r in ,
D a  vender den sin Nyg t i l  S tigen, seer 
H o it op mod Skyerne, og lader haant om 
De lave T rin , ad hvilke den gik op;
Og det kan Ccrsar; derfor forebyg,
A t han det g ie r! og, da vel S triden  er 
Kan hente Paastud af, hvad nn han er,
Udsmyk det saa, at, hvis han Mere blev,
D a  kunde hist.og her indlrcrffe M isb ru g s  
D erfor ansee ham for et S lange-2Eg,
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Der stade, vil, i Folge fla Natur,
Sa asnart det ruges ud, og drcebe ham 
3 Skallen! .

L u c i u s  kommer tilbage.
L u c i u s.

dampen draender alt i Salen.
D a  jeg i  V induet ledte efter Fyrtor,
Fandt jeg et Brev, og jeg, i Sandhed! vred, 
Det laa der'ikke, da til Sengs jeg gik.

B r u  t u  s.
Gak Du i Seng igjen! det er jo Nat. —  
Min Dreng! er illus ALnrtH i Morgen?

L u c i u s .
2eg veed ei, Herre!

B  ruruS.
See i Calenderen, og bring mig Svar!

L u c i u s .
Det stal jeg, Herre!

' (han gaaer).
Dru tus.

Lynglimtene, som gennem Luften fuse,
Udbrede Lys nok t i l  at lcrse ved.

(han aabner Brevet, og terser): 
"Du sover/ Brutus! vaagn, og see Dig selv r 
"Skal Roma — Lal og slaa c>H frels!
"Du sor>er/ Brurus! oaagn —
Deslige Opraab har man oste kastet,
H vor jeg har fundet dem.
" S k a l  N o m a "  —  Dette maa udfyldes saa:
S ka l Roma stjslye mider een Mands Vcrlde?
Hvad? Roma? M ine  Fodre jog' fra Roma 
Tarquin ius, da han blev kaldet Konge.
" T a l ,  f l a a  og f r e l s ! "  —  Opfordrer man mig t i t  
A t tale og at flaae? Jeg lover, N o m a ! :
V k l deraf salge Frelse, saa modtag 
T in  DpnS Opfyldelse af B rn t i Haand!

Lucius kommer.
L u c i u s.

I  Morgen, Herre! er det i6u8 Ztartii.
. ().l hores Slag paa Porten).



B  r u t u S.
G odt! —  Gak t i l  Porten! Der er En. som banker^

(  ̂ u c j u s  gaaer)«.
Fra Cassins forst opegged' mig mod Ccrsar,
Har jeg ei sovet.
Den hele Mellemtid fra forste Tanke 
Og ril et rcrdsontt Verks Udlorelf- 
E r lig et Nattesyn, en hcvslig Drom.
D or Skytsaand og det dodelige Nedfkab,
De. ho'de Naad; og Mennestets Forfatning 
E r ligt en liren S tats, som Opstand ryster..

L u c i u s  kommer tilbage.

L u c i u s .
D in  Brodér, Casstns, ved Porten venter;
Han enster at hesoge D ig .

B  r u t u S.
E r han ene?

Lucius.
Nei, Herre! Ler er Flere med ham.

B r u t u S.
Kender D u  dem?

L u c i u s .
Nei, Hatten sidder dybt i deres Aine, 
Og Kappen skjuler deres halve Ansigt, 
Saa jeg kan ingenlunde kende dem 
A f noget Lrcrk.

B  r u t u s.
Luk op!

( L u c i u s  gaser).
De ere vort Parti. O Sammensværgelse!
Du blueS ved at vise Pandens Skummelhed 
I  selve Nattens Tid, da Ondt er frie ft?
Hvor vilst Du da ved Dagen finde Hulers M ulm  
T i l  S k ju l for D it  uhyre Aasyu?
O Sammensværgelse!
Sog ingen! hyl! det ind i S m il og Blidhed!
Thi, hvis D u  i L i t  sande DiUed sremtraadst,



Bar selve Erebns ei bcvlgmerk nok,
T il for Opdagelse at stjnle D ig.
C a s s i u S ,  Casca,  D e c i u s ,  C i n n a ,  M e d . l l u S  

ber  og L r e b o n i u v  croede rnd.
C a s s i u s .

Jeg frygter, vi D in  Hvile, D n itn s ! stmne.
God M orgen! Komme vi Dig nbelciligt?

B r u  t u s .
En Time har jeg varet oppe; vaagen 
Den hele N at. Kender jeg D i t  Felge?

C a s s i u s .
Ja, hver Mand her; og her er ingen Mand^
Som jo Dig agter hsit z og Alle enste,
D u  havde samme Mening om Dig selv, ^
Som hver en adel Romer om Dig har.
D e t r r  TreboninS.

B r u t u s .  ,
Han er velkommen.

Cassius.
D e t Decius Brutus.

D  r u t u S.
Han og velkommen er.

Cassius.
D et Casca, dette Cinna,
Og det Metellus Cimber.

B r u t u s .
Delkomne A lle !
Hvad vaagen Sorg har stilt stg mellem Nattes 
Og EderS S ine?

Cassius.
VrutuS, h-r et O rd !

Her ligger Bsten; gryer 
N e i!

(D ?  tale sagte). 
D e c i u s .  

ei Dagen her? .

C inn a.
Jo ; tilg iv  m ig! de lyse Striber,
^vm  kante Skyerne, er' Dagens Forbud.



Casca.
1  skulle tilstaae, at I  feile Begge;
Her, hvor med Svcrrd jeg peger, stander Solen op; 
Og, overveie I  den mure Aarstid,
E r  det et mægtigt Stykke ned mod Syden.
Om tvende Maaneder den hoiere 
Mod Nord sin I ld  vil vise; netop her 
Bag Capitolinm det hoie Osten stander.

> D r u k n L .  ^
Hver rcekke mig sin Haand, En efter Anden!

(Last i kl s.
Og lad en Ed stadfæste vor Beslutning!

B r u t u s .
Nei, ingen Ed. Hvis Menneskernes Aasyn,
V o rt Hjertes Qval, vort OldS Vausltrgtelse 
E i ere stcerke Grunde nok, da bryder 
Betids, og Hver gak t i l  sit dovne Leie!
Saa lad det frcrkke Tyrani da rase frem,
T il  hver Mand falder, naar hans Lod ham trakffer 
M en, eie disse Grunde —  som jeg veed —
I ld  nok i sig t i l  at oplne Feige,
Og Ovinders diode Aand med Mandsmod hcrrde; 
Da Landsmand! hvilken anden Spore, end 
V or gode Sag, er nodig for at egge 
T i l  Frelse? Hvilken anden Borgen vel.
End tause Romere, som gave Lovtet,
Og skuffe e i-  Og hvilken anden Ed,
End LErlighed, som lover ZErlighed:
"A t skee det stal; hvis ei, vi falde for -e t? "
Lad Prcrster, Nidinge og Skalke svcrrge,
Marvlose Gubber og de knuste Sjce'e,
Som byde Voldsmand Velkomst! lad kun svcerge 

. Paa sielte Ting de Skabninger, man mistroer,
^ Men svækker ei vort Fvrsa?ts stille Krast,

V o r Livsaands ubetvingelige I ld ,
2  det I  troe vor Sag, vort Verk at trcenge 
T i l  nogen Ed, naar hver en Draabe Blod,
Hver Romer arved', og af SEdle arved',



For Hor hans Moders Egteseng anklager,
Hvis mindste D el han sveg af givne Lsvler;

C a s s i u s .
Men nu om. Cicero? —  Skal han ei proves? 
Jeg trnker, han v il m rgtig t ftaae oS bi.

Casca.
Lad oS ei glemme ham!

C inncu
Nei. ingenlunde. ,

Mebel  lus.
O , lad os faae ham med! hans . ssivgraa Haae 
M l  k-be os en fordelagtig Mening,
Og hverve Stemmer t il vor Daad at prise. ' 
Hans modne Naad har styret vore H inder —  ̂
M an sige v il. —  V or Ungdom og dens Vildhed 
E i sees, men skjules as hans Aasyns Alvor.

B r u  tu  s.
O , nakvii' ham ikke! taler ikke med ham!
T h i han vil aldrig tage D el i Ting,
Cn Anden har begyndt.

C a s s i u s .  ,
G aser ham forbi da!

 ̂ Casca.
Ja, han, i  Sandhed! ei for vs sig egner.

Decius.
Skal Ingen r-res ved, undtagen Crsar?

Cass ius .
D el sporgt, min DecinS! —  E i det er godt, 
Saa synes mig, at Crsars Ven, Antonius, 
Skal overleve E r fa r ; vi v il' finde 
En snu Modstander her;  og, bruger han 
S in  Styrke, vide I .  den kan forflaae t i l  
A t flade oS, saa Mange, som vi ere;
For nu at forebygge dette, lad 
Antonius og E rfar ikkun 
Paa een Gang falde!



D ru tus.
V o r Gang v il synes, Cassins! da for blodig-.
Forst hugge Hov'det, saa Lemmerne,
Der ligner Harm' i Dsden, Nag derefter;
Th i kun et Lem af Ca?sar er Antonius.
Lad os ei flagte, lad oS ofre, CajnS!
V i alle reise os mod Ccrsars Aand.
Og.McnnesserneS Aand har intet Blod-;
O, at vi kunde naae til Ccrsars Aand,
Og dog ei sonderlemme Ccesar! Men,
Ach, C,rsar blote maa for den,! O., lad 
Os. vakre Venner, trcrbe ham med 'Kekhed,
E i med Harme!* >
Han vorde ofret, som en Net for Ender,
E i hugger sonder, som et Lig for Hunde!
Og vore Hjerter ligne snilde Herrer,
Som egge sine Trcrlle til en Udaad,
Og siden, for et Syns Skyld ffelde dem!
Nodvendig. ei forhadt, vor Id  da vorter,
Og. seete i fligt Lys af Folkets Aine,
E i Mordere, Befriere, vi kaldes;
Og, hvad Antonius angaaer, da tcruker
E i mecr paa ham! thi han formaaer ei meev.,
End Ccrsars Arm, naar Ccrsars Hoved salder.

C a s  s i u s .
Jeg frygter ham; hans Kcrrlighed t i l Ccesar 
E r dybt rodfcesiet.

Bru  tu S.
O, gode Casflns,
Tcrnker raa ham! I  Fald han elsser Ccrsar,
E r A lt, hvad han formaaer, kun mvd ham selu,
A t grcrmme fla t il Dode for ham;
Og det var Meget, hvis han gjorde dette;
Tbi han er Den as Lege, S v ir  og Gilder.

T  r e b o n i u s.
Han er ei fa r lig ; lader ham ei doe!
Han leve! og han siden leer ad Tingen.

(E n  Klokke staser
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D r u t u  s .
^ y s t!  tceller S lagene!

N u  slog den tre.
C a s  s i u s .

Tr eboni us .
Saa er det T id at gaae.

^ a s s i . u s .

M en det er tvivlsomt^ "
Endnu, om Ca'sar oil gane ud i D ag ;
T h i  han er nylige vorten ovenioist,
Heelt toer l im rt  ten T ro ,  kan en Gang karte 
Om Dromme, Aknelser og Osr ings:Varf lcr; 
Maastee kan diose aa'benbare Jettegn,
Og denne Nats uvante N-rdscle-syner,
O g  h a n s  A n g n - r e r s  O v e r t a l e l s e  
I  D a g  f r a  C a p i t o l i n m .  h a m  H o l t e .

D c c i u 5 .
.Fryat e i ! Jeg kan beherste kam, kvis saa 
Han er t i l  S in tS ;  rki gerne oorer han, 
Hvorlunde man med Tra?'r Enbioenec sanger, 
M i t  Sre i le  Djerne. Elephanterne 
I  Gruber, Loverne i Garn, og Mamd 
Ved S m ig re re ; men, naar jeg staer kant,
Han Kater Smigrere, kan siger: " J a ! "
Og smigrer da.isist mest. Lad mig kun raade! 
T h i  jeg ham lede kan dit , hvor han stal,
Og jeg vil bringe ham n! Capilolinm.

t5 a S s i u s«
N ti,  Alle v il ' vi mode, ham at hente.

B  r u c u s .
Mod Klokken otte da, som senest?

C a L s i u s .
Det seneste; og scorer da paa Stedet!

M e t e l l  u L.
Ligarius er Ccesar fjendst, fordi 
Han dadled', at han rosede Pompeius;
D e t undrer mig, I  ei har Lcrnkt paa ham.
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D r u t u s .
N u , gode E im -e r! gak da t i l  hans H u n s !
Han elster mig, og jeg har vel forstyldt det;
Send ham blot h i d ! saa v il jeg stemme hanu

E a s s i u s .
S e e ! Kagen kommer paa os. V i  v il ' gaae. —
B rn tus , lev ve l! —  N n , Venner, stilles ad,
M en mindes Ane, hvad I  have sagt,
Og viser Jer, som oegte R om ere! . ,

/  B r u t u s .
Seer muntre ud.. I  cvdle H erre r! lad ' ' ' -
V o r t A*»syn ei vor Hensigt sig ifp re !
Adbcrrer Jer, som Skuespillerne, .
Med freidigt M o d , med ydre Fasthed!
Og nu, god Morgen Alle, Hver iscrr!

lA lle  gaae, undtagen B r u t v k s ) ^  
Hei, D re n g ! H vad! sover D u ?  —  D et siger intet. 
Nyd D u  kun Ssvuens houningtnnge D u g !
D u  seer ei Skikkelser.og Syner, som 
Den travle S org  i  Mandens Hjerne m a le r;
T h i sover D u  saa s -d t!

' P o r t i a  trarder ind.

P o r t i a .
D ru tus , min H e rre ! ,

D r u t u s .
Hvad vilst D n , P o rtia ?  H v i staaer D n  op? .
E i baader det D ig . at D n  saa betroer 
En raakold Morgen D in  svage Helsen.

P o r t i a .
E i heller D ig . Uvenligt har D n  listet 
D ig  fra min S e n g ; i  Gaar fra Nadveren 
D u  brat foer op, gik tankefuld omkring 
Og sukkede, nred sammenflyngte A rm e;
Og, naar jeg sporgte, hvad der stadte D ig ,
D u  stirred'paa mig. med ublide S in e ;
Jeg trcengte i  D ig ; og da gned Du Panden- 
Og flampod' ntaalmodigen med Foden;

< ,
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Dog bad jeg D ig , og bog D «  svarte er,
M en bod med et fortreedent V in k  mig gas«;
D e t gjorde jeg, as Frygt for at foroge 
H in  Heftighed, der syntes a lt  for optamdt;
T illig e  haabed' jeg, det var k iin L u u e ,
D e r stundom finder Indpas hos Enhver.
D e t under D ig  ei Spise, Tale, S -vn ,
Og, virked' paa D it  Z)dre det saa stoerkt,
S om  med D i t  S in d  det M a g t har saaet, 
Gjeukendte jeg D ig  ei. M in  adle Hnusbond', 
G jo r  mig bekendt med Grunden r i l  D in  Kum m er!

B r u  l u  s .
Jeg er ei gauste fr is t;  og det-er A lt .

P o r t i a .
D rn tu s  , r  v i is ;  og, var han ei ved.Helsen,
H an brugte > M id le r t i l  at vinde ten.

B  r  u t  u s .
S aa  gjor jeg. —  Gode P o rtia , g a k ' i  Seng.'- '

P o r t i a .
E r  D rn tu s  sog? og er det sundt at gaae 
Upaakl-dt, og ten vaadc Morgens Dunster 
Indsuge? Hvad!  er DrutuS syg? og lister 
S ig  fra fin snude Seng. for Naitens S m itte  
Ak trodse? Frister han den rheumasyaiigre,
Urene Lu ft, for sygere at v o r te !
M in  B ru m s ! nej ;  shi i  D i t  S in d  D u  har 
E n  Sygdom, som jeg kende bor, i  K ra ft 
Og R et ndaf m in H uustru '-D -rrd ighed ;
Og knoklende besvsrger jeg T ig  ved ^
M in  engang priste Skonhed, alle D ine  
Forsikringer om Elstov, og ved hin 
Den store Ed, som sammensmelted' oS 
Og gjorde os t i l  E e t: D u  ikke dolge 
For mig, D i t  andet Jeg, D i t  Dåsens Halvdel, 
H » i D u  est mod i  H u ! Hvo var' de M «nd , 
S om  modtes her i  N a t?  T h i her har v«rret

S .



Ser eller Syv, som skjulte sine Aasyn ,
For. selve Morket.

- ' B ru  tu s.
K»»l ei, min emme Portia!

P o r t  i a.
8ar Brntnv em, beheved' jeg ei Kiissald,
Blev det betinget ved vort Egtestab,
Min Dnttns! at jeg aldrig maatte vide 
En Hemmelighed, som Dig angik? Er jeg,
Kun paa en Maade, med Indstikninger,
Min Drnti andet Jeg, kun for Dit Bord 
At dele med Dig, og Din Seng forstonne,
Qg stundom tale med Dig? Doer jeg kun 
Fjernt i Forstaden til Din Kærlighed?
Er det ei Mere, da er Portia 
Kun Druti Frille, ei hans Hunvtrn'.

L r u t u s .
Du est min crgte, ha?dervcrrde Hunstru',
Eaa ka?r mig. soin te vote Draaber, der 
kessge mit sorgfulde Hjerte.

P o r t i a .
Hvis saa, da vidste jeg Dit Lsnraad.
Del sandt, jeg er en Qvinde; men tillige 
En Qvinde, Drutns kaared' til sin Viv;
Vel sandt, jeg er en Qvinde; jeg er Catos Datt/r. 
Troer Dn mig svag, som Qvindeksnuet, da 
Slig Fader avled' mig, stig Mand mig egted'?
Ncevn mig Din Plan! jeg stal ei robe den;
Jeg har viist stcrrke Prover paa min Fasthed r 
Den Gang, jeg gav mig en frivillig Vunde 
I  Laaret. Kan jeg bsre hin med Taalmod,
Og ei min Huusbonds Lonraad?

D r u t u s .
O , . I  E n d e r!
O, gjo»' mig denne cedle Hunstrn' varrdig! . . .

(D e r bankes).
T y s !  D e r er En, som banker. P o rtia , gaa!
L i t  B ryst stal om et B ieb lik  deltage



5  dette H jerteL Lenraad.' .
2eg v i l  forklare D ig  m it hele Forbund,
D e  dunkle Tegn pqa denne mprke Pande; —  
fo rla d  mig hastigt!

( P o r t  i a  gaaer).

L u c i u s  og L i g a r i u s  komme.
i »
! L uc ius ! hvo banker?

L u c i u s .
Her er en S yg , som vilde tale med D ig .

B  r u l u  s .
ka jus  Ligarius, som Mekellus uervncd! —  V  

. Gak, D re n g ! —  L ig a r iu s ! Hvorlunde gaaer dat?

^  ' ' L i g a r i u s .
<ag et: god M o rg e n ! af e„ svag M ands Tung« 

s B r u  t u s .
» O , hvilken L id  bar D n  valgt, brave C a ju s !
I L i t  Sygdom n u ?  G id D u  »arg ikke syg?

' L i g a r i u s .
»s'g er r i  syg, hvis B ru luS  har i Herude 
E» Daad, som ZErciis Navn er vardig.

. B r u t u s .
S lig  Daad jeg har i Herude, havde D u
K ,„ , sunde S rcn  t i l  at hore den.

> ' L i g a r i u S .
L-ed alke Guder, Nom sig boicr for
Her kaster jeg min Sygdom. Romer S je rk '
D u  brave Son, af erdte Lernder spirer!
Lig en Besverrger har D u  manel op '  ,
M i, i  a lt nddode Aand. N u , byd mig l , b c '
Dg jeg v il kermpe med Umuligheder, '
2a, overmande dem. —  S iig , hvad.sial siee! '

D r u t u s .
E t Arbejd, som v il gjore Syge karsie.

« ^  L i g a r i u s .
E r ^ugeii karfl, som v i sial g j-re  syg?

S *
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' D r u k n  S.
5  et stal vi vgsaa. Hvad det er, min C a jns ! 
S ka l jeg betroe D ig , underveiS t i l  ham, ^
Som det stal gjcelde. -

L i g a r i u s .  '
Gak D n  da fo ra n !
Jeg fslger med er nyt opluet H jerte,
I  Derk at scrtte, hvad jeg ikke vecd!
N ok: D ru tuL  leder mig.

B r u t u S .  ,
Saa stlg mig d a !

(de.gase^.

Kluden Scene.
Rom. .Darelse i C o r s a r s  Palads. .Torden og kvnild.

" Ccost ar  tra te r  ind i sin N ark jorte l.
> > ' . .

C ce s a r .  - .
I  N a t har Jord og,H im m el ei havr N o ;
T re  Gange har Calpnrnia raabt i Sevne:
"H a !  Hjoelp! man m yrter Ccesar!" — E r  der Nogen?

En T j e n e r  kommer.

T j e n e r e n .
H erre !

C ce sa r.
Gak, byd, at Prceskerne sirar gjere O fring ,
Og bring mig dere6 Udsagn med om H e ld !

T j e n e r e n .
L e t  stal jeg, H e rre !

'

Calpnrnia trader ind.' 

L a l p u r n i a .
Hvad vilst Du, Carsar? Agter Dn Dig ud? 
Du flalst i Dag ei ud af Huset gaae.

(gaaer).



C c e s a r .
^ rsa r stal u d ; de T iug, svm.trued' mig,
D e saae mig aldn'g'uden paa mLu R y g ;  
Men, see te C^rsars Ansigt, de forsvinde.

. C a l p u r n i a .
. Ccrsar! jeg aldrig Lid t i l  Jertegn fcrsted'; 

R tt strikke de mig. -Inde er en M a n d ; 
Foruden hvad vi horte selv og saae,
Fortæller han de ffrckkkeligste Syner, .
A f Nattevagten seete. En Lovinde 
Har kastet Unger midt paa Gaderne,
Og Grave gabcd' og opkasted'^Lig,
Jldrode, vilde Krigsmcend slaacs i Lutten 
I  Turmcv, Ordines, og etter K rigs-S k ik , ' 
Saa blodig Negn faldt paa E a jM o liu m ; 
Krigsraabet hujede i Skyerne, '
Og Heste vrinskede, og Faldne ralled',

D g  Aander hylede i  Gaderne.
O Ccesar! disse T ing  uhone ere;
Jeg frygter dem.

. C c r s a r .  ' ^
Hvad kan nndflyes,
Som  hoie Guder satte sig t i l  M a a l?
Dog, Ccrsar stal gaae u d ; th i disse V a rs le r 
Angaae den hele Jord saa vel, som Ccesar.

C a l p u r n i a .
E i sees Kometer, naar en Tigger doer;
S e lv  Himlene frcmblnsse Fyrsters Dod.

C c r s a  r .
En Feig doer mairge Gange, for' han doer; 
D e n  Tapre smager ikkun een Gang Doden. 
A f  alle Undere, jeg end har hort,
L e t  Selosomste er, at man frygte kan,
D a  man vred T-den, Alles C'ndrmaal,
D i l  komme, naar den kom ne v il.

T j e n e r e n  kommer tilbage.-

Hvad sige mig Augureruc?



T j e n e r e n .
De ville, at D u  ei gaser ud i  D a g ;
Da de udtoge Offerdyrets Indvo ld ,
De sunde intet H jerte rrfi D y re t.

C c r s a r .
S l ig t  gjsre Enderne r i l  Skam for Feighed; 
Ja , Ccrsar var et D y r  foruden H jerte,
HviS Frygten holdt i  Dag ham hjemme.
Dec er han ikke; Faren veed heelt vel,
A t Ccrsar mere fa rlig  er, end den.
T o  Lover ere vi, paa een Dag kasted',
Dg jeg den ACldste og den Ncrdsomstez 
Og Ccrsar sk.il-gaae ud.

 ̂ C a l p u r n i a .
Acb, crdle H erre !
D in  V iisdom  qvcrles af en dristig T ill id .
Gak ikke ud i  D a g ! kald min Frygt det, - 

' Som hjemme holder D ig , og ei D in  egen! 
2?'i sende v il ' Antonius t i l  Naadet, ^
A l uge, D u  est ikke vel i  D a g ;
O, lad mig knælende udbede dette!

C «  s a r .
Antonius sige da, jeg er ei ve l!
Og, for at fole L ig ,  jeg bliver hjemme.

D e c  iu  6 kommer ind.s
Her kommer D e c iu s ; han skal sige det.

D e c  i u S .
H i l  D ig !  God M orgen, adle Ccrsar!
Jeg kommer, for at hente D ig  t i l  Naadet.

C c r s a r .
Og kommer heelt beleiligt, for at brmge 
M in  Hilsen t i l  det samlede Senat,
Dg sige det :  jeg v il i  Dag ei komme;
K a n  ei, er fa lf f t ;  og, t o r  ei, falskere;
Jeg v i l  i Dag ei komme; slig det saa!

C a l p u r n i a .
S lig , han er syg!



C c c s a r .
Ekal C(vsar sende Lsgnbnd?
Udstraktes denne Arm  t i l  S c ir  saa vide,
^aa det at §a?sar stulde frygte for,
A t tolke Sandhed disse O ld in re r?
Gak, D e c iu s ! stig dem: Ca?sar v i t ei komme.

D e c i u s .
O, store Ca>sar, ncevn mig da en Grund,
A t man mig udleer ei, uaar jeg det siger!

C ce s a r .
M in , V illie  er min G ru n d ; jeg v i !  ei komme. 
Det er Senatet Nok, at vide dette.
M en, for at tilfredsstille D ig  isa»r,
Fordi jeg elster D ig ,  saa v iid : min V iv ,  
Calpurnia, i  Dag mig holder h j.m m e!
2  N a t hun drsmte, hun min S tarua saae,

' b t  Springvand lig, af hundred' N pr udged 
D e t pure B l o d ;  og muntre Nomcrstarer 
Kom smilende, og baded* stue Ha?uder 
D e ri. S l ig t  tyder lmn, som V ars le r, Jertegn, ' 
Og ncrr Ulykke; og har knælende 
Anraabt mig om, i  Dag at blive hjemme.

D e c i u S .
M en denne D rsm  er heelt u rig tig t ud lag t;
D e t  var et skont og heldigt S yn . D en  S ta tus , 
D e r  sprang med B lod af mange R or, i  hvilker 
S aa  mange glade Romere stg baded',
Betyder, at af D ig  det store Roma 
Oplivende Blodstromme stal indsuge;
Og store Mcrnd omkring D ig  skulle stimle,
A t  vinde Hæderstegn, som om en Fyrste,
A t  vinde Helligdomme, som om Helg'ner. 
Saalunde bor Calpurnicr D rom  fortolkes.

C c e f a r .
Saalunde har D u  godt fortolket den.

D e c i u s .
D e t har jeg, naar D u  horer, hvad jeg melder; 
D iid , Naadet har besluttet, store Csssar!
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Paa denne Dag at give D ig  en K rone!
H v is  nn D u  sender Bud; D u  vilst r i komme,
Kan RaadetS S in d  forandres. Ogsaa kunde 
E n Spottefugl saae Aarsag t i l  at sige:
"A fbryder Naadets Sam ling t i l  en T id ,
"D a  CcesarS H uustru ' bedre D rom m e.faaer!" '
H v is  Ccesar stjuler flg. mon' de ei hviste: - ,
"See, Ccesar fryg ter! ?"
T ilg iv  mig, at min varme Kærlighed 
T i l  D i t  Gavn bod mig sige dette!
Og kold Fornuft for Kærlighed bor vige. , ,

Cc es a r .
H vor taabelig var nu D in  Frygt, C a lpuvnia !

7 Jeg blues ved, at jeg gav efter for den. —  '
G iv  mig min Kappe! jeg v il gaae; —
P u b l i u s ,  B r u r u s ,  L i g a r i u s ,  M e t e l l u S ,  Cas c a^  

L r e b o n l u s  og C i  ri n a troede ind.
P u b i  i u  6 . ^

God M orgen, Ccesar!
Ccesar.

velkommen, P u b lin s ! —  .
Hvad, D rn tu S ! ogsaa D u  saa aarle oppe? —-  
God M orgen, Casca! —  Cajns L ig a r iu s !
Ccesar bar aldrig vcrret D ig  saa'gram,
Som  denne Feber, der har g jort D ig  mager. —
Hvad er nu K lokken?

B r u t u s .
O tte flagen, Ccesar!

C ce s a r.
Hav Lak for EderS Hoflighed og Umag!

A n t o n i u s  rraeder ind.
See der! AntoniuS, som svcermer langt 
Paa Natten ud, er a lt paa Benene; —
AnloninS, god M orgen!

A n t o n i u s .
God M orgen, Ledte Ccesar!

Cc e s a r .
S-ee t i l ,  A lt  cr paa rede Haand derinde! —
L e t  er ei smukt, at man stal vente paa mig. —



Nu, Cinna! — Nu, Metellus? — Ah-, Tre-ormr !̂'
Jeg har ret Meget at forrsUe Dig;
Hust paa, at Du besoger mig i Dag,
Dg vcrr mig nsr, at jeg kan mindes D ig !

Tr ebon  iuS. ' .
Det vil jeg, Cssar! — .(afsides) jeg. saa nsr vil virre,.
At Dine bedste Venner stnlle puste,
2eg havde vsret ucrucre. . ^

Ccesar.
Gager ind, og smager fsrst et Boeger Dm med mig !
Og terpaa vil' vi fælges ad, lig Venner.

B ru  tu s.
- At Ligt er astid er det Samme, Ccvsar!

M it Hjerte lider ved at rcenke paa det. '
' , . (de ga^).

> " -

T re v le  Acene.
Nrm. En Gade i Norrhedcn af Cwi.'olium.

A r t e  mi  do ru s, kommer ind, låsende
el Papirs

A r t e m i d  o rus.
"C s sa r, vogt Dig for D r n t  n s ! tag Dig vare fo- 

Cassin.s! kom ei Casca ncvr! hav et Oie med 
CLnna! tro ei Trebvu' ius!  giv vel Agt paa M e 
le H n s C imber ! Dec ins Br u t ns  elstcr Dig ei; 
Dn har fonrcermet Cajns Li gar i n s. Der er knn 
eet Sind i akle disse Msnd, og det er vendt mod Es- 
sar. Est Dn er ndodelig, see Dig kor! Sorgloshed ba- 

, ner Sammenrottelse Dei. De mcrgu'ge Guder bestå rme 
Dig! Din Ven, ' A r t e m i d o r u S'.

Her vil jeg staae, til Ccesar gaaer forbi.'
Og dette, som en ydmva Don. ham rcekkc.
M it Hjerte blpder over. at ei Dpden 
Kan leve tryg for Avinds Tand.
O Ccrsar! laser Du. er Frelse for Dig lunden;
Hvis ei, er Pareen med Forrådne forbunden.

' . gme).
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FHerve Scene.: . '
 ̂ 9iom. En anden Del af samme Gade foran.

BrutuSseL Huns. '. . - , ^
. P o r t i a o g L u c i u s  trcede ind. .

Port ia.
Jeg beder D ig , al t i l .  Raadhuset, D re n g !
Tev ikke sor'at svarr mig, men pak D i g t
H v i rover L u ?  . ^

Lueius.
Hvad er m it E rinde?

Port i a.
D u maatte ra re  der og her igjen,
^o r ' jeg kan sige, hvad D u  stulde der. —
0 , stand mig mægtigt bi, S tandhaftighed! .
S t i l  B jerge mellem H je rte t og min T u n g e ! ' . 
Jeg har en M ands S ind , men en Q viiides. Styrken 
Hvor tungt er det for Qvinder, ar fortie
El renligt Raad? — Hvad, cst-Du her endnu?

Lu c lue.
Hvad stal jeg, cvdle Frue? Lobe op ^
T i l  Capitvlium, og imer Andet?
Og derpaa haste hid, og intet Andet"?

P o r t i a .
Jo, bring mig Budskab, om D in  Herre, Drutus-,. 
Seer frist n d ! han var syg. da han gik ud j 
Og lcvg vel Mcrrke t i l ,  hvad Ccrsar gjor,
Og hvilke E je n d e  der om ham stim le!
Tos, D re n g ! hvad er det for en Larm ? l

Luciu s..
2^g horer In te t ,  F ru r !

/ Por t i a . .
N ei, bor D u !  ly t dog nole r i l ! jeg horte 
Cu Larm, en Tummel, som et Vaabeugu^.
Og Vinden baer' der hid sra Capilounm..

Lucius.
1. Sandhed, Frue ! fea kan In te t  poar^.



' S a n d s i g e r e n  trarder

P o r t i a .  >
K»m h id ,'M and  ! Hveden est D u  kommen? .

' S a n d s i g e r e n .
Jeg kommer, akle' F i ne ! - f r a  m it eget H uns.-

P o r c i a .
Hvad er nu blokken?

S  a n d s r g  e r e n . >
Den er,nasteir N i,  min F rn e !

P o r t i a .  '
- /   ̂ X-

E r Ccrsar gangen op l i !  C ap itv linm ?   ̂ /
S a n d s i g e r e n .  ^

Endnu e i;  jeg en Pladv v il soge mig,
Hvor jeg hans Gang t i l  Capitolium  v il se-.

P  l) r t i a.
D u har en Don t t l  Ccrsar; har D n  ei?

S  a n d s ig  e r e n .
Den har jeg. Dersom Ccrsar er saa' god '
M o d  Ccrsar, at ban horer mine O r d ,
Da v il j e g  b e d e  ham, at Kjere vet '
Im o d  sig selv.

,, P o r t H  .
Hvorlunde? Veedst D n , No.gen 
H ar imod Ccrsar noget Ondt i S in de ?

S a n d  s i g e  r e n .
Hvad skee flat, veed jeg e i ! hvad stee kan. frygter jeg« 
God M orgen ! Her er Gaden trang ; og Skaren,
Som  stimler efter ham, af Senatorer,
Prcrtorer, Segende, kan sondertrcrde
Eaa svag en M and, som mig. Jeg v il tye r it  .>
Den store Ccrsar, uaar han gaaer forbi.

fgLaec).
P a r t  la .

Jeg maa gaae ind. Vee mig, hvor svag en T'NK 
E r  Qvmdenv H je rte ! O. min B ru m s !
G id  Himlene begunstige D ir  V e r k ! —
H a !  Drengen kar vist hsrt m ig ; —  D rillu s  har 
E n  Dpn, som Ccrsar ikke vil-opfylde. —  ,
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9lch! jeg faae rO nd t; —  l i - ,  LnciuS; hits m inHunstond'! 
S iig  ham, at P o rtia  er vel tilmode,
Og bring mig Budskab, hvad han svarer D ig !  ,

(de gaae). t

Tr e  vie Act .
M ir s te  Scene. '

R o m . ' C apitv lium . Raadet paa sit Sarde. ^

E n  S va rm  af Folk i  Gaden, som sprer t i l Capitolium*. 
ib landt dem er A r t e m i d o r u s  og S a n d s i g e 
r e n .  Trompetklang. C ce fa  r  trader ind med D  r u -  
l ' uS,  b a s s i u s ,  C a s c a ,  D e c i u s ,  M e t « l -  
l u S ,  T r e b o n i u s ,  C i n n a ,  A n t o n i u s ,  L e .  
p i d u S ,  P o x i l i u S ,  P u b l i u s ,  -g A n d r e .

? C « s a r .  ' . . .. . -
k«!us L la r l ir  kom.

S a n d s i g e r e n .
Ja , .Casar! men den er ei endt. . ,
> A r t e m i d o r u s .
H il Ccrsar! Las det Brev, jeg rakker D ig -  

- D e c i u s .
Trebonins beder D ig , ved Leiligbed
A t lase hans ydmpgelige Den.

A r t e m i d o r u s .
O, Casav, laS fprst m in ! m in angaaer
D ig  narm ere; o, laS den, store Casar!

 ̂ C cesar.
A lt,  hvad os selv angaaer, stal rogteS fldst,.

A r t e m i d o r u s . '
Ovsat det ei, o Casar! las  det strar!

C c r s a r .  ' . -
H vad! er det Menneste afsindigt?

P u b U u . ^ .
V f Beien, Karl.!
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C a s s i  u s .  . - . '
Hvad^ trcenger D u  D ig  frem med D ine B -nne r
Paa Gaden? Gak t i l  Capitolinm  I . /

ee f a r IrEder ind i E ip i to l in m ?  d( Ovrige fO.ge 
ham. Alle Senatorerne reise sig)- '

P  o p i l i u s .
2eg puster Held t i l  Eders Verk i  D ag .

 ̂ C as s i us .
L i t  hvilket Verk, P o p lin s ?  

i, P o p  i l l u s .

Eev v e l! '
(no rm er sig ^ t v s a r ) .  

, B r u r u s .  . .
Hvad var det, som Popilrus sagde t i l  D ig  ?

E a s s i u s .
Han onsted' Held vs t i l  vort Verk i  D a g . ,
2eg frygter, at vor P lan  er aabenbaret.

- . 2^ r u  t u  S.
Cee, hvor han gaaer r il Ecvsar! agt paa ham l

C a s l ' i u s .
Easca, va?r snar, far man os forekommer! —  ,
V rn tu s . hvad gjere v i?  E r Sagen rebet.
S ka l Cas'stns eller Easar ei gaae herfra^
T h i jeg v il tra?be mig.

L r u  t u s .
Casstns, va?r fast!
P op il ins r i  om vort Anslag taler ; '
T h i see, han sm ile r! Ccrfar selv er ro lig . -

E a s s i u s .  '
Tredonius passer T iden ; seer D u , B ru tu s !
N u  lokker han Antonius af Veieu. , ^

^ A n t o n i u s  og T r e b o n  i u s  aaae ud. Eoksar  eg 
NNadsherrerne'indtage fine S ad « r).

D e e i u s .  ^
H vor er MeteNns. C im ber? Lad ham gaae,
Og overrakte E^sar sirar sin D - n !

, D r u t u S .
Han rede siaaer; tramg did og siaa ham lu !

, »



E i n u a .
T u , Casca, lofter Haand imod ham ssrst! "

, Ea? sar.
E r A lt i Orden? Hvo hat nogen.Aage, "

^Som Ccesar og hans Naad a/hjce?re kunne?
- ' M  e t e l l u  s . >

Hole, stormægtige og vceldig' Eoefark
Metellns Cimher kaster for D i t  Ssde
E t ydmygt Hjerte. <knL'lcr>

E c r f a r .
Cimber, hol d! S lig  Krybeu 
Og dobe Knæfald kunde vel optconde 
De svage ^ etelraes- B  od, og njore 
Den'faste Lov og Naadsbesturningcr 
T i! Boruederk. Men tro ci dagrlrgen,'
A t Easars Dlod saa let oprores kan,
Og at dets crgte K ra ft-Is  tors af det,'
Som smelter Da ar c r, nemlig', fagre Ord,
Og dybe Kncrsald, nedrig Hunde-Logren! —
En Naadsbesturning bar D in Brodér lnndlpst ^ - 
Og, knæler, riagcr, logrer D u  for ham.
Jeg sparker Dig af Brien, som en Hund.
V ild , Ea»'ar gjor ci Urer;  heller ikke 
Tilfreds han uden G llin te  stillLs!

M o t e l  l u s .  l
E r irigen Skeuir.ie erdlere. end min,
Som lod er federe i Easars Oren '
Om Naade for min landssorviste Brodér?

B  r u r u s .
D in Haand jeg kosser, Ecrfar! ei, som Sm igrer^
Og beter Dia, at Bublins Eimbev maa 
Tubagekaldkv strar fra sin FvroiiSniug.

E cos a r .
Hvad, B ru tttv !

' C as slus.
- Naade. Ccrsar! Ccrsar, Naade!

Cee, Easstns kncrler ved D in ^od, oa beder 
Ouz Naade for den. landssorriiste Cimber I

» ^
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. . Cce sar. .
3eg kande r^res, hvrs jeg var, svin 2 ;
Hvis jeg bad, for at rsre, rorte Bon mig ;
M en, som Nordstjernen, jeg. standhaftig er,.
D er i grnndfcrstet og urokket K ra ft '
E 'i Maq'e har paa Himmelens Belastning. ,
Utalte Gnister pryde Himlene,
De ere Alle J !d , og A lle .stinne;
M en Een af Alle ikkun holder S ta n d ;
Saa og i V e rde n ; den e r^rig t befolket-,.
Og Menneskerne ere Kod og B lod,
Og Lidenskaber underkastede;
M e n  blandt dem Atle kender jeg kun Eei^
Som  fast, nryggelig stn Plads bevarer.
Urokket af Bevcrgelse; ar J e g .   ̂ ,
E r  denne Mand. tillader mig at vise 
En Snrnle vgsaa her !  Jeg fast raastod,
A t  P nb lins forvisses Land og Nige ^
Jeg paassaaer. sa,> han vordcr saa endnu.

E i l'. n a..
O , Ca'sar!

E c r s a r .
B o r t  ! Vi'.ss Du- Olympus lelte?

D e c i u s .
S to re  Ccrsar! —

C ^  sa r^
Kncrler B rn tu s  er forgawes?

E a s c a.
/  Ta l, Ha'and for m ig !' - s ^

( C a l c a  giver Ccefcrr et Dolkegik i Hals'a. *-a» a 
griber fat i hans Arm. Han gennembores derp ^  
af adskillige andre Sammensvorne, og ntstdft as 
M a r c u - s B r u . t u s ) .

' E c e s a r .
M in  B ru tu s ! ogsaa D u  ? —  S aa fald da. E a la r ;

(^)an doer. Naadsyerrer og Folket ga^e lonkrde.re 
ber:>

C l N N a .
Frihed og Frelse! Tyran ie t fa ld t!
Lpb, raab, forkynd det hstit i  Nomtk E a d n l
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Cass i us .
Afsted til Talerstolene, og raaberr 
"Trcrlbaandets Levning, Frelse, Frihed!"

B  r u  t u s .  ,
Folk og Senat! forfcvrdes ei ! flyer ei!
Stat stille! —  Herjkesygen har sin Gj«!d belast.

Casca.
Til Talerstolen, Drnlns!

D e c i u s .
Casstus ogsaa! - .

B r u t u s .
Hvad blev af Pnblins?

E i n n a .
Forfcerdct ved vor Opstand staaer han her.

M e t e l l u s .  »
Staaer fast tilsammen, at, ei Ecrsars Venner —

B r u t u s .  '
Tal ei om at staae fast! —  fristt, Pnblins!
Mod Dia ri har saa lidet'Ondt i Sinde,
Som mod hver Norner ellers; stig dem dette!

u s slus.
Og Pnbins, lor'ad os, at ei Folket,
Som stormer mod os, Tine araae Haar glemmer!

D r u r  u s.
Gsor det! —  Lad Ingen soare for vor Daad,. 
Undtagen"vi, som ere Gjerningsmand!

Trcbonins kommer tilbage. 
B r u t u s .

Hvor er Antonius?
T r e b  on iuS.

Flygtet hjem forfærdet;.
Mcvnd, Dern oa O.vinder stirre, skrige, lpbe,.
Som var det Dommedag.

. B r u t u s .
Paa Eders Dillie vente vr, o Pareer! —
Vi stulle tre, der vide vi; men.Frist,.
Og Dagene ar spinde nd, kun dette
Er, hvad te Dodelige tragte ester. .



C a s s i u S .  '
E i ! den, som stcerer tyve Aar af Livet, ; 
Ham st«rer tyve A ar bort af sin D-dSmigst.

B r u  t u S.
Indrom  mig d e t !  oq da er Dod Velg jernm g. 
S aa  er' v i C«sarS Venner, som forkorted' 
Hans Dodsangst. —  Romere, nedboier Eder, 
Og bader Eders Arme i  hanS B lod 
Op t i l  A lbue rne !
D e t  farve, vore S v « rd e ! derpaa 'tr«de 
D i  ud paa Torvet selv, og svingende .
D e rode Vaaben over vore Hvv'der,
D i  A lle raabe: Frihed, Frelse, F red !

C a s s i u s .
Nedboier Eder da, og bader E d e r!
I  hvilke fjerne Secler stal .ei  dette ,
D o r t  hsie Skuespil gjentages i 
Ukendte Lungemaal, us-dte S ta te r?

B  r  u t u s .
H vo r ofte stal t i l  Lyst ei Ccesar blsde, >
S om  ligger paa Pompen S ta tuas Fod,
M ed. S tpv  nu lige agtet?

C a s s i u s .
S aa  ofte dette steer,
S aa  ofte stal vort Forbund vorde kaldet 
De M «nd, som gave Fædrelandet Frihed.

D e c i u s .
H a !  Eaae v i ud?

C a s s i u s .
Ja , hver M and  fre m !
B rn tn s  i Spidsen; og hans S p o r v i h«dre 
M ed Rom « boldeste og bedste H jerter.

E n  T j e n e r  kommer.

B  r u r u s .
L y s !

Hvo kommer der? En af Antouii Denn-er.
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Tjeneren.
Saa, D r i l lu s ! bod min Herre mig at kuale 
Saa bod Antonius mig falde ned;
Og dybt nedkastet mig han bov at sige: 
"B ru m s  er adel, tapper, viiS vg a r l ig ;
"Easar var stor, bold, kongelig og vennesæl. 
*Jeg elster D rn luS ,.og jeg arer ham ;
"Jeg frygted', arede og elsted' Casar.
"T illader BrnrnS, at Antonius 
"M a a  tryg gaae hid, og hore af D in  M n n d , 
"H v i Casar har sit D ra b  fvrstyldt, da skal 
''Anton ius ei el)7e Casar dod ' '
"S a a  hoir, som DrntuS levende, men v i l  
"M e d  a rlig  og opriglig Trestab folge 
"D e n  adle V n n i Sag og Skæbne gennem 
"D e t v ild t oprette SratshavS S k a r ."  S aa  b-d 
Antonius, min Herre, mig at tale^

B  r u  t u  S.
D in  Herre er en viiS og tapper R om er;
F o r M indre  har jeg aldrig agtet ham.
S iig  ham, hvis han v il komme hid, da stal 
Han vorde fydestg jo rt; og, ved m in Z E r r !  
Gaae urort L o r t!

T j e n e r e n .
Jeg strar v il hente ham.

B r u t u , s .
Jeg veed, i  ham v i v ille faae en Ven.

passivs.
D e t Slisker jeg; men i m it Inderste 
En Tanke fryg te r ham ; og sjeldent skuffes 
M i t  HjcrteS Varsel om det Onde.

. A n t o n i u s  trader ind. '
B  r u  t u s .

D e r  er Antonius.' —
M arcus Antonius, va r oS velkommen!

Anton ius .
O , hoie C asar! ligger D u  saa lavt ?
E r ' alle D ine Sejre, Herligheder,

V.



Triumpher, B ytte , sammensjnnkne nu '
I  dette snLvre N um ? —  Lev ve l! —  Jeg veed ei 
5  adle H e rre r! hvad I  monne tcenke, "
Hvo etters biode stal, og hvo der ellers 
E r  moden; er det mig, er ingen S tund  
S aa  passende, som Ccrsars Dodsstnnd er,
Og intet Verktoi halvt saa dyrebart,
S om  disse S vrrd e , I  beriged' med 
HanS B lod, det cedleste i  hele Verden.. .
Jeg beder, hvis I  barre Had t i l  mig,
D a  mcrtter det, me'ns Eders Purpnrhcrnder 
End ryge!  Lever jeg i  tusind' A a r , '
Jeg vorder ei saa stikket t i l  at doe;
EL noget S ted og Dod mig er' saa. karre,
S om  her ved Carsar, naar af Je r jeg faldes,
I ,  dette OldS udvalgte Heltesjæ le!

B r u  t u s .  ,
O , bed os ikke om D in  Dod, A n to n iu s !
Skondt v i maae syneS blodige og grumme,
N a a r vore Hamder og vor Daad D u  seer,
D n  seer dog ikkun vore Han,der, og 
Den blodig' Daad, de oved';
D u  seer ei vore H je rte r; d e r  er M edynk;
Og M edynk med den Uret, Noma leed,
( I ld  flukker I ld ,  og Medynk Medynk flukker)

! H a r avet denne Daad mod J u lin s  Cssar. —
, M arcus A n to n iu s ! hvad D ig  angaaet,
! D a  have vore Svande ikkun D ly  Od 

M od  D ig , og vore Arme, som hin Daad 
Foroget S tyrke givet har,
Og vore B roder-H jerte r D ig  modtage 
M ed gode Tanker, veusrl Ha og Agtelse.

! C a s s i u s .
N a a r nye LEresposter stal uddeles,
D in  Stemme, som den Bedstes, gjcrlde stal.

B  r  u t u s.
D srr b lot taalmodig, t i l  v i stille Mængden,
S om  Ekroek endnu ber-ver Sans og S a m lin g !



D a  ville v i D ig  Nede gjsre,
H v i jeg, som eisset)' C^sar, da jeg flog ham.
H a r handlet saa.

A  n t  o n s u S.
Jeg troer paa Eders D iisdom .
Lad hver M and rakke mig sin blodig' H aand!
A rs t, Marcus D ru rn s ! v il jeg ryste D in ;  —
Dernæst jeg tager, Cajus Cassins.! D m ;  —
N u  Decins B ru m s ! D in ;  —  D in , C im ber!
Saa C inna! saa, min tapre Casea! D in ;
S aa  D in , Trebonrns! sspndt sidst,
D og  ikke mindre eisset, end de Andre.' —
1  crdle Her rer !  —  Ach! hvad ssal jeg sige?
N u  staaer jeg paa faa flib rig  G rund, at een ,
A f  tvende flette T ing  jeg synes maa /
2  Eders S ine, N it in g  eller S m igre r. ,
Ak jeg D ig  elsscd' Ccesar, det er Sandhed! ^
H v is  da D in  Aand paa os nedssuer nu,
M o n  det ei smerter D ig  meer, end D m  T - d ,
A t see D in  Ven, Antonius, fln tte  Fred,
Og ryste D ine Fjenders rede Hamder,
D u  SEdleste! ved S iden af D i t  L ig ?
V a r  mine S ines T a l, som D ine Vunders,
Og grcrd de fast, som disses Dlodstram rinder^
S lig t  bedre sommed' mig, end un at knytte 
E t  Vennefolbnnd her med D ine Fjender.
L i lg iv  mig, J u l iu s !  —  Her reistes D u , '
D u  fagre H j o r t !  her faldt D u ;  og her siaae 
D e  Jagtens Herrer, smykked' med D i t  B y t tr ,  -  / .
Og pnrpnrfaroed' t D i t  B lod .'
O , J o r d ! D n  Skoven varst for denne H jo r t,
Og, fandelig', o J o rd ! han var D i t  Hj e r t e !
H vor lig  et V i ld t ,  af mange Fyrster flaget, D u  ligger -er l

C a s s i u s .
M arcus A n ton ius ! —

A n t o n i u S .
T ilg iv  mig, Cajns Casgus!



S e lv  Cssars Fjender flulle sige dette;
Ttzi er det Lidet, sagt af Vennelager.

C a s s i u s .
Jeg dadler ei, D n  priser C«rsar saa; ' -
^)»en i  hvad Forbund vilst D u  med os flande? 
D ils t D u  blandt vore Venner stande, eller 
E ka l v i gaae videre; v i lide paa D ig ?

A n t o n i u s .  .
D erfo r gav jeg Je r Haand', men, sandelig, 
Jeg glemte mig, da jeg saae ned paa E rfa r . 
Jeg elsker Je r, er Ven af Eder Alle,
I  Haab af Eder ar erfare Grunde,
H v i og hvori vor Ccesar fa rllg  var.

K r u l u s .
Og grueligt var ellers dette O p tr in ; ,
S aa  flor er vore Grundes Vegt,
A n to n iu s ! ar, varfl D u  CcesarS Ssn,
D e  vilde fyldestgjore D ig .

' A n t o n i u s .
Jeg ikke Mere onfler;
N u  beder jeg, der maa forundes mig,

- P a a 'T o rv e t, at fremstille Ea'sarS Lig, >'
Og der fra Talerstolen tale ved 

'  Hans Ligfærd, som Let sommer sig en Ven.

D r  u l u  s.
M arcus A n to n iu s ! det er D ig  tillad t.

C a s s i u s
(afsides).- > -

D rn tu s , et O rd ! —  .
D »  veedst ei, .hvad D u  g,'«r. T illad  tvz  er 
A nton ius, at tale ved hans. Ligkaerd!
Veedst D u , hvor he llig t Folket kan bevæget
A f  hvad ha» Ytre. v i l ?

B  r u  t u  s .

Tilgiv mig, CaSsius! —
F»rst v il jeg selv betroede Talerstolen,
Oz vise Grunden til vor C-es-rs D»d; 
Alt, hvad Antonius laler," vil jeg sige,



"D e t  taler han med vor Forlov og D il l ie ,"
Og at v i onste, Casar maa tilstedes 
A l Hader og hver lovlig  H o itids-S kik .
D e t  os langt, mere garne v il, end stade.

M a s s i v s .
Jeg veed ei, hvad kan stee, det mig ei huer.

L  ru tu  s.
M arcus Antonius, tag Casars L ig !
D u  stalll ei i D in  Tale dadle v s ; '
M en ral kun A lt ,  hvad Godt D u  kanst, om Csrsar i  
Og stig, ar D u  med vor Forlov det g jd r!
2  S v r ig t  stalst D u  ingen Omsorg bare 
For Casars L igsard ; D u  stalst tale fra 
Den samme Talerstol, som jeg bestiger,
N aar jeg har endt min Tale.

A n t o n i u s .
V e la n ! D e t stee!
Jeg onster intet M ere.

D ru t u s.
Saa gjor da Liget rede, og felg efter!

(A lle  gaae, Z t n t o n i u s  undtagen)

Anton ius .
T ilg iv , o B lod, som raaber her fra Jorden,
A t m ild t t i l  disse Slagtere jeg ta le r !
D u  est Ruiner as den LEdleste,
Som  levet har i Tidens Kredslob.
Vee Haanden, som udgod det dyre B lo d !
N n  over Dine S aa r jeg prvpheterer, —
Som  stumme aabne line P urpnrlaber,
Anraabende min M und om Lyd og T a le ;  —
Forbandelse stal ramme Folkets Lemmer.
Indvortes Raseri, v ild  Borgersplid,
S ka l trykke alle D ele as J la l ia ;
Harverk og B lod i Skik saa stulle komme,
Og radselmlde T ing  saa hverdagS vorde,
A t Modre stal. kun smile, naar de see 
De Spade knusede af Krigens Hander,
A l Ank af Svelse i  Udaad qvoelcs, -
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Og kcesarS Aand, med A te  ved sin S ide, 
S om  glsdende fra Helvede opstiger, '
M ed Kongerest, hevnsnyseude, i Landet 
Skak raabe: " M o r d ! "  og Krigens Hunde lose, 
Og denne Udaad stinke over Jorden 
A f Lig, som sukke om Begravelse!

,  ̂ E n  T j e n e r  rrarder in d . .

<kst Dn et blandt Octavii Ccrsars M v n d ?

Tjeneren.
M arcus A n to n iu s ! jo . . V ^

' ' A n t o n i u s .  
k«rsar har ham t i l  Noma strivn igr kaldet. -

T j e n e r e n .
Han modtog Drevet, og er undervejs;
Og mundligt bod han mig at melde D ig , —

(han seer
O Ccosar! —

Antonius.
D it  H jerte svolmer; vend D ig  bort, og qra?d! 
S o rg  smitter, seer jeg der ;  th i mine O iue 
Begyndte nu at vcrdeS, da de saae 
D e  Sorgens Perler, som i D ine hang.
SLig, er D in  Herre a lt paa N e ie n ?

Tjeneren.
S yv  M ile  vel fra Roma ligger han i N a t.

A n t o n i u s .
N id  rastt tilb a g e ! stig, hvad her er steet ! 
S i i g : "Nom a har endnu kun S vrg  og Farer, 
"M e n  ingen Lryghed for O ctav ins"!
I I !  stig ham det! Dog, rev en liden S tu n d ! 
Gak ei, ser' jeg har baaret dette Lig 
T i l  Torvet, hvor min Tale prove stat,
Hvad Folket synes om de BlodmcendS D aad! 
2  Fslge dette stalst D u  da berette 
Octavins, hvorlunde Sagen staaer.
Lag Haand i  med!

/

.

(De-gaae mcd Cersars



Anden Scene. .
'Nom . Torvet.

, Brutu § og CaS s ius komme i»d med en Skare
af Borgere.

/

Borgerne.
. V i  fordre Negnstab; aflag Regnstab, D r u tu - !  ^

B r u t u s .  ' -
Saa, Venner, fslger da, og horer m ig ! —  - .
D u  gaser r i l  naste Gade, Cassius!
Og spreder Folkeskaren ad. —̂

. H vo , som v il hore mig', han blive h e r ! . . v
Hvo^ som v il.fo lg e  Cassius, gak med ham !
Og da stal offenligen gjores Nede 
For CasarL Dod. .

F o r s t . e  B o r g e r .
Jeg hssrer B rn t i Tale^

- , Anden B o r g e r .  '
Jeg Eassii; naar vi har hsrt dem Begge,
D a v i l ' v i sammenligne Begges Grunde.

(CaSs i . us  gaaer med Nogle af Borgerne. B r u t u s  
,, b<sriger Talerstolen).

' T r e d  i e B o  r g  e r .
Den adle B ru tu s  staser a lt oppe. S t il le  I .

B r u t u s .  ^
Tanshed, t i l  jeg ender! )>

Rom ere, Landsmand og V en n e r! Horer mig tale min 
Sag, og .va re r stille, paa det, at I  knuge hpre! T rve r mig 
for m in ZEres Skyld, og haver Agtelse for min LEre, paa 
de t, at I  knnne r r oe! Dommer mig ester.EderS V iisdoin, 
vg vakker Eders Sanser, paa d e t,"  at I  des' bedre kunne 
domme! E r  der i denne Forsamling nogen inderligere Ven. 
af Casar, ham siger jeg, at B ru n  Karlighed t i l  Casar var 
ikke mindre, end hanS. Sparger da denne V e n , hvi D ru - 
tus reiste flg mod C asar, er dette m it S v a r :  " E i ,  fordi 
jeg elstede Casar mindre, men, fordi jeg elstede Noma meer." 
V ilde  I  hellere, ar Casar stulde leve, og 5  A lle doe, son*



0 /

l
T ra lle , end, at Cssar stlisde dse, paa det, at I  A lle knude 
leve, som sne Mcvnd? E rsar e'stede m ig ; jeg begriber 
ham; han var lykkelig; jeg fryder m ig ; han var tapper; 
jeg cerer.ham; men ban var herskesyg, og jeg soldede ham. 
H er ere Taarer for hans Kæ rlighed; Fryd over hans Lykke
ZEre for hans T a p p e r h e d ,  o g  Dod for hans H e r s k e s y g e .
Hvo er her saa nedrig, at han vilde v ire  T r c r l? E r  her 
Nogen, t al !  th i ham har jeg sorn.rrmet. Hvo cr her laa 
raa,  at han ei vilde v ire  Romer? E r  her Nogen, t a l !  
th i ham har jeg fornærmet. Hvo er her saa n s i l ,  at han 
ei elsker stt Fædreneland? E r  her N ogen , t a l !  th i ham 
har jeg fornærmet. Jeg tover efter S va r.

B o r g e r n e .
Ingen, B ru tu s ! Ingen .

B r u t u s . .
S aa har jeg Ingen  fornærmet, j^g har ei g jo r t M ere 

mod E is a r ,  end I  ville gjore mod B ru tu s . Undersogrlsen 
over hans D rd  er optegner paa C ap ito linm ; hans Hceder 
er fo rringe t, hvor han fortjente P r is ; hans Drssde', ftn: 
hvilken han led Dodcn, er forstyrret.

( A n t o n i u s  o g  A n d r e  k o w . m §  i n d  m e d  E  ev s a  r  6  ( : i g ) .

Her kommer hans L ig , ssrghidrct af Morrens Antonius, 
svin, stent han ingen Haand havde.i hans .D rab , stal nyde 
Fordelen af hans Ded, en Hæderspost i  S ta te n : og hvo af 
Eder stal ikke det te? Jeg stiger ned med disse O rd : "S o m  
jeg foldede min bedste Ven for Roma? V e l,  -saa har jeg 
ond samme Daggert for mig selv, naar m it Fædreneland 
finder, at det trcenger t i l  min Ded."

B o r g e r n e .
Lev, B ru tu s , lev, fev!Forste Borger.
Ledsager B ru tu s  hjem i S e iersoptog!

Anden Boracr .
E iv  ham en S ta tna  iblandt hans O rd res !'

Zredie Borger.
-Han vorde E s s a r ! '

d *



- > Fjerde Borg rr. - .
(^^i'ars bedre Gavcr 
I  M arens B n u n s  vorde kronede!

F o r st e B o r g er.
B i  ham med hele Inbc lraab  hjems-lgc. '

B r utus.' . .
Medborgere! —  - ^

Nn d cn .Bo rg e r.Lyst, stille! Drruns taler.
Forscc  B o r g e r .

'.Lyst! Her! ,
' B r u t u s .

Medborgere, lad' mig gaae ene bort, , '
'O g  reoer her, tor min Skyld, hos Antonius,
-Og h ådrer Casars Lig, og ha'drer Talen,
S om  stal forherlige vor Ccesars Hocd.cr, /
Og som 'Antonius ni ed vor T il l ie  holder!
Jeg beder Jer, lad' Ingen , uden mig,
6aae herfra, s?r' Anrenins har nd la lt. ^

hor s t e  Bor ger .
Her, bi, og lad os hore paa A n to n iu s !

Tredi e Borger .
Lad ham bestige Talerstolen! cedle A n to n in s . stig op!

—  D i  ville hore. Antonius.
For D rn t i Skyld jeg Eder er forbunden.

Fj erde Bo r ge r .
Hvad siger han om D rn tn s ?  , .

T r ed ie B  org er.
Holn siger,
A t han; for B ru t i Skyld, er os forbunden. . .

Fj erde B o r g  e r.
Bedst var, ban talte ikke ilde her 
Om D ru lu s .

For s t e  B o r g e r .
Denne Ca?sar var Tyran.



Tredie Borger .  - ,
Ja , det er Sandhed; og dct er ro r LyLke, ^  
A t  Roma blev ham qvit.

Anden Borger .
L y s t! lad os hore,
Hvad dog Antonius kan sige o s !

Antonius.
2  «dle Rom ere!

B o r g e r e .  .
L y s t ! h o r ! lad.' os dog hore ham !

A n t o n i u s .
Romere, Venner, Landsmand, laan^ mig iLre 
E i prise, men begrave Ca?sar r i l  jeg.
Hvad Ondt en M and glor, overlever Ham ;
D e t Gode jordes oste med hans D en ;
S aa  stee det og med Ccrsar! ZEdle BttetttZ 
H a r sagt J e r :  Ccrsar havde Herstesyge;
E r  dette sandt, var det en rcrosom F e il;
Og rcvdsomt har og Ccrsar bstet for den.
H er, med Forlov af D ru tns  og de Andre 
(T h i D ru tn s  er en Hædersmand; det ep 
De A lle, Atle ere H ^dcrsm crnd);
Jeg kommer, for ved Eersars Lig at tale. ' 
Han var min V e n ;  han var mig tro og Å rlig ; 
M e n  D rn tris  siger, han var herstesyg;
Og, V enner! V rn tu s  er en H ^dcrcm and.

^Han har bragt mange Fanger hjem t i l  Roma, 
H v is  Losepenge fyldte S tatens S k a t;
Saae dette nd som Herstesygt af Ccesar?,.. 
N a a r Armmod streg, gra?d Ea?sar; Herstesygens 
M e ta l maa vcere haardere, end saa;
D og D ru tn s  siger, han var herskesyg z 
Og, V en n e r! D ru tn s  er en Hædersmand.
I  A lle saae, ved Luper'calia byd 
Jeg ham en -Kongekrone trende Gange;
O g trende Gange, saae I ,  Ccrsar afslog 
A t  tagr den. V a r  dette Herskesyge?



7 og Drukus siger, han var herskesyg,
Og, sandelig', han'e<t' en Hædersmand.
Jeg raler ei, for at gendrive B u itn s ;
N iei! jcg stal tale her A lt ,  hvad jeg veed.
E n Gang 2  alle el sted' ham med G ru n d ;
Hvad Grund forbyder nu ^ham at begræde?
0  S in d  og Dans, t i l  D v r D u  flygtet est,
Oa Folk har mistet S a n s ! Va»r over, med mig 
M ir  H jerte  er i Kisten der hos E rfa r,
Og jeg maa lie, t i l  det atter kommer.

F o r s t e D  o r  § e r .
M ig  tykkes^ der Fornuft er i hans Tale .

A n d e n  B o r g e r .
N aa r riatigen D u Sagen overveier,
H a r Ccrsar lii.dt stor Uret.

Tre die Borger. '
H ar H an /V enner?  Jeg er bange, '
V i  faar en V a-rrr i hans S ted.

F j e r d e  B o r g e r .
1  borte vel hans Or d ;  han afsiog .Kronen.;

'N n  sce 2 , han var ikke herskesyg. ^ «
F o r s t  c B o r g e r .

Hois saa, v i l ' Somme bede dyrt for det.'
"  A n d e n  B o r g e r .

Den stakkels S j t ? l ! Hans S ine  er' ildrpbe 
A f  Graad.

T r e d i e  B o r g e r .
D er er ei bedre M and i Noma,
End vor Antonius. - ,

' Fjerde Borger.
G ive r Ag t !  N u  v il han atter tale. ,

A n t o n i u s .
M en i Gaar
Srod E r  sars Ord imod den hele Verden.
Her ligger han nn, ô l den Ningeste 
Fo.. ham ei meer sig brier. B orge re !
O , stod min Hn, n'l Eders S in d  og San 

" T i !  Naseu oa Opstand at opvk'kke.

«r»-



Jeg Brn/ns da og Eassins sorliretted', 
D er, som I  aste veed, er'Ha?dersma'nd, ', , 
2cg. v il ei fvrnrette dem; jeg heller'
Den Dode, Je r og mig v il forurette,
End stige Ha'dersma'iid. M en her jeg har 
E t Pergament med Ca'sars Segl, det er 
Hans Testament. i hano Lonkammer fundet; 
O) hrrle Menigmand det Tcstament,
(T ilg iv ! jeg agter ei at la?se det)
Da ginge de, og kystc Livets Vnrrder,
Dg Klceder dvvped' i hans Maru-rblod,'
Ja, hade om et Haar af ham til M inde, 
Dg nævnede det paa stn Sotteseng 
2  Tcstament, og stenkcd' det 
S in  Sttvgt, som kostbar Arvelod.

F j e r d e  B o r g e r .
D i ville hore det ;  lces'tct, Antonius!

B o r g e r n e .
HanS sidste V illie , hans V ill ie !
D i  ville hore Ccesars sid,'le L in ie .

' A  n t o n i u  Z.
Taalmodighed! Jeg tor ei ttrse den;
Det er ei raadeligt, I  fa ae at vide,
Hvor hoiligcn I  elskedes af C^rsar.
2  er' ci Trco, ei Sten, mcn Mennesker; 
Dg, da I  ere Mennesker, saa vilde 
HanS sidste V illie , uaar I  horte den, 
k i l  Nascri opt^nde Eders Sind'.
2a, det er godt, I  vide ei, I  ere 
Hans Arvinger; th i,'h v is  I  dette vidste,
D, hvilke Fslger vilde deraf f lyde!

 ̂ K i  e r d e B  o rg e r.
La?s Testamentet! vi v i l ' hore det;
La?o L il l ie n ! la?.' Ca^sars sidste. L in ie !

A n l o n i u o .
T  tålmodighed, g o d tfo lk , og tover lid e t! 
2eg gik kor vidt, da jeg fortakle dette.
Jeg fagter, at jeg sornretter
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- ^
D e  H»dersmcend, hvis Dolke drcebte C a s a r; .
Jeg frygter det. >

F j e r d e  D o r g er .  '
Forrcedere de vare! Hcedersnnrnd? !  ' >

Borge.rne.
Hans V i t l i e ! Testamentet N - '

A n d e n  B o r g e r .
D e  vare Skurke, M orde re ! Hans D il l ie !
L?s Ccrsars V i l t r e !

A n t o n i u s .  *
2  tvinge mig da t i l  at lcese den?
Saa flu tte r da om CcvsarS L ig  en Kreds, «
Oa lad ' mig vise Eder ham, som strev den?
M a a  jeg gaae ned? M l  I  tillade det?

Borgerne .
Kom ned!

Anden B  orger .
Srig ned! -

(H a n  stiger ned af Talerstolen).
Tredie B o r g e r .

D et stal tillades D ig .
F j e r d e  B o r g e r .

S lu t  Kredsen! " . .
Fors te  B o r g e r .  ,

B e r t fra  Baaren, bort fra L ig e t!
A n d e n  Borger.

PladS for Antonius, P lads for den ZEdlek
' A n t o n i u s .

Ja, tramger ikke saa! staaer meer tilbage!
B o r g e r n e .

T ilta g e ! P la d s ! tilb a g e !
 ̂ A n t o n i u s .

Saafrem t I  stave Taarer, da bereder 
2» r r il at grcrte? Seer denne Kappe l 
2  Alle kende den; mig mindes godt 
D en  forste Gang, da Ccesar tog den pag ;
D « t var en Sommeraften i hans T e lt  
T e n  D a g , da Nerviernes Ha?r han stog Z —



X

*

Se e r l . b c r  fon- Cassti Daggert aenitem derr;
Seer, hvilken 'N iv t den nidl?e Casra gjorte ! - 
Her ram,ned' den Hrir.lj7te B rrrti Dagge,:,
Dg, da han Morderstaalet alker liddrog,
(^ iv ' Aat !  hvor Ca?fars B lod da fulgte efter,
So'm soer der nd af Ds>ren, for ar see,
Dm ogsaa B rtttn s  bauked' saa n o e u lig t!
Dbi B ritt!!o , vide I ,  var Ca'sars LEugel. '
1  Guder dommer, hvor Ca?sar elsted' ham!  - .
Det Bitreste af alle Saar var dette;
Dhl, da den crdle Ecrsar. saae ham stede,
Han segned' for en Uerkendlighed, - , '
Langt hvassere. end alle N?ordei vaaben;
Da brast hans store H jerte ; han uithyllcd'
S it  Ansigt i sin' Toga, ' .
Dg den store C§sar faldt 
Ved Foden af P om rc ii S ta lna ,
Som hele Tiden randt med B lod. —  O, Landsmand, 
H va d 'fa ld t ej da! Jeg. I .  vi Alle fa'dt,
M e'ns over os Forra-deriet stod 
Blodstcrnkt og ju b le d . O. nn gnrde I ;
N u  seer jeg, at I  f,le  Medynks K r a f t ;  '
D, hvilke milde Taarer! —  Gode S j ^ l e !
2  grcrde, da I - h e r  kun see vor C^sars 
2gennemstnngne K .crder! Seer da her !
Her er han selv, af Morderdolke Rendet.

Fo r s c e L  org e r.
D, ynkelige S y n !

A n d e n  B o r g e r .
D, crdle C ^sa r!

T r e d i e  B y r g e r .
U s » ! e  D a g !

F i  e r d e ,  B  o r g  e r.D Nidinger, Forrå kere!
Forste Borger.Heist blodigt Syn!

>!
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A  u d e n  B  or  g c r .
V i  ville hevnes! H e v n ! Assted, sog, brcend, 
Ska?nd, drcrb og f la a ! ,Doe, dee, Foncederne!

A n t o n i u s .
Medborgere, o, le ve r!

F o r s t e  B o r g e r .
S t il le  der! —
Og horer vor Antonius, den L E d le !

Å n d e  n B o r g  e r..
B i  here, stlge, d-e med vor A n ton ius !

A n t o n i u s . .
O Venner, kcere Venner, lader mig 
2  i lcrnde OprorSluen iblandt E de r!
'^>e ere HceterSma'ttd, som drcrbte Ccvsar- 
Oa. bvad personligt Nag de bare t i l  ham, 
H vorfo r de håndled', ach! det veed jeg en 
De ere vise Mamd og HcrderSmcrnd,
Og vi-lke vist med Grunde svare E t  er.
E i kommer jeg, at stjæle EderS H je rte r, , ' 
Jeg er ei Ta le r, som en DrutnS e r ;
M en , som I  Alle vced, en god, jevn M and,. 
H n ld  mod min D e n ; og det de vide godt, 
S om  gav' mig Lov at tale om ham her.
T h i jeg har hverken V id , ei heller O rd,
E i van-digt Foredrag og Talegaver 
T i l  at oplue Menneskernes B lo d .
2e§ ta ler ligefrem ; jeg siger kun,
Hvad I  jo alle vide; viser Eder
V o r CcvsarS S aar, de arme, sinmme M unde,.
Og beter dem, for mig t i l  2<r at tale.
M en, var jeg DrntuS, og DrutnS AntonittS,. 
'^a var der en AntonittS, som vilde 

Fremmane EderS Aand, og give hvert 
A f EcrsarS S a a r en Tunge, som opvakte 
S e lv  Stenene i Roma t i l  en Opstand. -

T r e d i e  D o r g e v .
T r^ Opstand!



, . /V
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Forste Borg rr.
Di vis brirndc Vruri Huus.

Tredie Boraer .
Afstcd da! Segcr op de Sammensvorne!

Antonius.
Medborgere, o, horer m ig ! o, horer m i g !

B o r g e r n e .
Hei, s tille ! H or' Antonius, den SEdle!

' A n t o n i u s .
M en, vire I  da, V e n n e r! hvad I  giorc?
Hvorved fortjente Ccrsar slig en Amhed ?

Ingen  veed det; —  horer da: —  I  glemte 
.Hans sidste Villi-e, som jeg talte om.

Borgerne.
Ja , —  Ccrsars sidste B i l l i c ; lad' os hore l '

> . Antonius.
Her er den under Ca'fars S eg l. T i l  hver 

-A f  Romeo Borgere, hver enkelt M and 
Fem og halvfjerdsindstyve Drachmer gives.

Anden Borger.
H -ist cedle Ccesar! —  D i v il ' hevne hanr.

Tredie Borger .
O kongelige C^sar!

Antoni us.
M ed Rolighed mig h r re r !

Dorgern c.
Ha, stille!

' A n l o n i u  s.
Desuden alle hans Spadseregange,
HanS Lunde, og de nyt anlagte H.mger 
Paa denne S ide T iber gives Eder 
Og Eders Arvinger ti: evig T id  
L i t  satteds Lyst vg Vedergva-gelse. —
D e t var en Ccrsar; faae vi meer han'- Lige?

F o r ste B  o r a > r.
N e i, aldrig, a ldrig meer; afstcd, ofstet.!
Hans D aal stal lyse paa den hellig' P lads,



Og hver ForrcrderS Huns stal tamdes av
Med Brandene. F rem ! tager Liget op Z , -

A n d e n  B o r g e r .
Gaaer, henter I l d !

T r e d i e  B o r g e r .  ' ^  '
Og rykker Vamke v p ! .  '

F j  e r d e  B o r g e r .
Knus Dcenke, D indner, A l t !

( B o r g e r n e  gaae med E « s a r S  L ig ).
A n t o n i u s .

. N u , lad det v irke ! ' -
Mordcengelcn er udsendt; lad den tage
Hvad Kaas den v i l !  / '

En T j e n e r  kommer.
Hvad vilst D u ?

T j e n e r e n .
Octavjns er a lt t i l  Noma kommen.

A n t o n i u s .  V . ^
H vor er han?

T j e n e r e n .
Han er med LepidnS i E.rsars Huns.

A n t o n i u s . ,
Zcg ile r did, at see ham. O, han kommer,
E o in  han var kaldet. N n  Lykken lyrlig  er,
Og giver A lt  i delle gvte Lune'.

T j e n e r e n .
Han sagte, B rntuS  og Casstns rede, . '
Eom  Rasende, igennem Nomce P orte .

A n . t o n i u s .
Maassee de have faaet N ys om Folket, ^
E o n i )eg opegged'. § ^ r mig t i l  O ctavins!

(de -aae).
Trevle Scene.

9tom. En Gade.

P o e t  c n E i n n a kommer ind.

E i n n a
I  N a t jeg drsm^e. at jeg var r il G ilde 
Hos Ccrsar; vg min Pdantasi er opfyldt



, r

i>fe Ting. Jeg r i l  ei ud as 'H use t;
Men der er Noget, som mig drager ud.

^ B o r g e r n e  komme mb.
 ̂ . Forske Borger .

Hvad hedder L l i ?
A n d e n  B o r g e r .

Hvor g'aacr D u hen? '
T r e d i e  D o r g e  7.

Hvor boer D u ?  /
F j e r d e  B o r g e r . .

E 'il T u  tzivt etter Ungkarl?
. A n d e n  ? B o r g e r .  ' .

b v a r  hver M and si rax! '  '
. - F o r s t e  D o r g  cr .
2a,  og kor t !

F  j e r d e  B o r g e r .  '
2a, og k lo g t!

T r e d i e B  o r § c r. , ' .
2a og oprigtigt. om D n vils i fare ret I

, C i n n o.
Hvad hedder jeq? H vor gaacr feg ben? H ver boer jcq.r 

E r jeg g ivt eller Ungkarl? Jeg r i l  da svare hver M .m o 
ttrar, og kort, eg klogt, og oprigtigt. Kloge igen siger k>a: 
leg. er Ungkarl.

A n d e n  B o r g e r .
D e t er det Samme, som Dn vilde sige: ?e  .re Nar.e, 

MN qivte sig: —  /eg er bange, l u  vilsi a:e en Lc:./s 
>vr dette j^)rd. B liv  ved! S lr 'a r !

C i n n a . .
.N u sirar gaaer jeg t i l  Ccrsars L ig f.r,d . ^

F  o r s r e B  o r g e r .  - 
bom  Den eller Fjende?

C i n n a .  ^
bo;n  Ven.

A n d e n  B o r g e r .
^ e t  besvarte Dn sirar. /
^  ,> l c r d c D  o r g e p.
< in Bopcrl, —  so ar koel !  ^ .

-"i

 ̂v'
.4 !-  ̂- ^ 

t <



C i n  n a .  ' -
K o rt sagt, ved Capito lium  boer jeg. , i

T r e d i e  B o r g e r .  ^
T i t  N a v n —  ta l vp rig tig e n ! !

C i n n a .  /
Dpn'gtigen ta lt, er m it Navn Cinna.

F o r s t e  B o r g e r . .
Sønderriver ham ! han er-en Sammensvoren.

C in n k l .
Jeg er Poeten C inna ; jeg er Poeten Cinna.

F j e r d e  B o r g e r .
Sonderriver ham for hans siette V e rs !  s-nderriver ham 

for HanS siette V e rs !
C i n n a .  "

Jeg er ikke C inna,.den Sammensvorne. , ;
F j e r d e  B o r g e r .  i

D et er lige M e g e t; HanS Navn er C in n a ; river b lo t  ̂
HanS Navn ud af hans H jerte, vg lader ham saa gaae;

T r e d i e  B o r g e r .  is
Senderriver ham ! senderriver ham ! K om m er!! B rande !  ̂

H e ika ! B rande ! Assttd, t ir  B rn tn s , t i l  Cassitts! broender 1 
A«t !  I  r i l  D e c ii Huns-! I  t i l  CascaS! I  Andre t i l  Liga-  ̂
r it  Afsted! G a a e r! , '  j '

- gaae). ^

F j e r v e  Art .

F o r s i r  S re n e .
Nem. Er Vorrelse i Anron i i Huns.

A n t o n i u s ,  O c t a v i u s  og L e  p i d u  s., sid
dende ved Bordet.

- . A n t o n i u s .
mange maae da doe; de staae paa Listen.

.»' >

' i .

»
-
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O c t a v  i ns.
Dee stal D in  Brodér vgsaa, L e p id u -! 
Samtykker D u  deri?

L c p  i d u s .
2a, jeg samtykker.

O c t a v i u S .
Antonius, scet ham paa Listen me d !

L e p i  d u s .

P as M ikaav, P nb lius, D in  S-sterstn^
A n to n iu s ! stal ogsaa toe.

A n t o n i u s .

,

'7'

D e t stal h an ! c
S e e ! dette Permestrog hans Dsdsdom er.
M e n ,- gak nu. Lepidns, t i l  Ccesars H u n s ! .
Hent Testamentet! vi v il ' raadslaae om,
Hvad der askortes kan i Eersars T aver.

L c p ' i d u s .
H vo r kan jeg sinde J c r ?

O c t a v i u s .
^ v is  ikke her, xaa C apito linm . ,

^ e p i d u t

A n t o n i u s .
D e t er et usselt Vcrsen, uden V.ierd,
Og stikket kun t i l  ar gaae E le nd e r;
H e r ' ber det sig, naar Verdens Kloverblad 
Udstykkes, han staaer blandt de T re , som dele?

O c r a v i u s .
D e t  mente D n , og lod hans Stemme g ja lde, 
Naar i Proskriptionens sorte Net 
E t  Navn paa Dødelisten flnlde soetteS.

A n t o n i u s .
' Jeg har seet flere A ar, end D n) O c ta v iu s !

Og, st-ndt vi lcegg- Hædersposter paa ham,
, F o r Byrden as Bagvaskelsen at lette,

S ka ! han kun kurre dem, som ZEslet G u ld ,
For under deres V eg t at st-mie, svede,



Og enten trcekkes etter trives  frem,
H vor vi ham vise V e i ;  har han da bragt 
D o r S ka t r il det foren skte S ted, nu v e l !
D a  tages Byrden af ham ; og saa jageS 
D et frie A^sel ud i aaben M a rk ;
D e r gravse det, og ryste sine A re n !

. O c t a v i u s .  .
G je r hvad D ig  tykkes godt! men han er e«. 
Forfaren, tapper K rige r. ,

A n t o n i u s .  ' 
O c tav ins ! D e t Samme er min Hest,
Og derfor faser den rige lig t sit Foder. .
Den er et D y r ,  som. jeg har l r t  at stride,
A t snoe sig, standse, lebe lige frem,
H vis  Legem af min Aand regeres.
E r  Lepidns, i visse Maader, M ere?
Anettes, trcrkkes, drives maa han jo ;
En Karl^ med en ufrugtbar A a n d ; er Da?sen, 
Som  aolter sig med Videnskaber, Kunster 
Og Efterligninger, der blive Mode 
Hos ham naar B rug og 2E de har forslidt tern. 
T a l kun om ham, som om en E iendom !
Og her nn store T ing, O c ta 'in s !
V iid , Eassins og B in lu s  hverve Ha?re!
V i  maa ei teve med at mede d e m;
Lad derfor vore Forbundsfaller samles,
Opfordre vore Venner og vor M a g t !
Og 'a te r os nn raatsiaae strar paa S t in d ,
H vor unde skjulte P laner bedst opdages,
Og aabenbare Farer sikrest trodses!

O c t a v i u s .
D e t ville v i ; tb i Farer oS omringe.
Og mange glubske Fjender lure paa v s ;
Oa mangen En. som smiler, frygter jeg,
H ar i sit H j.r le  r'nstud' rude Anslag.

de
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Anvrn Scene.
Foran B r u n  T e lr- i Lejren ved S ard is .

'Krigsnursik:. B r u t u s  trader ind med L u c  i l  i » S ,  
L u c i u s  og K r i g e r e ; ' T i c i n i u s  vg P i u d a -  
r u s  mpde dem. ^

. B r u t u s .

H o ld !  ̂ ' ' '
L u c i l i u s .  ^

H s ld ! giver Lesenet!
B r u t u s .

Hvad' N y t, L u c iliu s ? E r  Casflvs u » r ?
L u c  i l l u s .

Han kommer s tra r; og her er P indarns, ^  . /
bringe sra sin Herre D ig  en Hilsen.

( P i n d a r u s  giver B r u t u S  et B rev)..
' ' B r u t u s .  .

Han hilser mig, fom Ven. —  N u , P iu d a rn s !
Maaskee af egen H u, maast e befort 

flette Naad, D in  Herre givet bar 
M ig  stjellig Aursag t i l  at oirske ugjort,
Hvad g jo rt e r ; men han er nirg ucvr; jeg venter, >
Han fyldestgjerer'm ig. ,

P  in d  ^ r u s .
3eg tv iv le r ei,
M in  cetle Herre jo v il vise ssg ' ,
D.en vakre Hædersmand, han flcdse er.

B r u t u s .
3eg tv iv le r ei — E t Ord, L u c iliu s !
8 o rt» i, hvorlunde Casflns tog imod D ig !

L u c i l i u s .
Med Nok af Hoflighed og Agtelse,
M en ei med hine Tegn paa Vennesind,
E i med den aabue, inderlige Tale,
Han fordum plejede.

B r u t u S .
Dn har beskrevet
En varm Ven, svm er kolliet. M r r k  D ig  det t e:
N aar Venskab vorter spgt, og svinder hen,

7"



Da- bruger det' en tvungen H-flkghed.
Den ^'evne ZErlighed foragter Kunstgreb;
M en Skakken er son^ Hesten, der er fy rig , '
D e r  pranger herligt, naar han ledes frem,
Og lover K ra f t ;  men, naar han doie stal 
D e n  blodig' Spore, falder Manken strar,
S aa, lig  den svigefulde Leiehest,
Han staaer ei Prpve. —  Ncermer ffg hans H » r?

Lucil ius. . . ^
Den haabede i N a t at staae i Sardks.
D e n  storste D e l, det hele N y tte r i,
Eaaer hid med Cassius.

(C.r Marche hsres).
/  Bru tu S.

H - r ! han a lt kommen er.
L r a g  ham imode vennesælt! .

H o ld !

C a s s i u s  trardcr ind m.d Krigere. 

C a S s i u s .

B  r u t u S.
H o ld ! E ive r Ordet videre!

S t e m m e r  bag Scenen.

H e ld ! H o ld ! H o ld !
C a s  s i u L . .

M in  erdle B ro dé r! D n  har g jo rt mig Uret.
B r u  tu  s .

2  Guder, dommer! G ip r jeg Fjender U re t?  
H v is  ei, hvvUund^ da en B roder?

C a e s i u s .
D -tu tns ! D ir  blide Aasyn stjuler Uret,
Og, naar D n  gjerst den —

B  r u t u S.
R o lig . Casslns;
For fagre D in e  K .rre m a a l! —  Jeg kender 
D ig  godt. —  For begge Ha?res Oine her, 
Som ikkun Venstab mellem os bor see,
Lad os ei tioer l byd dem lrade b o r t !



Udi-rn saa D ine Klager i m it T e lt !
Dg j,g  v il hare D ig .

- C a s s i u s .
Dhd, Piiidarus!
A t vore Hovedsmcrnd t i l  S ide gaae . .
Med sine K rig e re !

B r u  t u  S.
Lncilins, gjor det Sam me! ingen M a n - 
S ig  T e lte t mvrme, me'ns v i tale sammen! ,
Lad Lucius o g .T it im u s  Dpren vogte! '  -

(de gaae).

Trevie Scene.
D et In d re  af V r u t i  T e lt.

( L u c i u s  og T i t i n i u s  ftcs i nogen Afstand fra  Telt«-).

C a s s i u S .
A t D n  hav g jo rt mig Uret, sees af,
A t D n  har dsmt og straffet Lucius Pelka,
For ha« af Sarderne lod sig bestikkes,
Dg mine Breve, hvor jeg bad for Manden,.
Ford i jeg kendte Ham, har D n  ei agtet.

B  r u  t u s .
D n  selv har g jo rt T ig  Uret, da D n  flrevst 
3  flig en S ag . '

E a S s i u S .
Vaa flig  en T id , det duer ei,
A t  holde Dog med hver en lille  F e it.

B r u t u s .  '
Her, Casslns! T u  selv est ndraobt f»r,
A t D u  en krum Haand gssrst, at D u  for G n ld ^  
Donscelger og udhokrer LErespofler 
D il flette Folk. » .

C a S s i u s .  '
3eg scelg'e W resposter!
D u  veedst, det B rntnS  er, som ta ler saa;
Ved E n d ! flig t Ord D it  Sidste ellers v a r !



D r u t u s .
Bestikkelsen beskærmer Casfler-N^vnet, 
Oz derfor skjuler Tugtelsen sit Hoveds

Tugtelsen j
C a s  si u s.

>  ̂ D r u t u s .
Hnst ^Irn-tius! hnst istus K In itii!
Flod ei hans B lod , den store Ju lis ,
For Retsords S a g ?  S iig ,  hvilken N id ing  lokted^ 
S in  Dolk imod hanS Bryst, og ei kor Netl'»rd? 
Hvad, stal da En af os, som stog den Forste 
A f Verdens Mcrnd, for han bestcrrmed' 9kov, . ' 
S ka l vi besudle vore Fingre nu 
Med stcrndsclsfuld Bestikkelse? og stal 
V i  srlge for en Haaudsuld uselt Guldstov 
Den stolte Lon for vor saa hoie Hcrder?
For v il jeg vsre Hund, og goe ad Maanen,
Eud flig en N om er!

C a s s i u s .
V rntuS , t i r  mig e i!
Jeg v il ei taale d e t ! D u  glemmer D ig ,
N aa r D u  indstra?nker m ig ; jeg er S o lda t, jeg, ' 
JE ldre i Tjenesten, og bedre stikket,
End D u , t i l  at indgaae Betingelser.

. D r u t u S .
Jo  vist! N e i, C asflus! det est D u

C a s s i u S .
Jeg er det.

B r  u t u s .
D u  est det ikke, siger jeg.

(L a s s i u s.
L i r  mig ei meer, at jeg ei glemmer m ig ! 
Hust D n  D i t  V e l, og frist mig ikke meer i

B r u t u s .
B o rt, svage M a n d ! 

E r  det m u lig t?
C a s s i u s .



. . D r u t u s .  ^
m ig ! jeg v il tale.

dkal jeg mig bsie for D i t  vilde S in d ?
' ^koer D u , jeg kpseS af eir gal MandS S t ir re n ?

C a s s i u s .
^  Ender, E n d e r! stal jeg taale dette?
^  D r u t u s .
^  M eer. B rnm , faa D i t  stolte H jerte  brister l  
^ak, v ii6  D in  Heftighed for D ine  Trcrtte, 

faa dem t i l  at fljc rlve ! S ka l jeg vige 
fole D ig ?  S ka l jeg staae her og brie 

! ^ i g  nnder D in e  LnNerS A rrighed?
! ^kd  G uderne! 'D n  ffalst nedsvcelge selv

G ivten af D in  Galde, selv om D u  end brast; 
^ h i fra i D ag  a f bruger jeg D ig  kun 

! < i l  Morstab, j a ! t i l  La tte r, naar D u  brummer,
 ̂ eu Hvespe:

.  C a s s i u s .
^a a  v id t er det da kommet 7

! B r u t u  s .
i Du har sagt,
! D u  varst en bedre K r ig e r ; vkr'S det da,

Dg g js r D in  Drouten sand! mig stal det gloede;
^ h i  gerne laerer jeg af aedle Maend.

C a s s i u s .
D u mig Uret —  ja !  —  D u  g j-rst mig U re t;

» ldre K riger, sagde jeg, ei bedde;
H ar j,g  sagt: bedre?

B r u t u S .
D e t ligegyldigt er.

CaSskus .
D -  Coesar teved'/ havde han ei tordet 
^aadau opegge mig.

! B r u t u S .
! t i  dog, t i !

D u  torde ikke friste ham saalunde.
C a s s i u s .

3eg torde ikke?

i



N c i!
B r u t u s .  

L a s s i u S.
Hvad? torde ikke friste ham?

B  r u  t u  S.
N c i !
Saasandt, D u  lever, om D u korde,-Cassius l

C a s s i u s .
S to l ei for meget paa min Kcerlighed!
Jeg knude gjere det, /eg, stntde angre.

D r u t  u s .
D u  har g jo rt, hvad D u  siulde angre, Cassins!. 
D er er i D ine Truster ingen Ncrdfel;
T h i jeg er vsbnet saa med LErlighed,
A t de forb i nnig glide, V inden lig , ^ '
Jeg anidscr r i. Jeg sendte B ud t i t  D ig  
Om noget G u ld ,,D u  riegtcd' m ig ; th i jeg 
Kan ei paa st.ctte Maader staffe Penge!
Ved H im le n ! heller' mynted' jeg m it H je rte ,
Og gav m it B lod  for Drachmer, end jeg vristes 
B f Bondens haarde Haand hanS Sm ule  Armod 
Ved noget Kneb. O m  Penge bad jeg D ig  
T i l  mine Legioners Sold, som D u  
Afflogst mig. Ligned' dette CassiuS?
Og mou jeg svared' Cajus Cassius saa? > 
N aa r Marens D ru tns  viser sig saa karrig, ? 
A t han for sine Venner indelukker 
Caa lnmpne S k illinge r, da vsrer rede.
M ed alle Eders Tordenkiler, Guder,
Og flaaer ham sender!

Ca s  s i u s .
Jeg afstog det ei.

B r u t  u s .
L e t  gjorde D u .

C a S s i u s .  '
N e i ! han var kun eu Daare,
S om  bragte S v a r D ig . —  D ru tns  sønderriver



Hjerte. Vennen stnlde boere over 
Vennens Svaghed; D u  fo rs te n s  mine.

 ̂ > Br u  tu s.
! ikke, fpr' D u  pver dem mod mig.

^  C a s s i u s .
elsker ikke mig.

B r u  t u  s .
Dine Fe il. -  ^

Cassius.
^  Vennens K ie  flige Feil kan.see.

B rutu s.
^  S m igrers O ie vilde ikke see dem, ' 

end uhyre, som Olymp, de vare.
C as sius.

kom, Antonius og O ctav ius . kommes ,
hcvner Je r paa Casflus alene!'

^hi CarfluS er mcrt af Verden; hadet 
den, han elsker, rrodset af sin Dioder,

^keldt, som en T rev l; hver af hans Feil udspeideL,' 
^dtecjNkZ smag'.igt, lerrcs lldenad,
^g kastes ham i Vcesen. —  O, jeg kunde 
^dgra?te S jr le n  gennem mine V in e ! —
Der er min Daggert, her m it nogne B ry s t;
Dg indenfor et Hjerte, dyrere,
^nd P n u i Grube, rigere, end G u ld ;
^aa lrem t D u  efl en Romer, tag det ud !
^eg, som D ig  negted' G u ld , m it H jerte g ive r; 
^ la a , som D u  Ccrsar flogst! th i vel jeg veed,

. ^ t ,  da D u  hadede ham mest, D u  etsted'
Ham mecr, eud nogen T id  D u  elsted' C asflu t.

B r u t u s .
b l ik  ind D in  Daggert! vredes, naar D u  v ils t! 
E iv  Vreden R u m l gjer A lt .  hvad D ig  mon lyste! 
8orna?rmelse stal gjevlde kun for Lune.
V ed .S iden  af et Lam D n  stander, CassnH'.
Hvis Vrede er, som I ld  i Flintestene,
Der, heftigt flagen, vjser snclle Gnister,
D'g strar er kold igjen. O



Ca s s i u s . '
Har Easflus levet
^ n n  sor at tjene D ig  t i t  S p -g  og Latter,
M m  D ru ru s ! naar ham S org  og Tungsind plage?

B r u t u s .
D a  h in t Ord faldt, va r ogsaa jeg tungsindig. .
- C a s s i u s .
L ilstaaer D u  det? G iv  mig D in  Haand l

B r u t u s . '
Og H je rte  medl

C a s s i u s .
O . D rn tn s ! —

B r u t u s . .
E ilg ,  hvad v i l l^ D u ?

C a s s i u s .
H ar D u  ei Veristab nok, at ba?re over, 
N aar Heftighed, jeg af m in M oder' arved', 
E je r ,  at mig selv jeg glemmer?

B r u t u s .
x

Jo , CassinS! og nu fra denne S tu n d ,
N aar D u  est a lt for streng imod D in  B rn tnS ,
Saa v il hali tcenke at D in  M oder stender,
Og saa forlade T ig f. -

( ? t o i  udeufHr), 
E n  P o e t  (udenfor)

Lad mig dog ind t i l  G eneralerne!
De kives; te t er ikke raadeligt,
D e  ere ene,

L u c i u s  (udenfor). 
D u  maa ei komme ind t i l  dem.

P  o e t e n ^(udenfor). 
Jeg v i l ;  kun Dyden stal mig hindre.- .

P o e t e n  kommer ind. 
C a s s i u S .

Hvad un?  Hvad er paa Fsrde?
P o e t e n .

E i !  stammer J e r,
H rr fp re re ! sig' mig, hvad tamke I ?



^ r 'V e n n e r , 's o m  det Eder sommer sig !
- ld re  er, end I ;  ja !  troer kun m ig !

C a s s i u S . ,  . >
I H a ! Hvor nselt Kynikeren r im e r!

B  r u  t u  s.  '
gak D in  V e i !  gak bor,t, D n  S ly n g e l! .

> ' E a s s i u s . >
^ lg iv  ham, D ru ln s ! det er saa hans Skik.

B r u t u s .  ,
-Hans'Nykke v il jeg ba»re over med, '
Naar han sorstaaer'at passe Tiden r ig t ig t;  - 
Hvad flat i  Leireiu flige Runesmede?
^ o r t  med D ig , Camarade! . '

E a s s r u L . '  .
Elsted med D ig '- gak L o r t!

( p o U e n  gaae V
L u c i l i u s  og T i  t i  n i  ns  komme lnd.

D r u t u S .
^aaer, og befaler alle Hevedsma?nd, '
A t staffe sine Skarer Ly i N a r ! ' .

^ . E a t ' s i u s .
. D g  kommer strcir tilligemed Messala . -

T ilb a g e .t il os!
-  (L u c  i l i u s  og T l t r  n i u  s gaze). 

B r u t u L .
- Lncius, et Bcegcr V in  !

C a s s i u s .
3eg tcenkte ei, D u  kunde vredes saa.

B r u t u  s .
D  Cassius"! jeg er syg,as mange S orger.

E a s s i u . e .  .
D n  gjor ei af D in  Viisdomslcere D rug,

- S aafrem j D u  viger for tilfæ ld ig t Onde.
. B r u  t u  s .

Hos ba?rer S o rr ig  bedr<? P o rtia  
^ r  dod.

- Ca S si u S.
Ha! Portia?

»



Hun er dsd.
B r u t u s .  x 

C a s s i u s .  ,
Hvorlunde
Undgik jeg Dsden, da jeg tvisted' med D ig ? —
0  bitre og ulidelige T a b ! —
A f hvilken S y g d o m ? .

D  r u  t u  s .
A f Loengsel efter m ig ; ,
A f Sorg, fordi Octavins og Antonius
1  sine Hander Magten fik —  th i denne 
Beretning kom med hendes Dod —  blev hnu 
D a nv ittig , og, da Ternerne-var' borte,
Nedsverlgede hun I ld .

Cassius.
Dg dode saa? '

B r u t u s .  "
Just saa.

C a s s i u S .
O, I  rrdedelige G nder!

L u c i n s  kommer med V in  og Lamper.

B  r  u t u S.
L a l ikke meer om hende! —  G iv  mig V in !  —

' (tr lk ke c )
Heri begraver jeg a lt Fjendskab, Cassius l  

, C a s s i u s .
M i t  H jerte terster efter at besvare ^
D e n  tvdle Skaal, D n  drakst. —  S kenk,'Luc ins,
T i l  V inen svolmer over Vokg'reLS R and!
Jeg kan ei drikke Nok af B n t t i  Venskab. -

(d -ik te r).
T i t i n i u s  kommer med M c  s s a l a .

D r u t u s . ^
Kom ind, T it in in s !  —  Velkommen hid, M essala l 
N n  crrte r i  os tr in d t om Lampen lier, 
s? g l olde Naad om rore Saaers Tarv .

C a s s i u s .
O P o r t ia !  est D u  heden? . '

.

r-'-
>!
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M e S s a l a .
Saa  bs'r da, som en Romer, denne Sandhed?
T h i hnn er dsd, og paa en selvsom Maade.

B r u  t u § .
Lev oel da, P o r lia !  —  T i  stal dse, M essa la? 
Ved tid t at tsnke, "engang stal hnn dse,"
H a r jeg nn Taalmod t i l  at bcere Tabet.
' , Messal a .
C a a 'b trres  store Tab af store Mcrnd.

C a s s i u s .
M in  Diisdomsknnst det Samme lcrrer m ig ;
M en ei saa godt m it S in d  det bcrre kunde.

B r u c u s .
F ris tt Haand paa V e rk e t.r iu ! Hvad tykkes D ig  
Om strar at bryde op imod P h ilip p i?

C a s  s i u s .
Jeg ttoer ei, det er godt.

B r u t u s .
Og hvorfor ei? .

C a s  s iu  s .
Jeg mener,
Bedre er det, Fjenden soger os,
S aa  syilder han sin K ra ft, sin Ha?r han tra tte r, 
Og stader sig, ime'ns vi ligge stille,
Og os i No og M ag flinkt ruste.

B r u t u S .
D en  gode Grund maa vige sor den be^re;
D e t hele Folk herfra og t i l  P h ilip p i 
E je r  Nsden kun t i l  vore Forbundsfæller';
T h i knurrende har det betalt os S k a t ;
N aar nu vor Fjende drager gennem det,
Udfolder han stt T a l, og kommer hid 
Forfnstet, doppelt stcrrk og doppelt m odig;
M en nu asstane vi ham denne Fordel,
H vis »i aaae ham imode oed P h ilip p i, ' . 
Og have disse Folk i Ryggen.

Cassius.
mig, min gode B n d c r !



B r u t u  s .
LUlad m ig ! —  Husk tillige , - »
V o r t  Forbunds sidste K ra ft har v i opbudet,
Og vore Legioners T a l er fu ldt,
B o r  Sag er moden; hoer Dag stiger Fjenden,
D i  staae paa Spidsen, rede t i l  at dale. ^
2  Menneskernes L iv  er Flod og Ebbe; '
DenytteS Floden, leder det t i l  Lykke;
Forsommes deu, da endeS Livets Neise
Med lu tte r V rag  blandt Skcrr. - 7- N u  gynges vi
Paa fliz t et Hoivand, og b-r nytte Strpmmen,
N aa r dest er m ed; th i ellers miste vi 
V o r t  hele (Jods.

C a s s i u s .  '
N u  v e l! D in  D it lie  ffee!
V i  selv gaae dem i.nssde ved P h ilip p i.

D r u t u s .  '
S e e ! Nattens Dyb er falden paa vor T a le ; '7
N atnren lyde maa Nsdvendig^heden;
D i sparsomt den et lidet D lnn v il' skenke.
H ar Nogen M eer at sige?

C a s  s i u s .
N e i. Eod N a t !
2  M orgen  aarle v il ' vi bryde op.

B r u  t u  s .
M in  Kappe, Lucins! ( L u c i u s  gaaer). F a rve l M essala! 
God N a t, T i t in in s ! — M d le , crdle Cassius!
God N a t vg qvcrgsom H v ile !

C a s s i u s.
O , elj?te D ro d e r!
H vor ssrgeligt begyndte denne N a t !
S l ig  Tvist ei meer adskille vore H je r te r !
N e i, a ldrig, D ru tu S !

G  r u t u s.
A lt  er godt ig jen .

C a S s i u S.
God N a t, min ssdle H e rre !



B r u t u s .
Ged N a t, nun gode B ro dé r!  ̂ '

T i r i n i u s  og Messala.
God N a t, mia a?dle B ru tu s !

B  r u t u s .
Kårer » e l!

( . C a S s i u - ,  T i  t i n  Lus cg M e s s a l a  

L u c  i u s  kommer tilbage med Kappen. 

B r u t u s .
G iv  Kappen h id ! H vor er D in  Lyra?

L u c i u s .
D e r i  T e lte t inde.

B r u t u S .
H vad! H vor D u  taler s tv u ig t! Stakkels S ke lm ! 
Jeg det ei dadler; D u  har vaaget over 
D in  T id . Kald Claudius og En endnu 
A f mine M crnd! de skulle sove her 
Paa Hynder i m it T e lt.

L u c  i u s .
V a r ro !  C laud ius !

V å r r  o og C l a u d i u s  komme.

V a r r o .
L «  kaldte, adle Herre?

B r u t u S i
L ig g e r Je r
T i l  H v ile  i m it T e lt i  N a t !  maastee ,
Jeg snart kan komme r i l  at vcrkke Je r '
I  Trender t i l  Casstns, min Brodér.

V a r r o .
Befaler D u  da ei, v i skulle vaage 
Og oppebie D it  B u d ?

B r u t u S .
N e i, gode V e n n e r!
Lcrg' Je r t i l  R o ! maaskee jeg mig betænker. - 
See, Ln'cius! her kommer jv  m in Dog,



Ic g  ledte saadant om. Jeg sclv l> r  lagt diN .
2  Kappen.

 ̂ (Tjenerne lagge sig).
L u c i u s .

-3a, jeg vidste, adle H e rre ! . ^
D u  gavst dca ei r il nu';?.

B r u  tu s.
B a r  vver med mig,
M in  gode D re n g ! jeg cr saa glemsom. Kanst D u  
D el holde disse S ine  aabne end,
Og rpre t i l  en liden Sang D in  Lyra?

L uc iu  s.
J a , adle H e rre ! bvis det g lid e r D ig .

B  r u t u  S.
D is t gjor det saa, min D re n g ! —  Jeg plager D i g  
For meget; men D u  est saa v illig  af D ig .

L u c i u s ;  -
D e t  er min P lig t .

B ruLuS .
Jeg skulde ei paalagae
D ig  P lig te r, som D in  Evne overgase.
Jeg veed, det unge <blod er S ovurn  sod.

L u c i u s .
Jeg har alt sovet lidet, adle Herre!

B r u l u s-
N u , det var R e t;  og D u  stalst atter sove;
Jeg v il ei lange holde D ig . Saafrem t 
Jeg lever, v i l  jeg gjore godt imod D ig .

(S a n g  t i l  Lyren).
D e t  er en sovnig T o n e —
O  morderiske S lu m m e r! lagger D u
D i t  D ly -S p ir  paa min Dreng, som spiller for D ig ?  —
God N a t, D u  gode K nos! nu var der Synd,
T t  rakke D ig . —  M ?n, nikker D u , saa knus,S 
D in  L y ra : det e bedst, jeg tager ten.
Og nu, min gode D re n g ! god N a t !  —  Lad see,
Lad see! —  har jeg ei lagt et M arke , hvor 
Jcg sidst holdt op at lase? —  Jo , her er^det.

(han la t te r  sig).



C or i a r  6 N a n d  kommer rud.

H vor ilde Lampen branidcr! —  H a ! hvo der?
Jeg troer, at mine Arnes Svaghed staber 

. 'H in t  skrækkelige S yn . D et kommer mod m ig ; —  
Hvad est D u ?  T a l!  Est D u  en Gud, en TEngel,
Eu Djcevel, D u , som^gjpr m it B lod  t i l  I s ,
Og reiser Haaret paa m it Hoved? T a l !
Hvad est D u ?  T a l !

A  a n d e n.
D in  onde L E n g e l/B u t tu s !

B r u t u s . -
Hvad v its t.D u ?

A  a n d c n.
Melde D ig , at D u  stalst see 
M ig  ved P h ilip p i.

Brutu S.
D e t;  jeg stal see D ig  da issen?  ̂ '

A  a n d e n.
Ja, ved P h ilip p i.

( A a n d e n  forsvinder). 
D ru t u s .

Godt, jeg vkt see D ig  ved P h ilip p i da. —
N u, jeg har fattet M od, forsvinder D n  z 
D u  onde -la n d ! jeg havde gerne pustet,
A t tale lckriger' med D ig . —  Heida,. D reng !
L u c iu s « —  V a r ro ! C laud ius! Vaagner, Mcend!
Ha, L la u d iu s !

L u c i u s .
M in  Lpra stemmer ei, m in adle H e rre !

B r u t u s .
Han troer, han 'sidder ved sin Lpra end. —
Daagu, L u c iu s !

L u c i u s .
M in  crdte H e rre !

D r u t u s .
V a r det i  Drpmme, at D n  stregst saa heit?

L u c i u s .
Jeg veed ei af, at jeg har streget, HerreL
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2 o, D t t  har streger; 

Dei, »dle H erre !

B  r u t u
saaest D u  ikke N o g e t ?  

2 u c  iu  6.

B  r  u l  u s .
b o v  ig je n ! —  Hel, Clandins I 
baa  vaagn dog, Mer,neste!

V  a r r o .
M in  «dle H e rre ! 

M in  cedle H e rre !
C l a u d i u  s .  

B r u t u s .
H v i streg' saasunde I  i Ssvne?

V å r r  o og C l a u d i u  s .
D i, sdle Herre?

B r u t u s .
3 « ;  saae I  ikke Noget?

V  a r  r  o .
Rer', cedle H erre ! jeg har In te t  seet.

C l a u d i u  s .
2eg heller ei.

B r u t u s .
Gaaer hen, og hilser Casstus, m in Brodér, 

. Og byder, at hans Hcer strar bryder o p ! 
D i  fplge ester.

V a r r o  og C l a u d i u  s .  
TEdle H e r re ! det stal stee.

I

F e m r e  A c t .

FHrste Scene.
Sletterne ved P h ilipp i.

O  c t a v  l u s  oz A n t o n i u s  komme ind med sin Hcrr.

 ̂ O  c r a v i u s .
A n ton ius ! nn er m it Haab stadfæstet;
D l, sagde, zjenden kom ci ned paa S le tten ,



'Nen holdt sig fast iblandt de h-ie B je rg e ;
^et steer nu e i; hans Hcere rykke fre m ; " <
'an troer, at ffrcemme os her ved P h ilip p i,

1 det han svarer, f - r ' vi spprge ham.

A n t o n i u s .
- i !  jeg seer i  hanS H je rte , og jeg veed,
-vorfo r han dette g je r ; han maatte onske,
'tt han var langt he rfra ; nn konnner han - ^
Ned frygtsom Trods, og troer, at dette S yn  
)ndbilder oS, at han har M od i B ry s te t; '
Men det er ikke saa.

Cc B u d  kommer. §

B u d e t .
H rrfe re re ,
Bereder J e r !  NN drager Fjenden frem
M ed K rig e r-P ra g t; r i l  Kamp Blodfanen vaier, ^
Og' noget V ig t ig t skeer i  denne S tu n d . '

A n t o n i u s .
Oetavius, sar D in  H » r  i  S tilh ed  
L i t  venstre K an t af S le t te n !

O c t a v i u s .
N e i, jeg drager
L i t  hoire S id e ; D u  maa gaae t i l  Venstre.

A n t o n i u S .
H v i tvister D n  i denne store T im e -

O c t a v i u S .
Jeg tvister e i;  men dette er m in V ill ie .

(M arche).

Krigen? Musik. V r u t u S  og C a s  s i u s  troede ind med sin 
Hoer. L u c t l t u s ,  L i  c i n r u s ,  M e s  s a l a  og F l e r e .

. B r u t u s .
V e  g jrre  H o ld , og ville tale med os.

E a s s i u s .
L it iu m s , hold! V i  maae gaae frem, og tale.

Octavius.
M arcus AntoniuS! S kal Kamp-Tegn g ives-



Antonius.
Ner, Casar! v i v i l ' vente deres Angreb. 
Trced frem ! Hcerfsrerne v il ' tale med os.

> D c  ta  v i u s .

Hold, t i l  v i give T e g n !
B rut u s. >

Forst Ord, saa Kam p; Medborgere! ei saa?

O c t a v i u s.
V i holde ikke meer af Ord, end D u .

' B r u t u s .
E t godt Ord bedre 'er, end flemme S lag .

Antonius.
D u  giver gode O»d ved flemme S la g ;
D e t vidner, Ccesars Barm  D u  gennembored', 
Zme'nS D u  raabte; "Lange leve Ccrsa'r!"

C a s s i  u s .
A n ton ius ! hvor D ine  S lag  monn' falde, 
D e t vides ei endnu. M en D in e  O rd. 
Berove Bierne paa H ybla-D jerg 
A l deres Honning.

A n t o n !  u.s.
Dog ei Brodden.

B r u t u s .
2°.
Og Stemmen m ed; thr dereS Brummen stjalst 
Og viseligt D u  truer, for D u  stikker.

A n t o n i u s .
I  A fstum ! D e t var Mere, end I  gjorde, 
D a  Eders lumpne Morder-Dolke stodte
1  Ccesars S ider mod hinanden.
S om  Aber, stode Z, og viste Dander,
2  logrede, som Hunde, krob', som Dratte, 
Og kyssed' Casars Fodder, medenS Caica, 
Den K oter! bag fra flog sin lumske L « ld  
2  Ccesars H als. O S m ig re re !



C a s s i u s /
Hvad? S m ig re re ! —  N u. B ru tu s , tak D ig  selv!
T h i denne Tunge kramked' os ei saa 
I  D ag , hvis Casslus maatte have raadet.

O c t a v i u s .
Belan, t i l  Sagen? Kosten Ordstrid Sved, - 
S aa  v il Beviset koste rod're Draaber.

 ̂ S r e r !
Jeg drager her et Svcrrd mod Sammensvorne;
N aar troe I ,  at det atter gaaer i  Skeden? —» 
b i ,  forend Ccrsar.s tre og tyve Vunder 
D e t hevner; eller, for' endnu een Ccvsar 
Formerer B lodet paa'ForrcrderrSvardet.

B r u t u s .
D n  kanst ei falde for Forrcrdere,
0  C rsa r! hvis D n  ingen bringer med D ig .

O c t a v i u s .
D e t haaber jeg ; jeg M e S  ei t i l  Dpd 
For D ru t i Svoerd.

B r u t u S .
O, unge Menneske?
Varst D u  den LEdleste af al D in  TE t,
D u  kunde hæderligere ei doe.

> C a s s i u s .
En arrig Pebling, ikke vcrrd flig Hcrder,
1  Ledtog med en Epgler og en Dranker.

A n t o n i u s .
D u  est endnu den gamle CaSstuS.

O c t a v i u s .
Antonius, kom! —  F o rr id e re ! her stcenge 
D i Je r Udæskningen i A inene;
2  Fald, I  kcrmpe tor j Dag. da kommer
2  aaben M a rk ; hvis ei, naar det 2er smager 5 

x (O  c t a v i u s ,  A n t o n i u s  og deres H « r gaae ud).
Cassius.

Saa, hs»z nu, V in d !  svolm, D o lge ! svom, o D a a d ! 
Ureiret oxpe er, og A lt .  paa S p il.



D r u t u s .
Lucili'n j, har et O rd !

L u c  i l i u  sr
Her, »dle H erre ! 

. B r u  t u  s og

-MeSsala! —

2a, m ii, G ene ra l!

L u c i l i v s  ta le  sagte med 
C a s s i u s .

M e S s a l a .

C a s s i u s .

hinanden).

M essata!
D et er m in Fodselsdag; den Dag i D ag . - 
B lev  CaSsius fodt. G iv  mig D in  Haand, M essala! 
Dcer D n  'm it Vidne, at. imod min D illie ,
Jeg,, som Pompeius, tvinger t i l  ar vove 
I  eet C tag al vor Frihed. Jeg holdt fast 
Ved EpikouroS og hans La?re, veedst D u ;
M-en nu jeg stifter S ind , og halvvejs rroer 
Daa Varsel. Paa vort Tog fra SardiS fulde 
To ma»grig' i^rne paa vort Hovedbanner;
D er sadde de. og aade graadigen 
A f Harvens Hconder; de kedsagcd' os 
H id t i l  P lu lip r i,  men flsi bort i  M o rg e s ;
I  tereS Sled en Flok af Ravne, Krager 
Og Skader soa've over vore Hov'der,
Og'see raa oS. som raa det syge Rov.
En Eoraehimmel ligner dereS Stygge,
Hvorunder Hcvren ligger i sin Dodskamp.

M e e s a l a .
O , tro ei S l i g t ! . ,

C a S s i u s .
Jeg treer det og kun halvveiS;
T h i jeg har freidigt M od, og har bestukket, 
Standhaftige« ar mede alle Farer.

r d r u l  u S.
G js r  saa, L lttiliu s !

N u , crdle B t 'it t '. t t !
C a s  s in  s .



Gid Guderne i Dag oS yude maae,
At vi, som Venner, udi Fredens Skod 
Maae gaae den hoie Alderdom im-de!
Men, da nu Menneskernes Lod er uvis,
Saa lad os forestille os det Værste! '
Saafremt vi tabe dette Slag, er denne 
Den allersidste Gang, vi tale sammen;
Hvad har Tu  foresat Tig da at gjsre?

B  r u t u s.
I  Kraft af hin Philosophi, hvorefter 
Jeg dadled' Cato for den Dad, han gav sig; -  
Jeg veed er selv, hvorfor; men feigt og Nsett 
Det synes mig, af Fr-ygt for, hvad kan siee, 
Saalunde at afklippe Livets Traad; —
Dil jeg med Taalmod ruste mig, og vente 
Paa hine hoie Magters Villie,
Der os hernede styre.

C a s s i u L . .
Altsaa, dersom
Di tabe dette Slag, da gaaer Dn taalig' 
Igennem Nomr Gader i Triumphen? <

B r u t u S .
Nei, Cassins! nei; ternk ei, Du erdle Romerl 
At Drntus vil i Lcrnker -aae til Noma!
HauS Hjerte sidder alt for h-it til Sligt.
Men Verker, begyndte,
Maa denne Tag fuldende; og jeg veed ek,
Ô n vi sial atter modes. Derfor modtag,
O Cassins! for evigt mit Farvel! —
Farvel for evigt, evigt, CassiuS!
Hvis meer vi seeS, da smile vi; hvis er,
Da sillles vi, som Mand og Drpdre egner.

Cas si u s.
Farvel, farvel for evigt, evigt, Drntus!
GlenseeS vi. ja ! ta smile v i; hvis ei,
L a  siiltes vi, som M a n d  og Drpdre e-ned'.



D r u t u s .
Nu da, drag frem! —  O, at vi kunde vide 
Vort Dagverks Ende, fsr' den viser sig!
HKen. det er Nok, at Dagen endes vil, .
Og da, da veed vi Enden. — Kom, assted!

(de gase).

Anven Scene.
'Valpladsen.

Krigsraab. D r u t u s  og M e s  sal a  komme ind.
B r u t u  s. .

Rid, rid, Messata, rid, giv disse Ordrer 
Til hine Legioner l lad dem siorme

l ho it K rig s ra a b )
Paa een Gang! thi jeg .seer Octavii Floi,
Den vakler a lt! et modigt Anfald flaaer den 
Til Jorden. Rid, Messala! lad dem storme?

(de gaae).

Trevie Scene.
En anden Del af Valpladsen.

. K rigsraab. C a s  s i u s  og T i t i n i u s  komme ind.

C a s s i u s.
O see, Titinius, see, de Skurfe flye!
Jeg selv blev Fjende mod mit eget Folk;
See ! dette Banner vender Fjenden Ryggen;
Jeg flog den Feige, og jeg tog det fra ham.

T i  c i n i u s .
O, Cassins! Drutus gav for tidligt Ordet;
For ivrigt nytted' dan sin Fordel over 
OctaviNs. Hans Moend alt gjorde Dytte, - 
Juie'nS vi af Antonius omring'des. . '

P i n d  ar  n s  kommer ind.

P i n d a  r u s .
?lp langer' bort, fl» langer' bort, o Herre



Alt staaer Antonius i Dine Telte z 
Fly derfor, adle Cassius, fly langt!

C assi u S.
Jeg flyer til ênne Hoi; ei tangere. —  - 
See, see, Titinius! det brander hist,
Er det i mine Telte? ^

 ̂ T i t in ius .
Ja, adle Herre!

Cassius.
Titinius! elstcr Du mig, da bestig 
Min Hest, og ffjul Din Spore i dens Side, 
Til den faaer bragt Dig op til hine Skarer, 
Og atter hid, at jeg kan Vished faae,
Om Venner etter om de Fjender ere.

T i t in ius .
Jeg ile stal med Tankens Hurtighed.

C a s s i u s .
- (han gaser).

Gak, Pindarns, stig bedre op paa Hoien / 
'M it Syn var allid svagt; agt paa Titinius, 
Og siig mig, hvad Du -mer over Marken?

(Prndarus gaaer). 
Daa denne Dag jeg aanded' ferste Gang.
Rundt Tiden loden er; hvor jeg begyndte,
Der stal jeg ende; LivclS Kreds er fuldbragt. —  
Hvad Nyt, min Ven?

Pinda rus.
(paa Hsien).

O, adle Herre!
C a s s i u S .

Hvad Nyt?
P i n d a r u s.

Titinius omringes'af en Har 
Af Ryttere, som jage hen imod ham; —
Ha, hvor han bruger Sporerne! —  nu ere 
De hartad ved ham; nu, Titinius! —
De stige af; —  han med; —  O, han er fangen; 
Og her! de juble.

(Fryedrazb.)



C a s s i u s . ,
See ei meer! stig ned ! —
Hvor jeg er fe ig ! saa lcrnge lever jeg,
T i l  jeg stal see min allerbedste Ven
A t fanges sor m it Ansigt.

P in  da ru  s kommer tilbage. -

Hor, kom b id !
2  Partherlandet tog jeg D ig  t i l  Fange,
Og lod D ig  sooerge, da jeg gav D ig  Livet,
A t gjsre, hvadsomhelst jeg nogen T id
Befaled' D ig . Kom nn, og hold D in  E d !
V crr f r i !  og hjemsog denne Varm  med dette
M i t  gode Svcerd, som rendte gennem Ccrsarf
Tsv ei at svare m ig ! - e r  grib D u  H ja lte t,
Og, naar m it Ansigt er bedoekket —  nu —
S ty r  Svoerdets F a r t !  —  N n , Cocsar! est D u  hevnet,
Og det med samme Svcerd, som droebte D ig .

. (d se r).
P l n d a r u  6 . .  . -

F r i  er jeg da;  men, var min V il l ie  ovfyldt,
Jeg var det ei. O Cassins!
Langt, langt siver P indarus fra dette Land,
H vor ingen Romer meer stal mode ham.

(han gaser).

T i t i n i u s  kommer tilbage med M e s s a l a .

M e s  sala.
D e t er knn Magestifte; th i Octavius 
E r  stagen af den cedle D ru t i M ag t,
Som  CaSfli Legioner af Antonius.

T i t i n i u s .
D e n  Tidende v il troste Cassius.

Me S s a l a .
H v o r gikst D n  fra ham?

Ti t in ius.
Heelt mistrestig stod han
Paa denne Hei med Pindarns, sin Slave.



M e s s a l a .
E r det ei ham,,som ligger hist paa Jorden?

T i t i n i u S.
Han ligger, som en Dod. —r O, m it Hjerte !

M e s  f a l
E r det ei Ham-

T i t  i n  i u s.
M essala! nei, det v a r  ham ;
M en Cassius er ei meer; —  O ,A ftenso l!

' Som  D u  i D ine rode S traa le r synker,
Sank Cassii D ag udi hans rode B lo d ;
Noms S o l er dalet! Dagen er t i l  Ende, .
Og Skyer, Dng og Farer oS omspcende;
V o r Daad er endt! Kun M is tv iv l om m it Held 
H a r ovet denne Daad.

M e s s a l a .  ,
M is tv iv l om Held
H ar ovet denne D a a d ! O, Tungsinds B a r n !
O  flemme F e il!  hvi vilsi D n  stille frem 
For' Menneskernes storke Tanker 
T ina , som ei ere? F e i;!
E l S ieb lik  undfanger D ig ; men aldrig 
D u  naaer en heldig Fodsel; th i D n  droeber 
Den Moder, i  hvis Skod D n  avledes.

T i t i n i u s .
Ha, P in d a ru s ! Hvor est D n , P in d a ru s? >

Messala.  !
Eog ham, T i l in iu s !  im id lertid  

. Eaacr jeg, at gennembore B ru t i iNre 
Med denne Tidende; ja>! gennembore;'
T h i hvassest S taa l og givtigst P i i l  v il ' v«rc 
Velkomnere i  B au ti LAre, end 
Beretningen om dette S yn  1

L i t i n i u s .
Messala,
I l ! midlertid jeg soger Pindarus.

H.(MeS sa la  -aser).
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H v i sendte D u  mig bort, o, brave Casflus?
> T ra f jeg ei D ine Venner? satte de 

' denne Seierskrans omkring min T ind ing,
! Dg bed mig give D ig  den? Horte D n

deres Jnbelraab? A ch ! al T in g , al T ing  
D u m isfortolket han- —  M en, t y s ! modtag 
Omkring D in  Pande denne S e ie rsk ra n s !^

« D in  V rutuS  bod mig give den t i l  D ig ,
» Dg jeg opfylder dette Bud.^ —  I I ,  D rn tn S !
 ̂ bee, hvor hoit jeg ,h a m re t/C a s flu s ! —  Ender,

T ilg ive r m ig ! —  D e t er en NomerS Foerd;
Kom , find, m it H je rte , C asfli Heltesvcerd!

(doer).
(Vaabengny).

M e s s a l a  kommer tiltage med D r u t u s ,  C a t o  de tt,V u- 
g r e ,  S t r a t o ,  V o l u m n i u s  og L u e i l i u s .

D r u t u s .  v
H vsr, hvor, M essa la ! ligger L ige t?

M e s s a l a .
See h is t! T it in iu s  groeder over det.

D r u t u s .
- T itin iu s  seer opad. '

Ca t o .
Han er flagen.

D r u t u S .
O , J u liu s  Coesar, D u  est mcegtig end! '
D in  Aand gaaer om, og vender vore Svoerde 
2mod vor egen B arm .

(h o it  Vaabcnbrag).

C a t o .
Dakre T it in iu s !

' Seer, hvor den faldne H e lt han seierkransed'!

D r u t u s .
H vor leve tvende Romere endnu, -

' '  S om  disse? —  O , farvel, D u  fldste R o m e r!



b i  er det m uligt, Noma nogen T id  
D in  Lige fede stal. — O, mine L e n n e r!
Jeg stylter dette Lig langt flere Taarer,
End her I  stnlle see mig yde det. —
M en C asuns! der kommer T id  d e rtil;
Den kommer.' — Sender  da hans Lig t i l  ThassoS! 
Hans Ligfcrrd stal ei holdes her i Leircn,
For ei at nedflaae os. —  N n , kom, L n c ilin s ! —. 
Kom. Dngre C a to ! Frem paa Kampens M a rk  1 —  
Labeo og F lavins, fsrer Hcrrcn fre m ! —  ,
Den tredie Time flaacr; endnu i Dag 
V i  Lykken prove maae i  nok et S lag .

(de gage).

^ j r r v e  Scene.
En anden Del af Valpladsen.

Laabeubrag. K . r i g e r e  af begge Hoeretrcrde kæmpende 
ind. Derpaa B r u t u s ,  C a t o ,  L u c i l i u s  oa

A n d r e .

B r  u t u  S.
End, Landsmoend, holder Hovedet i V e ire t!

C a t o .
En Hvreson, hvo f l yer ! Hvo gaaer med m ig ?
M i t  Navn jeg raaber nd paa Kampens M a rk ;  —
Jeg er en Son af Marens C a to ; horer! ,
Tyraners Frende, Fadrelandets V e n ;
Jeg er en Son af Marens C a to ; horer!

(han gaacr i Kamp mod Fjenden).

B r U t  u s .
Og jeg er B ru tus , Marens B rutuS  er je g ;
En Ven af Fædrelandet, jeg er D r u t t t s !

( g a a c r  u d ,  k r m p e n d e  m a d  F j e n d e n .  C a t o  e v . r m a n d c s  
og fa d e r  .

L u c  i l i  u S.
O, unge, adle Cato, efl D u  falden?



3a, tapperligt D u dper nu, som T iu n iu s ,
Dg man bpr hcedre D ig  som CatoS Ssn.

F o r s t e  K r i g e r .
S tra k  Daaben, eller dp!

' - L u c i l i u s .
^uu  for at dpe
Jeg sirakker V aa b e n ; drab m ig! her er G u ld .

( h a n  b y d e r  h a m  P e n g e )
D ra b  B n ttn s , og bliv a re t for hans D ra b !

F o r s t e  K r i g e r .
Det maae vi ei. —  En adel Fange!

S l n d e n  K r i  g e r .
V la d s !

! H - r !  siig A nton ius, B n ttn s  e r,vor Fange!
F o r s t e  k r i g e r .

i 3eg melder det. — . Her kommer Generalen.

A n t o n  i u s trader ind.

A n t o n i u s .
Hvor er han da?

L u c i l i u s .
1  Sikkerhed, A n ton ius !
B n ttnS  er sikker nok; jeg tpr forsikre,
A t aldrig nogen Fjende fange sial 
Den adle B n ttn s  ledende! 2  Guder,
Afværger flig  en S kam ! N aar 2  ham sinde,
2  Live, eller dod, da v il han sinde-,
Lig D ru tu s , som han e r!

A n t o n i u S .
D et er ei B n ttn s ,
M en, sandelig', en Fangst af stor V a rrd i!
Bevar mig denne Mand / beviis ham G o d t!
Langt hellere jeg talte flige M a n d
B land t mine Venner, end blandt mine Fjender.
G aaer! seer, om B n ttn s  lever eller fa ld t!
Dg bring os Budskab t i l  D ctavii T e lt,
Hvorlunde A lt  siaaer t i l !

(de gase)



Ffemte Scene. !
 ̂ . >

. !

En anden D el af Valpladsen. !
i

« . - - 
B r u t u S  trcrder ind med D a r d a n i u S ,  C l i r u i /  

S t r a c  o og V  o l u m  n i u s.

B r u t u S .
O, kom, D u  arme Nest af mine Venner,
Og hvil D ig  ud paa denne K lip p e !

(2 l i t  u s .
S ta t il in s  viste Fakkelskinnet, H e rre !
M en kom ei mcer - drcrbt etter fangen er han.

B  ru tu s.
Kom, soet D ig , C litu s ! —  D rab er Låsenet 
Og DagenS Orden. —  Har, et O rd, m in 'C l i tu s !-

 ̂ (han ta U r sagte).
C l i t u S .

H vad! Jeg? —  Ne:, ei for aste Verdens R ig e r!

D r  u t u  S.
T y s ! E i et Ord da.

C l i t u S .
Fer drceker jeg mig selv.

D  ru t u S.
E t Ord, D ardaniuS !

s tå le r sagte mcd ham).

D a r d a n i u S .
Jeg §ve flig en D a a d !

C l i t u S .
O, D a rd a n iu S !

D a r d a n i u S .
O , C li tu s !

C l i t u S .
Hvad sargelig Bcfa.ing gav D ig  V ru tu s ?

' D a r d a n i u S .
A t  drsebe sig. — Sce, hvor han staaer i T a n ke r!



Cl i tus- .  -
M l er d e tM e  K ar saa fttld l af Kummer, -  ,

af hans L in e  selv den flyder vver. ^

B  r u  t u s .
^vlum urus, mm Ven, kom, her et Ord-!

V o l u m n i u s .
Hvad vik min cedle Herre?

D r u t u  s .
Hor, V o lu m n iu s !

Gange Ccvsars Nand i Nattens T id  
Har viist sig for m ig ; fortie Gang ved S ard is , ^  

nn i  N a t her paa P h ilip p is  M arke r.
-^kg veed, m in L im e kommen er.

v.

V o l u m n i u S .  
nei, min adle H e rre !

^  B r u t u S .
jeg er vis paa det, V o lu m n iu s !

D u  seer, V o lu m n iu s ! hvor Verden gaaer;
B o r Fjende drev os hen paa AfgrundSbredden;
D e t bedre er, v i springe selv i D yb?t,
End nole, r i l  han styrter os. M in  V e n !
D u  veedst, at v i To  gik i Schole sammen;
8or h in t, vort gamle Venskab, beder jeg :
Hold H ja lte t paa m it Svcrrd, me'nS jeg' deri 
M ig  s ty re r !

2,. V o l u m n i u S .
sommer denne Tjeneste en V e n !

(Vedholdende Vaabengny).

C l i t u s .
vip, Herre, f ly ! Her er ei Dlivested.

D r u t u S .
^ev vel da D u !  —  og D u !  —  og D u , V o lu m n in s ! 

b t r a lo ;  sov i  denne hele S tu u d !
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Lev vel og D u, min S t ra to !  —  M in e  Landsm and!
M i t  H jerte frydcs over, at jeg fandt 
I  hele L ive t in te t Menneske,
Som  jo blev trofast mod mig in d til Enden.
Jeg stal faae H ader af m it Tab i  Dag,
M e e r, end O'ctavins og Anton ins 
Ved denne nsle S e ier ffntte vinde.
N u , lever A lle ve l! th i B rn t i Tunge 
Har ncesten endt hans L ivs H is to rie ;
N a t hamger paa m it K ie ; ester Hvile 
N n  lcrnges mine Ben, som kun arbeided',
For endelig' at opnaae denne S tund .

(Vaabengny. Naab udenfor: F ly e r! F ly e r ! F ly e r ')

Cl i rus.
Fly, Herre, f ly !

D r u t u s .  <
E a a e r! jeg v il fs'ge Eder.

(C lrtu s , D ardanius og V o lum n ius  -aae).
Jeg beder D ig , bliv hos D in  Herre, S tra to !
D u  est et godt, et crrlig t Menneske,
En Gnist af ZGre lyste L D in  V a n d e l;
Hold da m it Svcvrd, og vend D i t  Ansigt bort,
Jme'us jeg render i det! D ils t D u , S tra to ?

S t r a t o .
F-rst gio mig H aaud ! Lev vel, m in «dle H e rre !

B  r u t u s .
Lev vel, min D e n ! —  Vcer ro lig , C rsa r! T ig  
E i halvt saa fre jd ig t -rcrbte jeg, som m ig !

(haa render i Svaerdet/ og doer).

Daabengnx. F lugt. O c t a v i i i s ,  A n t o n i u s ,  M e r s a ' ^  
L u c i l i u S  og deres H « r komme ind.

O  c t a v  i u S .
H ro  er hin M and?

> M e s s a l a .
M in  Herres Tiener. —  S tra k s ! 
hvor er D in  Herre?



S  l  r a l o. -
Han kr fr i,  M essa la !

Lunkerne, D u  lianer; S tierherren 
8'vrmaaer nu kun at brcende ham paa D a a le t; 
T h i B ru tn s  ene overvandt sig selv, 

ingen Anden hcedres ved banS D -d .

L u c i l i n s .
Saa borde B rn tn s  sindes. —  Tak, o D r illu s , 

.A t -D u  har g jo rt L n c ilii Spaadom sand!

Oct av i us .
3eg vis forstrge alle V rn t i Mcrrid.
Den, vilst D u  tjene m ig?

S t r å  to.
2a, hvis Me-sala v il afstaae mig.

Octav i us .
M o r  det, M e ssa la ! - '

M e s s a l a .
S tra lo !
Hvorlunde fa ldt min Herre?

S t r a t o .
Jeg S v rrd e t holdt, og' D u n n s  lob deri.

Mes sal a.
D ctav ius !
S aa  tag da ham imellem D ine Mamd,
E om  sidste Tjeneste min Herre viste!

A n t o n i u s .
Han var den bedste Norner af dem Alle.
Hver af de Sammensvorne, han undtagen, 
Dplp.fted' Dolken kun af N id  mod Ca?sar; 
Kun han i T e lte t stod af Kærlighed 
T i l  Fædrelandet og det Heles V e l.
Hans L iv  var b lid t, og Elementerne 
Saalnnde blanded' i  hans SjaN,
A t  freidigen Naturen kunde fremstaae,
Dg sige Verden! " D e t t e  v a r  en M a n d ! "

» i



O c t a v i u s.
T h i dyer Helten den H-kagtelse 
Og Jordefærd, som flig en D yd  tilkom m er!
HanS Den i  N a t stal ligge i  m it T e lt-
Paa falden K rigers V i is  med P rag t omgivne. —
S aa kald' nn Harren hjem fra vundet S lag ,
Og deler -G ren for vor S e jer i  D a g !

(de. gaae).

R e t t e l s e r .  i
2  iste Hefte, S . m ,  L. 8 ,  Shakspeares, l« s :  Shak- 

speare. S . 9. L. 22, S jcrne, lårs: Stjerne. S . 22, L. 8,  ̂
H a m l e r ,  lårs: L a e r t e s .  S . 26, L. 19, T ifo ld , lårs: To- i 
fold. S .  29, rilfo ies efter L. !5  „(de gaae)." S . 3 0 , L.  ̂
20, ndannede, l« v :  uddannede. S .  3 l ,  L. 13, Hellige. lorS: . 
hellige. S . 13, L. 26. spiste, lårs: spilce. S .  11 tilfo d s   ̂
ester L. 16 „ ( R e y n a l d o  gaaer).^ i

2  -det Hefte, S . 39, L, 3 fra neden, M  den, le rs : M o- s 
den. S . 6 0 , L. 9 fra neden. Fader, lårs: Farbroder. S .  * 
6 7 , L. 1 6 , In te t?  lårs: In te t !  S . 82 r ilfs i.s  efter L. 13 :  ̂
„ O p h e l r a .  Du est uartig D u  est u a rtig ; jeg v il give Agc , 
paa Skuespiller.^ S  88 L. 15, tom, loes: tam. -

2  3die Hefte, S .  9 8 , L- 9 fra neden, S ands, lårs: - 
S an s . S .  101 L- 3, af, lårs: ad. S -  106, L. 1, Diaman-  ̂
ter, la s :  Diameter L. 2, fra neden, Konningen, lårs: Kon- 
niligens Aasvn. S . 108, L. 9 ,  fra  neden, hade, loeS: fede.
S . 110. L. 2, et, loes: eet. S .  121, L. 7 fra  neden, Sted, ^ 
loes: Stod. S .  128 forttes Ordene: „e ller Taande^ i en 
lL r f f i l t  Linie mellem L. 15 og 16. S . 111, L. 13, haabede, 
loes: haabed'. S . 113 nlfoies mellem L. 5 og 6 fra neden t 
„ H a m l e r  og H o r a r i o  troede in d /-

2  ide Hefte, S . 117, L- 2 fra neden, hvorlde, loes: 
hvorlunde. S .  H 8 , L. 7, Prince? lårs: Prince! L. 19, over, 
loes: over. L 21, Ingredietser, loes: Ingredienser. L, l^ fra  
neden, ordre, loes: ardle. S .  151 , L. 3 fra neden, Pmce, 
lårs: Prince. S .  156, s. 4 fra neden, Skovseppen, lårs: 
Skovsneppen. L. 3. egnen, loes: egen. S .  158, L. 1, S erg- 
s - 'v il,  lo rs: Svrgespil. L. 15, fra  neden, Borr, loes: D a t"

. E 2 D in , la s :  Den.
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Ue r soner .

Lear, Konge i Brerland.
Ronaen af Frankerige.
^erruyen af Burgundien. 
hertugen af Lornwall. 
hertugen af Albanien. ' ^
Jarlen af Lenr.
Jarlen af Gloster.'
Edczar, Glosters Son.
Edmund, Klosters n«gte Con.
Luran, Riddersmand.
Ev Olding af GlosterS Fæstebondes.
En Large.
En Hofnar.
Mswald, GonerilS Huushosmoester.
En Hovding, i CdmundS Tjeneste.
En Riddersmand i Cordelias I-i-e .
En Herold.
Coruwalls Tjenere.
Goneril, ?
Reyan,  ̂Lears Dsttre.
Cordelia,^

Riddere i Kongens Folge, H-vdinger, Sendebud, KrigSmoend 
og andet Folge.

Scenen, Bretland,



N o n g  L e a r

Forste Act.

Forste Scene.
, Niddersal i Lea  r s  Kongeborg.

5r en t ,  G l os t  er  og E d m u n d  t»»d« ind.

K e n t .

M e g  tonkte, Kvuningen elskede Hertugen af A lbanien hpiere, 
e»d Eornw all.

G l o s t  er.
S aa synte« det v t stedse'; men i Delingen at Kongeriget 

leer man ei, hvem af Hertugerne hau agter haiest; th i de
res Lodder ere saa lige asveiede, at Onstet om dien Anden« . 
Halvdel ikke kan opstaae hoS Nogen af dem.

- K e n t .
det ikke D in  S p » , adle H e rre )

G l o s t r r .
H a n t Opdragelse er bleven besarget af m ig ; jeg har sa,

»lte rgdinet ved at erkende ham , at jeg nu «  h«rdet . 
« 'l det.
^ K e n t .
->r- k«„ ikke sorstaae D ig .

i r *



/

'G lost e r.
Det kunde dette uuge Menneskes Moder dog, min > 

Herre! og saa ble) hun triudlivet; vg, sandt at sige, min 
Hei re! hun fik en Sen i sin Vugge, for end hun fik en Eg- 
temand i sin Seng — Mcrrker Du nu Fejlen? -

Kent .  -
Jeg kan ei puste Feilen ugjort, siden Fotgen er bleven 

saa vakker.
G l o s t e r.

Men jeg har ellerS, min Herre! — med Lovens Tilla
delse en Son, der er et Par Aar crldre end denne, og !
som dog ikke er mig kurere; skondt denne Knos kom lidt 
na-sviiS til Verden, fsrcnd man havde sendt Dnd efter 
ham, saa var hans Moder dog skon; der var herlige 
Leicr, da han blev forf^rdiget, vg Slegfredsonnen maa er
kendes for cegte. —  Kender Du denne codle Ridder, E t
ui und?

Ed m u n d .
Ner, min crdle Herre!

Gl ostcr .
Jarlen af Kent. Erindre Lig ham stedse som min hpist 

hcoderlige Den!
Ed m u n d .

Ltdle Jarl! jeg er Din Tjener.
Kent .

Jeg lider Lig godt, vg puster at kende Dig npiere.
Ed m u n d .

Jeg stal strcebe at fortjene det, min Herre!
G l o ste r.

Han har vcoret ni Aar i Udenlandet, og han stal Ud 
igjeu. — Kvnningen narmer sig.

(Klang af Trompeter).
Lear troeder ind med Cornwal l ,  Albanien,  Goner i l /  

Regan,  Cordel i a  og Fvlge.

L e a r .
Y-ak lil Vurgunt« og Frankrig« Fyrster, Glvster'.



G  l o sc c r.
2a ,,H e rre  Konning!

( G l  os t er  og E d m u n d  gaae).

Lear.
D i m idlertid vor dunkle P lan forklare; ^
(A v ' Kvartet h id! V iid , vi har te lt  blandt Trendt 
D v r t Rige, og er' fast t i l  S inds, al S org  

S lid  at ryste af vm deje Alder,
Og la?gge den oaa vngre K ra ft, me'nS frie 
D i krvte t i l  vor G rav. —  V o r Ssn af C orrlw atll 
Og D u, A lban ien ! ei mindre elster!
3  denne S tund vi vore D otlres M e?givt 
Kundgj-re ville, saa al Tvist i T id .n  
M a a  hindres. Frankrig og Dnrgnnd, to hsie 
Medbeilere om vores Angstes Gunst, ^
Hav Glstvv lcenge fængslet t i l  vort H o f;
N n  stal dem svares. — Siger, mine D o ttre ! —
D a  nn v i v ir ' nedlægge Kongespiret,
Og R igets Skat. og alle Kronens Sorger —
Hvo af Jer. stal vi troe, os elster hsicft,
A t vi vor Godhed rigest did maae vende,
H vor h-iest Vand den aster? —  G vneril,
T a l slrst, D n  F-rstespdte!

G o n e r i l.
M in  Fader!
Jeg elster D ig  langt meer, end Ord kan to lke ;
M e e r, end m it S ies  Lys, end Nnm og F rih e d ;
Langt meer, end A lt ,  hvad r ig t og sseldent stattes;
Saa boit, som Liv, Dyd, Skonhed, Helsen, M r e ;
S ,a  hsit, som B arn end el sted' emmest Fader;
S aa h -it, at Tungen bindes, Luden r ie r ;
3 a !  heiere, end A lt, jeg elster D ig !

iL o r d e l i a
t a f ^dcs *

Hvad sk l Cordelia? —  Clste, t i e!
L e a r .  '

A lt  d.rte Land fra denne S treg kil hin,
Med styggcfrude Skove, fede M arker,



M ed rige Floder og vidt strakte E n g e ,"
Beherske D u ! D in  og Albaniens S tcrgts 
D et stedse vcrre ! — N u , hvad siger Megan,
D o r anden D atte r, Cornwalls H u n s trn '?  T a l !

R  e g a n.
Jeg er af samme M a lm , som E o n e ril,
Og mctaler mig med hende. I  m it H jerte  
C r al den Kcerlighcd, hun nys har to lke t; ,
Kun tolker hun den svagt; th i jeg erklarer 
M ig  for en Fjende af hver jordisk Fryd,
S om  Sansernes h-ist stenne Rige kier,
Og syler mig alene salig ved 
A t elste D ig , min dyrebare Kom n'ng!

C o r d e l i a
(afsides).

0  fattige C orde lia ! —
D o g  nci, el fa r t ig ! th i min Kcerlighed
1  Rigdom langt m in Tunae overgaser.

Lear .
D ig  og D in  A § t for stedse stal tilhore 
H in  store trrd ie D e l as DretlandS Rige,
2  Etorrelse, i Rigdom, og i  Skenhed
E i mindre, end D in  SysterS! —  N u , vor F ry d ! 
Skener yngst, ei eistet m indst; hvis unge Elstov 
D ur^und iens M » lk  vg Frankrigs Ranker kappes 
A t vinde'; nn, hvad kanst D u  .sige, fo r 
En sierre Lod, end hines, end at drage?
L a l!

Cordelia.
In te t ,  crdle H e rre ! 

In te t?
Lear.

C o r d e l i a .
In te t .

L e a r .
A f  In te t  kommer I n t e t ;  ta l ig je n !

C o r d e l i a .
O, vee m ig ! jeg m it H jerte ei kan tvinge.



Tp paa r.rin La?L'e. Jeg s.ur h?it Dig e.'ster,
Eom Pligten byder nu'g, ei meer, ei mindre.

L e a r .
Hvordant, Cordelia? Lcemp dog D in  Tale,
A t deu stal ei ^  in Lykke stade!

E o r d e L l a .
M 'n  gode Herre!
D n  avled' nn'g, opdrogst og essted' m ig ;
Jeg al D in  Godhed stoldigen'erkender;
Jeg lyder, elstcr og hkiagter D ig . .
H v i egte mine Sostre, da de sige,
D e  elste ene D ig ?  Na>ar jeg mig givled', ^
Maastee den Mand, jeg rakte Haanden, deste 
M in  KLrlighed, min Lydighed, min Omhu?
N e i!  aldrig v il jeg givte mig, som Hine,

> A t heel min Kærlighed jeg D ig  kan vsre.
L e a r .

E r  d e t  D i t .  H jertes S prog?

' C o r d e l i a .
Ja , gode H e rre !

L e a r .
S aa  ung, og dog saa kold?

C o r d c l i a.
S aa  ung, m in sdle H e rre ! og saa sanddru.

L e a r .
R u  vel !  — B ord  da D in  Sanddruhed D in  M e d g iv t! 
T h i ved det hellig' S o llys  over mig,
Ved Hecates M ysterier og Natten,
Ved alle V irkn inger af hine S tje rn e r,
Hvorved vort LivSlys tandes og udslukkes,
H er al min Fader-Ombu jeg afsvcerger,
A lt  Slcegtstab, oz e r k l æ r e r  D ig  for evigt 
Bortkastet fra min Sicel. Den vilde Schyter, 

ban, som med fit Afkoms Kod og P lod  
S ig  qraadigt mcerter, stal ved denne B arm  
F?r finde Trost, Hnsra'else og Medynk,
End Dn, min fordums Deller!



K e n t .
Min gdde Konning! —

Lear .
Stille, Kent!
Kom ei imellem Dragen og dens V rede !
Jeg elsted' hende hoiest; og jeg venled'
M in  A lde r- Fryd og Fred as hendes P le ie !

( t i l  C o r d e l i a )
Afsted! og pak D ig  bort fra mine S in e !  —
S aa sandt jeg mister No i Graven, rive r 
Jeg hende hermed ud af Faderhjertet!
Kald  Frankrig h id ! —  Hvo ta le r?  —  kald B llrgN lld  
C o rn w a ll! A lb a n ie n ! hendes tredie D e l 
Gaae med i  disse Tvendes Brudestat! —
Den hovmod, som hun Sandhed kalder, egtie hun! —  
Eee, jeg beklæder Je r med lige M a g t,
M ed KonningstH -ihed og de Herligheder,
S om  fplge K ronen ! M aanedligt vi selv,
M e d  Forbehold af hundred' Riddersmand,
S om  I  stal nare, v« lge_v il' vort Ophold 
Hos Eder verelviis. Kun Kounings-Navn 
Og Kronens hstie LEre v i beholde;
M en  S p ire t,
Indtæ gterne og Landets Styrelse 
E r ' E de rs ; Lette t i l  Bekræftelse 
Im e llem  Eder deler denne K ro n e !

(han giver dem K onen).
K r n t .

Konninglige Lear,
S om  jeg har stedse wret, som min Konning,
S om  Fader elstet, og som Herre fu lg t.
S om  min Bcstytter i m in Bon indfln tte t, —

L e a r .
S pand t Buen e r ; stat ei i. P ilens  V e i !

K e n t .
H a ! slip den les, tra f end dens Od m it H je r te !
Kent rer vel v rre  tjcrr?, er Lear va n v ittig !
Hvad gjmst D u , G am le? —  T roe r D n ,  P lig ten  ej



s
T o r tale, naar sig M a g t for Sm iger boler 
N aar. Majestæt t i l  Daarstab sig fornedrer,
E r  Sandhed LErens Bud. Gienkald D m  Dom
Og lad D it  bedre Overlag lidsierte
D i t  grumme, I ls in d ! Sce, m it L iv  er Borgen,
A t ei D in  yngste D atter mindst D ig  elster 1 
D e r  H jerte er, hvor Lcebens svage Stemme 
T jen lyder ei af Falflheds hule Klang.

L c a r .
H a r, Kent! T i t  L iv  D u  kcert, da ta l ei meer!

Kent . '
M i t  L iv  ansase jeg altid, fom et P a n t 
A t  vove mod D in  Fjende ei ^eg frygter 
D ets Tab, naar om at frelse M g  det gjcrlder.

L e a r .
B o r t fra m it S y n !

K e n t .
See bed re ,/!ea r! og lad mig stedse v^re 
D i t  O les faste M a a l!

L-e a r .
N u ! ved Apollo —

K  e n t .
N n , ved Apollo, K o n n in g !
Forgaves sværger D n  ved D ine G u de r!!

L c a r.
. (lcrager Hranden paa Svevrdekh.

O T r io l !  T ro lose !
Albanien oq C orn wal l .  

V og t D ig , min elstte K onning!
K  en t.

G jo r  d e t! D in  Lcege drlrb, og od hans Lon paa 
D in  fule S o t ! Gienkald D in  Gave, e^ler 
S aa  lcrnge, som min S trube  skrige k»n,
W il jeg tilraabe D ig : D n  handler f le t!

L e a r . .
Hor, N id ing , m ig ! —  hor, ved D in  B o rg e r -E d ! 
D u  fristed' os at bryde Konnings - T ilsagn, > 
(Hvad a ld rig  vi har g jo n ), D u  orblkst - s t-'r 
Trenst mellem afsagt Dom og T  emmer.-



D et kan vort S in d , vor Hpihed el tilg ive . '
See her !  etid har jeg M a g t; tag nu L i l l  L t n !
Fem Dage har D n  t i l  at ruste D ig
M ed S k jo ld  imod den vide Verdens Jammer;
Vend paa den sjette^ D in -  forhadte Ryg 
Im o d  vort Land ! hvis fjerde D ag  derpaa 
D in  landsforviste Krop i  R ige t findes,
D a  er det bradt D in  D s d ! afsted! ved J u p ite r,
Den Dom gjenkaldes e i !

K e n t .
Lev vel da, K o n n in g ! Som  D u  handler der, '
E r  Frihed hist. og Landsforv isn ing  her.

. ( t i l  C o r d e l i a ) .
D ig  Guderne bestcerme, cedle P ig e ! /.
S om  Sandhed urnker, og tpr Sandhed sige!

(tik  R e g a n  og G o n e r i l ) .  <
Ved Daad stadfsster Eders fagre O rd,
A t op ai dem ci g ivtig  Tvedragt, g roer!
S aa, Fyrster !  sit Farvel nn Kent J e r g ive r;
Skpndt nyt hans Fædreland, han selv den G am le b liv e r ;

(gaaer).
G l o s t e r  kommer tilbage med F r a n k e r i g e ,  B u r g u n d  

Og Fslge.
G l o s t e r .

Her er' V urgund og Frankrig, cedle H e rre !
L e a r .

Ferst, H ertug af D u rgnnd !
T i l  D ig  jeg vender mig. D u , samt hin Konning,
H a r beilet r i l  vor D o t te r ;  nu bestem 
D e t Mindste, D n  t i l  Drudestat v i l  tage,
I fa ld  D in  H u staaer ellers lcruger t i l  
A t friste dette E lstoosspil! - .

B u r g u n d .
Herre Konning 1
Jeg elstcr ikkun, hvad D in  Helhed t i lb - d ;
E i vilst D n  give M in d re .

L e a r .
O, adle Hertug af B u rg u n d ! '
H nn var es dyrebar; rig  hendes M e d g kv t;



M e n  kendes P r is  tt' fa lden! See, der stander hn« 
H v is  Noget hos bin fagre L ilievaind,
Ja, hpl'S bnn heel .udstyrer med vor Misgnnst,
Og inter M eer. D  n 'Naade menu' behage —  ^
D e r! hnu er D in !

L u r g u n d .
Jeg har in te t S oa r.

Lear.
H e rtu g !
L ils t  D u, med hendes Lyder, fr^iidelos,
V o r Vredes B arn, ved Ed bortkaster fra os,
M ed faderlig Forbandelse udstyret,
Udkaare hende, eller ej?

L u r g u n d .
T ilg iv  mig, Herre Konning)
D er er ei V a lg  med flige V ilka a r. '

L e a r .
T h i giv da S lip  paa hende!
T h i ved den M agt, som stabte mig, d e t  er 
A l hendes Rigdom.

( t i l  F r  a nk e  r ig e ) ,  i
Hvad D ig , o K onn ing ! angaaer, v il jeg n-digt 
D in  Gunst iorsta'rtse ved at byde 
D ig  blu Forhadtes Haand; derfor henverp- 
D in  Elstov t i l  en mere værdig Genstand,
Og sty ee Udstud, som Naturen blues
For at vedkende f lg !  . ^

Frankeri ge.
Hoist selvsomt er det,
A t hun, som nys D it  H jertes Dubling var,
D in  hele S tolthed og D in  Alders Dalsam, j 
D i t  dyreste Klenodie, saa bradt 
S lig  Uvaad kan begaae, som rover hende 
S aa rig  en Naades S k a r ! V is t hendes Drsde 
Uhyre, una tu rlig  v>rre maa,
For' Faderhjerter kan Ng saa tillukke ;
M e n  min F o rn n 't k.tn ei troc S l ig t  om hende, 
§ - r '  H in l'lens Le^n mig d tt b e k r^ ile !



C ordel ia.
Endnu en Gang anrasber jeg D ig ,  K onn ing !
E r  Mangel paa en glat og fleben Tunge,
Som  taler, hvad den mener ei (hos mig
Gaaer Daad for Ord >) —  er det min hele Bvpde,
Erkla?r da, at ei Last, ei M ord , ei.Skamdsel,
E i ukyst Vandel, ckrelos B edriv t,
H a r mig D in  Andest og D in  Naade rovet,
M en  kun een Mangel, som dog rig  mig gjp*, 
M angel paa fledste B lik  og fagre O rd !
G lad  g jsr mig denne M angel, stondt den volder,
A t  mig D in  Undest manglcr nu.

L e a r .
H a ! bedre,
D u  varst ei fod, end saa mig at mishage!

F r  a n k e r i a e.
E r  dette A l t ? E t bly vg stille S in d ,
S om  ei kan vmte om, hvad inderlig t 
D e t  stunder t i l  at g js§e? —  N u , Burg-nsid!
Hvad siger D u ?  D en C'lstov er ei Elstov,
H v is  M a a l er Andet, end den Skjonnes H jerte 
S iig ,  vilst D u  kaare hende? Hun er selv 
E n  Brudestat.

B u r g u n d .
O  kongelige L e a r !
G iv  blot den M edgivt, som D n  selv tilbodst,
S aa  tager jeg CordeliaS Haand, saa stander 
Hun her, som Hertuginde af Bnrgnnd.

L e a r .
N ei, I n t e t !  Jeg har svoret; det staaer fast!

B u r g u n d .
D e t smerter mig, da D u  har tabt en Fader,
A t og D n  tabe maa en Egtemand.

C o r d  c l i a .
Fred vcrre med B u rg u n d !
D a  kun r il G u ld  og Gods hans Elstov buler,
Jeg ei hans H uns tru ' vorder!



F r a n k e r i g e .  /  . V .
Cordelia, fattig  est D u  allerrigest,
Forladt mest dylebar, ftrstndt mest elstet! -  - 
Her beiler jeg u l D ig  og D ine  D yd e r;
T illad , jeg tager, bort, hvad ben er kastet !
O E n d ! H vor selvsomt, at D in  Slcrgrs Foragt <
H a r doppelt stærkt min Elstovs Lue vakt. ,
D in  D atter, K o n n in g ! bortstodt fra  D in  Throne,
S ka l bsre min. det stjonne Frankrigs, Krone.
D n rg u n d ! r i  alle D ro tte r i  D i t  Land 
M ig  denne rige S ka t askobe kan !
Byd dem Levvel, C orde lia ! stondt F jender; "
Her taber D u ;  men trsst D i g !  hist D n  v inder!

L e a r .
Tag, Frankrig, hende! D in  hun v^re s ta l;
M in  D a tte r er hnn e i; jeg hendes Aasyn 
E i meer v i! see! —  D rag bort, fer hvad D u  -ved', , 
Gunst, Omhed og Velsignelse bersvet! —
Kom, Hertug af D n ra u n d !

(K lang  af T ren lvcker. L e a r  gnaer ud med B u r -  
g u n d ,  C o r n w ^ l l ,  A l b a n i c a ,  E l o  s t e r  eg 
K v l g c)

F r a n k e r i g e .
Dyd D ine S -stre -nu Levvel !

E o r d e l i a .
V o r Faders 
K lenod ie r! med vaade Oine jeg 
Forlader Jer. Jeg kender Eder grant, ^
Og styer, som Soster, Eders Feil at ncevne 
Ved r ig tig t Navn. -7-  Va?r' gode mod vor Fader!
T i l  Eders rristv H je rte r jeg betroer ham.
Dog ach! hvis i hans 'Indest jeg end stod,
E t bedre Fristed jeg hum nyde lod ! —
V u  farer Degge v e l !

G o  n e r i l .
Lcvr os ei vore P lig te r !

N e g  an .
D n den M a ild  at tykkes,

D er log T lg snu cn L lggerrE karv e.s Lykken! -



4
D a D u  har sveget barnlig Smheds P lig te r,
D e t G jeug js ld  , r ,  om Smhed 'D ig  nu svigter.

. C o r d e l i a .
D yd Trcvstheds I d  stal Tiden k la rlig t see,
Og Skam og Skændsel Falsthed stal belee!
D e t gaa Zer v e l !

Frankeri ge.
K»m, sagreste Cordelia!

( F r a n k e  r i g e  og C o r d e l i a  gaae).
G o  n e r i l .

D e t er ikke Lidet, jeg har at sige D ig , og Let Noget, t 
som angaaer os Begge meget npie. Jeg troe r, vor Fadet 
drager herfra i Aften.

Negan.
D et er vist nok; og han drager t i l  D ig ;  ncrste Maaned  ̂

kommer han r il os. ^
G  o n e r i l .  >

D u  seer, hvor vckgelsinder Alderen gjor dam. D i have , 
ikke sjeldeut, bemærker det. Han cistede a ltid  vor Sostec > 
hinest; og det er a lt for soleklart, hver ubcsindigen han nu 
har forstudt hende.

N e g  a n .
D e t er Alderdoms - Svaghed; dog —  han har aldrig 

rig ligeu vitst, hvad han vilde.

, G  o n e r i l .
?  sine bedste og sundeste Dage var han a ltid  ilsindet. 

V i  kunne altsaa i hans kommende Aar sraae vs ikke alent 
de F c il,  der reise sig af cn l^rnge indgroet V ane, men t il-  
riae det haardnakkede Vcegelsiud, som en. svag og ilsindet 
Alderdom hunger med sig.

Ncqan.
S tige  F lyve g ritk r, som Aents Fsrv iisn ing , kunne v i ogs 

saa venre os af ham.

G  o n e r  i l .
Aisteds-Eomvlimenterne niellem ham og Frankerige 

endnu ikke u'l Ende. —  Hor, lad os vcrrc enige med b i"* 
anden! hvis vor Fader fremdeles b'.nger sin M p u d ig h ^ ,
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som han mi g jsr, efter eget Lune, v il hans Thronafstaaelse 
stedse volde os æ rgre lse r.

^ N e g a n .
V i  ville noiere overvcie det.

G  o n e r  i l .  .
B i  maae smede, medens Jernet er varmt.

(de gaae).

Auven Scene.
G al i Jarlen af G  l o f t e r s  Borg. '

E d m u n d
(trcrder ind med f t  B rev i Haanden).

N a tu r !  D u  est min Guddom; t i l  D in  Lov >
M in  P lig t  er bunden; hvorfor cr jeg Offer 

. Fo r S lend rian?  hvi stal jeg taale, at 
E n  karrig Lov udplyndrer mig, fordi 
M in  Broder kom tolv Maanestifrer for m ig?
H v i kalder man mig Slegfredson, ucvgle,
D a  fast og stcvrk. som hans, min Bygning er,
M i t  S in d  saa hoir, mi:; Skikkelse saa dannis,
S om  Danneqvittdcns Z E t? H o i steldes vi 
Ucegte, Horessnner? V i  nsgte? ^
Som  i Naturens stjaalne Vellyst fange 
M eer glodende og kra ftfu ld t L iv , end medgaaer 
Paa kraftlest, dorstt og sovniqt Egteleie .
T i l  Avlingen af hele Narre-Nacer,
Nildfangne halvt i  D v a le ! —  V e l!  T i t  Land,
D u  cvgtefodte E dgar! m it stal vorde;
V o r  Fader elster Edmnnd den ncegte
H - it ,  som den cegte Son. —  E r smukt O rd : Agte!
N u  vel, D u  cvgte S o n ! flaaer Brevet an,
Og Pwnen staaer, faaer Horcsennen B u g t 
Med ZEgtebarnet. Ha, jeg groer, jeg tr ive s !
N u , Guder,istander op t i l  SlcgfredSseunens B istand!^

i G l o s t e r  (rader in d ) . .  
G l o s l e r .

Kent landsforvlist, og Frankrig reist i Harme!
Konninz dragen bo rt; hans M ag t indstranket, '



Han selv Kostgcenger fa s t! —  A lt  dvtte steet 
2  H u i og H ast! —  N u , Edm und! in te t N y t?

Ed mu n d .
S le t  In te t,  n a a d ig 'H e rre !

(p u tte r  B reve t i  Lommen)?
G l o s t  e r .

H v i ssger D u  saa omhyggelige« at skjule dette D rev?
. E d m u n d .

Jeg veed in te t N y t, cedle H e rre ! >
G l o s r e r .

Hvad var det for et P ap ir, D u  stod og lcrste?
E  d m u ri d.

D e t var In te t ,  cedle H e rre !
G  l o s t  e r .

In te t?  H v i'havde  D u  da nsdigt, at putte det i Lom- h 
men i  saadan skrækkelig Hast? D e t ,  som In te t  har at be-  ̂
t»de, behover ei saalnnde at stjnle stg. Lad mig see det !
E r  det In te t ,  saa behsver jea ikke mine B r ille r .

E d M U N d .
Jeg beder D ig  , min Fader, t ilg iv  mig r det er et B re " 

fra min B rode r, som jeg ikke ganske har lcost til. E nde ;' 
men, sk< jeg  domme efter, hvad jeg har leest deraf, e» det 
ikke stikket u'l at komme D ig  for V inene.

G  l o f t e r .
( I iv  mig B revet, min S o n ! ^

E d  m u n d .
Jeg ajsr mig F je n de r, enten iV aiver D ig  det »iler 

jeg holder det tilbage. Jndhvldct —  for saa vidt, som jeg 
tilde ls  begriber Meningen deraf —  fortjener Dadel.

G  l o s r e r.
Lad mig see det! lad mig see det !

E d m u  n d .
Jea haaber, t i l  min Broders NetfLrdiggjsrelse) at halt 

har skrevet dette D re v , blot for at scvtte min D yd  paa 
Prsve.

G l o s t c r  (laser).
"Denne borgerlige Indre tn ing  og denne LErbodr'ghed for 

Alderdommen forbitre vs de bedste Aar as L ive t, og



Kilte os ved vor Formue, in d til v i, for Alderdom, ikke meer 
kunne »yde den. Jeg begynder at fole en ussel og taabe- 
lig  T rr ld o m  i  denne Undertrykkelse af gammelt T y ra n i, 
ikke for saa vidt, det har M agt, men kun for saa vfdt, man 
doier det. Kom t i l  m ig , at jeg kan tale videre om de t! 
Dersom vor Fader vilde sove, in d til jeg vcrkkede ham, stulde 
D u  nyde Haklvten af hans Indtæ gter for stedse, og vcere 
D in  B rodér E d g a r s  elstede V e n ." —  H a ! en S a m 
mensværgelse! -  "V ild e  han sove, t i l  jeg vcrkkede ham, —  
stulde D u  nyde Hælvten af hans Ind tæ gter.'' —  M in  Ssn, 
E d g a r! havde han Haand t i l  at skrive Dette? H jerte  og 
H jerne t i l  at udruge det? —  N aar fikst D u  det? Hvo 
bragte, det?

Edmund.
D et blev ei bragt mig, sdle H e rre ! deri stikker just dot 

A n e . Jeg fandt det kastet ind af m it Kammervindne.

Gl oster.
Est D u  vis paa, at det er D in  Broders Haand?

E  d m u n d.
Dersom Indho lde t var godt, eedle H e rre ! torde jeg svsrge 

paa, det var hans Haand z men, hvad dette angaaer, vilde 
jeg gerne troe, det ikke var saa.

G l o s t e r.
D e t er hanS Haand.

Edm und.
D e t er hans Haand, eedle H e rre ! men jeg haaber, hans 

H jerte  har In te t  med Indho ldet at staffe.

. G  l o f t e r .
H a r han aldrig t ilfo rn  u d fr it te  D ig  i dette P unct?

E d  m u n d .
A ld r ig , cedle H e rre ! men jeg har tid t hsrt ham paa- 

staae, det var r ig t ig t ,  a t, naar Sonner kom t i l  S k je ls -A l 
brr, og Feedre bleve affældige, Faderen stulde vcrre sin T - t t -  
M ynd ling , og Sonnen bestyre hans M id le r.

G l o s t e r .
D  N it in g ,  N it in g !  —  Just Meningen a4 B reve t! —  

Asstyelige N it in g !  U na tu rlige , forbandede, sceiste N id in g !



virre, end si-rist! — Her! il! ssg ham op! Han stal fsug- l 
- stev"; skrækkelige Niding! — Hvor er han? -

Edmund.
Det veed jeg ei for rist, »dle Herre! Dersom det maatte 

behage Dig. at styre Din Forbitrelse paa min Brodér, ind
til Dn fikst stærkere Vidnesbyrd om min Plan, sag gikst 
Du sikrere til Verks. Hvis Dn derimod forfarer stramge* 
ligcn med ham, og stalde hare mistydet hans Hensigt, vil 
det gjore et stort Skaar i Din ?Ere, og sonderknnse hans 
sonlige HjertUag inlod Dig. Jeg tor sau.te mit Liv i 

, Bergen for, at han har skrevet det, blot for at scelte min 
Smhed for Dig, naadige Herre! paa .Prpve, og aldeles in
tet Ondt har havt i Sinde dermed.

K l o s t e r .
Troer Dn det?

Edmund.
Dersom Dig, naadige Herre! saa godt tykkes, vil jeg 

bringe Dig hen til et Sted, hvor Du kanst hore os tale 
vm denne Ting, og saalnnde overtyde Dig med egne Or«iZ 
og det behaver ikke at opscettes longere, end til i Aften.

K l o s t e r .
Han kan ikke vcvre saadaut et Uhyre.

E d m u n d.
Og er det sikkerligen heller ikke.

G l o s c e r.
Mod sin Fader, der elsker ham saa emt, saa inderlige«! 

— Himmel og Jord! —  Edmnnd, s-g ham op! udfrit 
ham! Driv der hele Verk efter Dit bedste Snilde! Jeg 
vilde gire Alt, hvad jeg eier, for at faae Vished onr 
Tingen.

E d m u n d .
Jeg vll strar ssge ham op, min Fader! sertte Planen s 

Verk saa snart, jeg finder Lejlighed til det, og bringe Dig 
Underretning om Alt.

K l o s t e r .
De nyeste Formørkelser i Sol og Maane varsle os in

tet Godt. S  k e n d t  N a l n r s i r r e n  k a n  forklare dem paa denne 
eller hin Maade, lider dog Nalnren under deres Dirknin-



gers T vyb e ; Elstov kstnes, Venstab falder fra , Bredre ki
ves; der er Opror i  Stcederne, Tvedragt i  Landene, Forræ
deri i  Kongeborgene, og Baa'ndet mellem Sen og Fader 
brndt. Spaadommen rammer ogsaa min N id ing  af en 
S o n ; der er Son mod F a de r. vor Konning fornegter N a 
tu re n ; der er Fader mod B arn . D e t Bedste af vort O ld 
have v i oplevet, Na?nker, Treesthed, Forrcrderi og odelcrg- 
gende Uordener forfolge oS uden Nist og No t i l  vore Grave! 
—  Gak paa S p o r efter denne N it in g , E tm u n d ! D e t stal 
ei vorde D in  Skade. G jo r det omhyggelige« ! —  Og den' 
gawe, den grnndoerlige Kent blev landS fvrviist! HanS Bryde 
var Ncdelighed! Selvsom t! S e lvsom t!

(gaaer).

E d m u n d.
D e t er en ypperlig , naragtig V erden ! N a a r v i blive 

syge af Lykken, (ofte en Folge.af, at v i overfylde os i d in ) 
skyde v i Skylden for vore Ulykker paa S o l ,  M aane og 
S t je rn e r ;  som, om vi vare Skurke af Nødvendighed, 
N arre  af himmelst T vang ; S ly n g le r ,  Tyve og Forrcedere 
paa G rund af Himmelklodernes N egering; D ru kke n b o lt, 
Lognere og Horkarle af tvungen Lydighed mod Planeternes 
Dcelde, og som en guddommelig K ra ft drev oS t i l  a lt det 
Onde, v i gjyre. D e t er en beundringsværdig Udflugt for 
Mestermanden i Horeriet, at styde Skylden for sine bukke- 
agrige Lyster paa en S tje rn e ! —  M in  Fader forfærdigede 
nng med min M oder under DragenS H a le , og min Fod- 
sel ind tra f mider u r8L  m a jo r  (den store B js r n ) ; og 
deraf f - lg - r  da, at jeg er heftig og lide rlig .. —  B a h ! 
jeg var bleven den, jeg e r, om saa der bedste M obarn af 
en S tje rne  paa Himmelens Befcestning havde skinnet for 
M in Fader, da han gjorde en Horeunge af mig. Edgar —

( E o g a r  trcrder ind).
H a ! der kommer han, som Knudens Oplysning i den 

gamle Komoedie.' M in  Nolle er lumskt Tungsind, og dybe 
Hjertesuk, som ThomaSscs i ^aarekisten. —  O, disse For- 
morkelser ere V a rflc r svr al denne T vedrag t! t a ,  s o l, 

m i.



E d g a r .
Hvorlunde er det nu, Brodér Edmuud? Hvad er det for 

alvorlige Betragtninger, D u  est hensjunken i?
E d  ni u n d .

B rodér?  jeg tanker just paa en Spaadom, jeg ltkste 
forleden D a g , om hvad der stulde fplge paa disse Fo rm -r- 
kelser.

Ed star.
Spsselscetter D n  D ig  med S l ig t?

E d m u n d .
Zeg forsikrer D ig , de Folger, den spstaer, tra ffe , nlykke- 

v iis , ind, saasvm: u na tu rlig t Forhold mellem B arn  og Fa
der.; . Landfarsot, D y r t id ,  gamle Venskabers Oplosning.; 
S p lid  i S taten. Truster »g Forbandelser mod vor Konning og 
hans A d e l, ugrundet M is t r o ,  Venners Landsforvisn ing, 
Herrens ødelæggelse, bgteskabsbrud, og jeg veed ei hvad. !

E d g a r .  . .
Hvor lcvnge er det siden, D u  begyndte at verre Stjernetyder? !

E d m u n d .  s
H ar en Gang ! N a a r saaest D u  min Fader sidst?

E d g a r .
2h n u l i  G aar Aftes. !

E d m u n d.
T a lte  D u  med ham?

E d g a r .
2a , i  hele to T im e r.

E d m u n d .
S k ilte s  2  sd , som Venner? Saaest D u  ingen Vrede 

Alken i hans O rd eller Aasyn?
E d g a r .

N e i, ingenlunde.
E d m und.

Husk D ig  om, hvori D n  kanst have fornanmer ham ! og 
je§ beder T i g ,  sky ham.  in d til en feie T ld  bar a fkrle l 
hans M isneies Ird . som i denne S tnnd  raser saa st.rrkr l 
ham, al D it  B lod knapt vilde kunne slukke den!

E d g a r .
S aa  maa en N itu ig  have sal Ondt for mig. hos ham.



L I

E d m u n d .
D et er det, jeg frygter for. Zez beder D ig , undgaa ham 

bestandige«, in d til hans Forbitrelse har lagt stg, og , vilst 
D n  lyde m ig , saa flygt t i l  min B o lig !  D e r  v il jeg staffe 
D ig  Lejlighed t i l  at hore min Fader tale om denne T in g . 
Jeg beder D ig ,  gak bor t !  der er min N pg le ; —  dersom 
D u  ganger ud, saa gak bevcebnet!

E d g a r.
Bevcebnet, Brodér?

, E d m u n d .
B ro d é r! jeg raader D ig  t i l  D i t  Bedste; gak bevekbnet! 

saa sandt, jeg er en å r lig  M a n d , man har in te t G odt i  
S inde mod D ig ;  hvad jeg har seet og h o rt, har jeg sagt 
D ig ,  men kun loseligen; In te t  kan lignes med d e t, saa 
radsomt er det; endnu en G a n g ; gak b o rt!

E d g a r .
D ils t D u  suart lade mig hore fra D ig ?

E  d m u n d.
2eg r i l  tjene D ig  i denne T ing . —

 ̂ (Edgar gaser).
M in  Fader er lettroende; min B rodér 
E r  cedrl; hans N a tu r saa langt fra Drode,
A t  han mistcrnker In g e n ; let besncvrer
M in  List hans dumme LE rlighed ; —  det lykkes! —
Lad D id , om B yrd  ei, mig med Land sorlcene!
A lt  tjener mig, som t i l  min P lan  kan t je n e !

(g a ae r).

Trevie Scene.
Domlse i Hertugen af A l b a n  i e » s  B org. 

G o n e r i l  og H u  u s h o f m e e s t e r e n  tråde ind.

G o n e r i l .
b lo g  min Fader m in Kammerpage, ford i han fleudie 

paa hans H o fn a r?

 ̂ Huuehofmcrsteren.
2 s ,  ad le  F r u e !



G o n e r i l.
Ved Hkm'lens L y s !  han kramker m ig ; hver S tttn d  
Han bruser ud med grove Feil, som tamde 
2  Huset S p lid ;  jeg taalcr det ei lcrngere; —
Hans Mcend flaae sig t i t  S v ir ;  han knurrer over 
Hver ringe T in g . —  N aar han fra Jagten kommer,
V i l  jeg ei see ham ; siig, at jeg er syg; —
K ort D u  kun af i Hoflighed mod ham !
S aa  gjorst D u  v e l; jeg staaer t i l  Ansvar for det.

H  u u s h o s m ce s t e r  e n .
Han kommer, crdle F ru e ! kan jeg hore.

(K lang  a f Ja g th o rn ).
G on er il.

V » r  tvarr imod ham, D n  samt D ine  Folk,
S om  bedst I  kan!  saa maa det bryde lo s ;
M ishager det ham, gaa ban t i l  min Soster, '
H v is  S in d  er eet med m it, og v il ei lamger'
S taae under N ise t! Taabelige O lding,
S om  sve v il den M yndighed, han bortgav! —
S aa  sandt, jeg lever, gamle D a a re r vorde 
Paa N y  t i l  D o rn ; og rig tig t, at man lugter.
H vor om og k-rrlig B lidhed ikke frugter.
Hust paa, hvad jeg har sagt!

Huushofmcesteren.
J a , crdle F ru e !

G oneril .
Og see kun koldt t i l  Ridderne, og bryd D ig

Om Felgen e i ! dyd D ine Folk det Sam me!
Jeg soger Leitighed —  og saaer den saa —
A t komme nd med Sproget. S t ra r  paa S tand
Jeg flrive r t i l  min Soster, at hun vcvlger
D e n  samme V e i, som jeg. G jo r Taflet rede!

(D e  gaae).
Fjerve Acene.
S a l i samme Vorg.

Kent
ftrceder ind, orklwd).

Kan jeg saa godt knn andre Toner laaue,



Eonr g jv r' m it Sprog »kendeligt, da tsr
^ t in  gode Hensigt naae det M a a l, hvorfor . ..

har masqueret mig. ytzl, landssorvisie K e n t! - ' 
Hvis D u  kanft tjene ham, som D ig  fortsmte, 

lad det stee!) ^aa stal T in  elstte Herre 
T ig  fnld af Iv e r  for sin Velfa?rd finde l

(M a n  hsrer Jag thorn  udenfor. L e a r  iraHer ind med 
Riddere og Folge).

L e a r .
Lad mig ikke vente et SieblLk efter M iddagsm aa ltide t! 

tzak bort og see t i l ,  det bliver fo rd ig t !
^ ^ (E n  af F s lg e t.g a a e r-.

Hvad, G odt?  Hvad er D n ?

^  K e n t .
" n  M and, H e rre ! .

L e a r .  ^
Hvad giver T n  D ig  ud f or? Hvad vilst D u  have hos »S?

51 e n r.
3eg giver mig ikke nd for M in d re ,  end /eg synes; jeg 

lener den tro, som v il troe mig; elster den, som er rorlig, 
vMgaaes med den, som er viks og sparsom paa O rd ; jeg
"pg te r for D a d e l, staaeS, naar jeg ikke kan nndgaae det, 
vg er en Ven af Negeringen.

^  e a r
Hvad tst D u?

K e n t .
E ,, K M  med et s r lig t H je rte , og ligesaa fa ttig , som 

""»  Konning.

L e a r .

K e n t .

Lear .

ki s Du  saa fattig Underfaat, som han Kom iliig, saa est 
satlig nvk. Hvad vilst D u have hos oS?

seneste.

H»'M vilst D » tjene?

D ig .
K e n t .



e a r. ^
Kender D u  mig, min Den? ;

K e n t .  ^
N e i, Herre ! men D u  har Noget i  D i t  Aasyn, som je ^

gerne vilde kalde Herre. .

L e a r .
Hvad er det?

K e n t .
Værdighed.  ̂ '

L e a r .
Hvad Tjeneste ksnst D u  gjf)re?

Ken t .
Jeg kan tjene med en ustyldig Hemmelighed; ride, lote, 

gjore en morsom F o rta llin g  kedelig ved m in Fortoe lliirg , o- 
stille mig flet og ret ved et flet og ret E rende ; hvad
Hverdagvsolk due t i l ,  kan jeg ogsaa paatage m ig , og det
Vedste hos mig er F lid .

L e a r .  i
H vor gammel est D u ?

K e n t .
Ikke saa n n g , at jeg kan elste en Q vinde for hendes

Sang, heller ikke saa gammel, at jeg kan forgabe mig ^
hende for flet ingen T in g . Jeg har otte o- syrgetyve 
paa Bagen. .

L e a r . -  ,
Folg m ig ! D u  stalst tjene m ig ; lider jeg D ig  l ig e s t  

godt efter M aa ltide t, som n n , v i l jeg ikke of med D ig  f ^  
det Forste. —  M iddagsmaden! H o l la ! H o tta ! M id d a g s  
maden! —  H vor er min G u t?  min N a r?  T ak  hen k- 
kald m in N a r h id !

(Hnnshofmorsteren rroeder in d ).

H or D rr !  —  D n !  hvor er m in D o tte r?
H u u s h o f m c r s t e r e n .

Med D in  Tilladelse, —
(han gaser).
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Se ar .
Hvad siger den Kart der? Kald det K-dhoved tilbage! —  

hvor er min Nar? hvlla! — Jeg troer, Verden sover. —  
Nu, hvor blev den Dantrevning as?

En Ri dder .
Han siger, naadige Herre! ar Din Dotter besinder sig ikke vel.

S e a r .
Hvi kom den Trcrl ei tilbage, da jeg kaldte paa ham?

R i d d e r e n .
Herre! han svarede mig rcnr nd, at han ikke vilde.

L e a r .
Han vilde ikke? ' ,

R i d d e r e n .
ZEdle Herre! jeg vced ei, hvad Aarsagen er; men mig 

tykkes, at Din Helhed ei behandle- med den oerbsdige Kær
lighed, som fer; del er klart. at Hofligheden her er stcrrkt i 
Aftagende, ei alene hos Hunstyender, men endog hos selve 
Hertugen og Din Dotter.

L e a r .
Ha! siger D " det?

Kent .
Jeg beder Dig, tilgiv mig, cedle Herre! om jeg tager 

seilr; thi minPligl kan ikke tie, naar jeg troer, Din Hvi 
hed fornærmes.

Lear .
Dn minder mig blot om min egen Jaattagelse; jeg har 

i den sidste Tid iagrraaet en meget kold Ligegyldighed; men 
jeg har meer dadler miq selv for en alt for streng Mis
tænksomhed, end anseet den for rlanmcrssig og sorsatll'g
ĥoflighed; jeg vil under soge denne Ting noiere. —  Men, 

hvor er min Nar? Jeg har ikke seel ham i tv hele Dage.
R i d d e r e n .

Siden Din yngste Dotter drog til Frankerige, twres 
Narren ganste hen.

L e a r .
Ikke Mere derom; jeg bar seet det meget godt.—. 

Gik Dn, og stig min Dotter. at jeg vil tale med hdi.de
^  Eak Tn hen, og lenr mig min Nar hid! —

(Huushoflinrstercn kommer ti'!a g e ).
13



O, kor en E ana, mm T e n ! Kom hid.' Hvo er jeg, 
Mermeste?

H u u k ' b o f l n w s t e r e n .
M in  uaadige Frues Fader.

L e a r .
M in  naadige Frues Fader! M in  naadige Herres S ly n 

g e l! —  T u  huudeagttge'N idiug! D u  T ra? l! D u  K o le r!
H  u u s d o fm  c r s t o  r e  n .

Om Forladelse, ckdle H erre ! jeg beder D ig ,  jeg er flet 
In te t  af a lt D ette .

L e a r .
T o r D u  kaste saadanne O iue paa mig, D u  Skurk?

.(han staaer ham).
H>u u s b o f m c e  s t  e r e n .

Jeg lader mig ikke flaaes, oedle H e rre !
K ent .

Heller ikke spandes Krog fo r, D u  nederdrægtige D a g 
driver?

(dan sxamdcr Krog for ham> og kaster ham t i l  Jo rden '.
L e a r .

Tak, min D e n ! T u  est i  min Tjeneste, og jeg v il vcere 
D ig  huld.

Ken t .
N a a , K a r l ,  reis D ig  ! afsted! Jeg stal lcvre D ia  at 

"§ jsre  Forstjel paa Folk. V i l  D u  have D in  Telreo-Lcrngke 
maalt om igjeu, saa tov lid t !  men afsted med D lg !  Herud! 
Est D u  ikke r ig tig t klog? See saa!

(kaster H u u s h o f m l L s t e r e n  ud).

Lear .
Nu, min velvillig Eut! jeg takker D ig ; der har Du 

Fæstepenge.
(giver Kent  Penge.) 

Nar ren rrader ind.

N a r r e n .
Lad mig ogsaa sceste ham! — See, her er min Narre

hatte!
i (giver Kent  sin Hue).



jlg ,

lvtt- 
le r !

si-t

e n '.

vcere

g at 
ngte 
rud!

i
>).

D u

)

larre-

Lear .
Nn, hvorlunde gaaer det, min vakre G u t?  hvorlunde 

har D u  det?
N a r r e n .

Har? D u  gjorde Ledst i at tage min N arrehatte .
K e n t .

H vi saa, N a r ?
N a r r e n .

H v i saa? Fordi D u  tager Gus P a r t i ,  som ikke er loen- 
gere i  Delten. N er, kunst D u  ikke sm ile, som Vinden 
blcrser, saa vilst D u  snart faae Snue. D e r ,  tag min 
N arreha tte ! S ee ! denne M and har forskudt T o  af sine 
D o t t re ,  og, imod sin V i l l ie ,  givet den Tredie sin V e ls ig 
nelse. V ils t D u  tjene ham, maa D u  endelige« ba?re min 
Narrehatte. —  H vor gaaer det D ig ,  Faer m in?  G id jeg 
gavde to Narrehcrner og to D o ttre !  '

L e a r .
H v i saa, min D re n g ?

N a r r e n .  .
Dersom jeg gav dem al min Eiendom, vilde jeg Leholde 

mine N arieverte r selv. D e r har D u  m in ! tig  nu Een t i l  
af D in e  D e m e !

V og t D ig , K a rl, for P isten!
N a r r e n .

Sandbeden er en H und, som maa ligge i  Hundebuset; 
den stal vistes nd, me'n- Stovertcrven har Lov t i l  at ligge 
ved Ovnen og stinke.

L e a r .
E n  forbandet siem S ncrrt t i l  m ig !

N a r r e n .
Her, jeg v il toere D ig  et Tankesprog.

L e a r .
3a, gjpr det!

N a r r e n .
A gt paa det, Faer m in !
Hav M eer, end Folk troer,



S iig  ei, hv/d i  D ig  Leer,
G iv  ei A lt, hvad T u  faa-er, -
N id  mindre, end D u gaaer,
Lcrr Meer, end D n  troer,
Scet L idt, naar slet D u  siaaer, '
Lud fure D rik  og Hor.
Seg egen Seng og B ords 
M in  D e n ! da er D in  Pnng>
Bestandigt lige rung.

Lear.
D et er ingen T ing , N a r !

N a r r e n .
Saa ligner det en Advocats Forsvar, som ingen Beta ling 

fa a e r; D u  gavst miq ingen T ing  for det; kanst D n  ikke 
gjore Noget ud af In re r, Faer m in?

L e a r .
N c i, nei, D reng! af In te t  kommer In te t .

- N a r r e n  ( t i!  Kent).
M in  D e n , fo rta l D n  ham, at saa Meget belobe In d 

tægterne af hans Nige sig t i l !  han v il ikke troe en N a r.
L e a r .

En bitter N a r !

N a r r e n .
Deedst D n Forstje llcn, min D re n g ! mellem en b ille r 

N a r og en sod N a r?
L e a r .

N e i, K n o s ! la?r mig d e n ! .
N a r r e n .

Ten Herre, der har raadet D ig ,
A t give bort D i t  Land,
Kanst D n , saa stil ham her hos m ig ! —
H v is  ei, staa D n  for ham!
Cn sod og b itte r N a r
Baa S tand da synlig e r! '
M ed B r ix  Een stander her,

 ̂ Den Anden der v i har.
L e a r .

Kalder D u  mig N a r, Dreng?



N  a r r e n .
Arle Dine ankre T jr lc r  har D u  givet L o r t;  denne blevst 

D^l s-d med.
K e n t

Dette smager ikke ganske af Narren, Ed le H erre !

N a r r e n .
NeL. det troer jra  nok; store og fmnennue Herrer gribe 

Mig ind i min N -rr in g ; hvis jeg fik M onopo liu« , vilde de 
Have sin D e l deraf; og Damerne med, de vilde ikke lade 
Mig have hele dAnrevcesenet for mig selv; de vilde snappe 
fra m ig ! —  G iv  mig i r  A?g, Faer m in ! saa v il jeg give 
D ig  ro Kroner for een.

Lear .
Hvilke to K roner?

N a r r e n .
2b nu, naar jeg har flaaret ZSget m idt over, og spist 

B lom m en, v il jeg give D ig  begge Skallerne; d e t'e r de ro 
Kroner.^ D n  tlavede D in  Krone m idt over, og gavst 
begge Stykker bort, da^varst D u  lig,saa krog, som Bonden, 
der bar sit Asen paa Ryggeu over Skarnet. D n  havde 
knu lid t D id  i D in  skaldede Hooetkrone, da D n  gavst 
Guldkronen bort. H v is  jeg nu ta le r, som en N a r saa 
lad den smage Pisten, som fsrst finder det!

ssynaer).
E aa  flet for N arre var in te t A a r ;
A l Nceriug monne de tabe;
T h i v its Mand nu med B rireu  gaser,
Og teer sig fast, som en Abe.

L e a r .
R aar pleiede D n  at vcrre saa rig  paa Sang, Knegt?

N a r r e n .
D e t , r  en S k ik , jeg har faaet, Faer min? siden D u  

sagde Moder t i l  D ine D - l t r e ; th i, da D n gavst teurN iset 
* H»nde, og stregst selv D ine. L u re r ued,

lsyriaee).
A f Fryd da dybe S nk de drog,
Og )eg af S-rrig sang,



A t Konning slig blev FaldhatS-Pog,
O(i gik i Gekkerang.

Hor, Faer m in ! hold en Scholema»ster, som kau lcrre 
D in  N a r at lyve! jeg vilde gerne lcere at lyve.

L e a r.
Dersom D n  lyver, S ly n g e l! faaer D u  af Pisten.

N a r r e n .
M ig  tykkes underligt, hvad for et S legS Mennester D n  

oa Dine D ottre  ere. De ville have mig pistet, fordi jeg 
siger Sandlied; D u vilst have mig pistet, fordi jeg ly ve r; 
og undertiden saaer jeg P is t, ford i jeg holder min M und. 
Jeg vilde hellere vcrre, hvad det stal oa?re, end en H o fna r; 
og dog vilde jeg ikke vane i D i t  S ted, Faer m in l D u  har 
s te lle t D lt  DiisdomS-ZEble i begge E nder, og lodst In te t  
blive tilbage i  M id te n ; her kommer en af Skrællingerne.

G  o n e r i l  trardcr ind.

L e a r .
N u ,  m in D o tte r !  hvortil denne morke Pande? M ig  

tykkes, D u , som senest; seer lid t  vel ofte surt.

N a r r e n .
D u  varst en vakker K a r l,  da D u ikke behovede at kaere 

D ig  om hendeS S u rm u le r i;  nu est D u  et N u l uden et 
T a l foran. Jeg er M ere n u , end. D u  est r jeg er en 
N ar. Du cst ingen T ing . —  ( t i l  G o  tt e r i l )  Jo, jeg stal, 
Mltt S.m den! nok holde min M u n d ; det boder D i t  Aasyn 
mig, stonvt D u  siger iugcn T in g . H m ! H m !

Den, som giver, t i l  ban tigger,
Han stat siaaes, t i l  han . ligger. —

(peger paa L e a r ) .  D e t er eu tom LErteb.rlz.

Go n e r i l .
E i ene denne toilelose Hofnar,
M en Flere af D i t  vilde Folge ktamreS «
H ver S tund  paa D a g e n ; ja !  de sale sig 
I  skkel Dobbel, som ei kan fordrages.
Jeg haabed', ved D ig  at forkynde dette,
A t  finde sikker H jw lp ; men frygter nu,
Eaalunbe, som D u  nyS har ta lt og haudlet,

*



3 l

A t D u  stig Atf<rrd ynder, og opmuntrer 
'Med eger B ifa ld ; men. hvis saa, v il Feileu 
E i undgaae 9!kvselse, ei Straffen sove.
Ler rorte af vor Fremfcerd. stondt tens M a a l 
E r ^)rden. sivde D irkninger, som kunde 
Opirre Dig, og os bestemme, dersom 
Den haarde Nod dem her e^ Klogstab kaldte.

N a r r e n .
T h i tro m ig ! Faer m in :

Liden Grssspurv G-gen Pleie gav,
T i l  Gogen bed dens Hoved af.

Saa, ud gik vort LpS, og der sad v i i  M -rke .

-  Lea r .
Est D u  vor D o tte r?

G o n e r i l .
Hor mig, min H erre ! jeg -nstede, D u  vilde gjsre B ru g  

af den D iiedom , jeg veed, D u  est faa ngeligen begivet 
med, og give S lip  paa do G r ille r ,  som i deu sildigere T id  
vaustabe D ig  fra, hvad D u  est virkelige«.

N a r r e n .
Skulde et Asen ei kunne m rrk e , naar -e r er bundet en 

Hest bag r i l  denS K arre?  —  "H y p , Hanne! D ig  rider 
jeg godt."

Lear .
E r der Nogen her, som kender m ig? —  N e j,  dette er 

ikke Lea r; gaaer Lear saaluude? taler han saalnnde? hvor 
ere hans L in e ?  Enten er hanS Forstand soirkkel, eller hans 
Sanser lide af Sovesyge. —  Sover jeg , eller er jeg vaa- 
gen? —  H a ! saalnnde forholder der sig sikkerligen ikke. 
- - Hvo er det, som kan siae m ig , hvo jeg er? Lears 
Skygge? D e r gad jeg nok r id e ; rhi mine Prydelser, som 
Enehersker, mine Kundskaber og min J o rv n fr , vilde bilde 
mig ind, at jeg har D -rrre . —

N a r r e n .
S o «  ville g j-re  D ig  t i l  en lydig Fader.

2 k a r .
-r . lt  Navn, stj-n Jom fru?



E o n e r i l .
Velan,
M in  cedte H erre ! denne Studsen er 
L ig D ine  andre G rille r . —  H sr min B o n ! 
Forstås min Hensigt re t! D u  est r rv r rd ig  
Og gammel; derfor ber D u  vcere v iis .
Her holder D n  jo hundred' Ntddersmoend,
Folk saa ntsrcrvende, saa rase, saa frcekke,
2'r nn vort Hof, af deres Seeder smittet,
E r Hnohnnv ligne r; S o ir  og Utugt gjyre 
Der lrgcre et V inhus ester Kippe,
End Konningsborg. H - ir  raaber denne Skcendsel 
Om H jc r lp ; th i h -r da hendes Don, som ellers 
V i l  fordre det, hvorom hun nn kun beder! 
Formindsk en liste Sm ule nn D it  Fokge,
Og lad den Rest, som D ig  fremdeles tjener, 
Bestaae af Mcend, som egne sig L in  A lder,
Og agre sig og D ig !

L e a r .
O Helved! Djrvle! —
S ad l mine Heste! kald m it Fstge sammen! —  
Vantrevne S k ift in g ! D u  mig qvit - a l vorde;
Jeg har endnu en D otte r.

G  o n e r  i  l .
D u  staaer m it Folk, og D in e  Sviregaster 
Behandle stue Overmoend, som T r r l le .

A l b a n i e n  krater ind.
L e a r .

Tee den, for sildigt angrer! —  Est D u  te r?  
L a l!  E r  D in  D illie  det? —  N n  sadler op! —  
H a ! Utaknem'lighed, kenhaarde D jr v e l,
Langt mere rrdselfuld, end Hav-Uhyret,
N aar D u  i  Barnets Bryst D ig  aabenbarer!

A l b a n i e n .
Doer ro lig , H e rre !

Lear  (til G oneril) .
D n  lover, Satans D rage! >
M i t  Hof er herlige og sjeldue N r u - ,



i?

D er paa et Haarsbred kende flue P lig te r,
Dg strengeligen, selv i  Smaating, hcrvde 
D et stolte Riddernavn! O. ringe Feil,
Hvor hcrslig viste D n  D ig  hos Cordelia!
D a D u  med V r ld e  rokked' min N a tu r 
^d  fra dens faste G rundvo ld ; da med Noden 
A l H m hrd af m it Faderbryst D u  rykked',
Dg fyldte det med Galde!

(flaacr fln Pande.)
D , Lear! Lear! Lear!
Bank paa den P o rt, som lod D in  DaarstaL ind,
Dg ud D iu  dyrebare S a n s l —  Gak, gak,
M i t  F o lk !

A l b a n i e n .
3eg er ustyldlg, a?dle H e rre ! eg
3eg veed ei, hvad har taendt D in  Vrede.

L e a r .
Kan vsre? —  Hor, N a tu r, o, hor mig, hor,
Aliiaadige G ud inde ! Q.ocrl D it  Forsat,
H vis dette V*seu D n v ils t'frug tb a rt g^'ore!
Lad Goldhed ind i M o d e r l ig t ! udtor 
Undfangelsens Organ i hendes Skod,
Dg aldrig fra det visne Legem gange ud 
E t B arn  t i l  hendes F ryd ! —  M en —  stal h«u fode, 
D a vorde det et Smertens B a r n ! det leve 
D ig  t i l  uhyre unaturlig  Q v a l !
D e t stemple Rynker i  D in  Ungdoms-Pande!
D et grave Furer i  D in  K ind med T a a re r!
D e t lonne al D in  M oder-Sorg og Omhed 
Med Latter og Foragt, at D n  kaust fole,
^ o r  bitrere, end Slangebid, det smerter 
E t  utakuem'ligt D aru  at eie! —  B o r t !

(han gaaec).
A l b a n i e n .  .

alle H im 'leus G u d e rl hvad er dette?
G on er il.

D ig  aldrig med at vide Grunden, 
lad hans vilde G r ille r  knn faae Lukt.

^o n r A.dcrdorumenS D arntem  sprer med s ig !



Lea r  kommer tilbage.
^  t  o r  ^

Hvad NN? Halvhundred« af min« M>vnd,
Paa een Gang Lobepas! Forinden fjorten Dage!

A l b a n i e n .
Hvad fattes, H e rre ! D ig ?

^  k O k

L LS
A t D u  ntprevser disfe hede Tsare r,
Jeg ei kan qvaele. —  Pestens Taage staa D ig !  
Fader-Forbandelsens bundlosc Vunder,
D e  v-erke i  D ig  gennem M a rv  og B e n ! __.
End een Gang gr<rder, gamle, dninine G in e '
For denne Sag. saa river jeg Je r »d 
Og kaster Jer. samt Eders spildte Tsarer 
Paa haarde Leerjord, som I  ville smelte.'—  '
H a ! er Let kommet saa v id t?  __
V e la n ! D e t sker! —  Jeg har endnu en D o tte r 
Som , vist jeg seed, er omt og kærligt sindet; '  
N aar S l ig t  om D ig  hun horer, flanger hun 
T i r  Ulveanstgk sonder, D u  ffalst se«
M ig  akter i den Skikkelse, D u  troer 
For evigt kastet a f; det lover jeg D ig .

' ( L e a r  gaacr borr mev K e n t  og F o l g e ) .
G  o n e r i l .

D e r horer D u , mi'N Ldle Herre!

Albanien.
Hvor hoit jeg, G o n e r il! rister D ig .
- ia n  jeg dog ikke va?re saa p a r t is t__

^  G o n e r i l .
Jeg beder D ig , vcrr ro lig ! Holla, O sw ald ! —

( r i l  N  a r r  e „ ) .
D n , mere Skurk, end N a r, folg D u  D in  H e rre !

N a r r e n .
p,'er Lea r! Faer Lear! bi lid t, og tag Narren med D ia ' 

fanges' jeg N v v  i Vold,
V a r »nu Doiker flig T ro ld ,



H in  jeg lofte as Fcrlden,
Begge hang jeg for Qvcrldeu.
M onne  jeg t i l  S trikke trceuge,
S o lg te  jeg min B r i r  for Penge;
Jeg var reisefcrrdig lcrnge.

(han gaaer)^
G o n  e r  i l .  ,

Den M and var klog n o k ! —  Hundred' R iddersm and! 
J o ! det var klogt og snildt betamkt, at lade 
Ham hundred' Moend i R u ftn in g ! at hver G rille ,
H ver'N ykke, ringe Karremaal yg Lune 
Han kunde give Vegt med denne M agt,
Dg efter Tykke raade med vort L iv ! —
Hei, Oswald d a !

A l b a n i e n .
D et er fo r meget frygtet.

G o n e r i l.
Frygt bedre er, end D in  for blinde T i l l id ;  ,
^ e n ,  so,ii doer frygtet. Fjende balvveiS moder,
Han overrumples ei. Jeg kender ham;
Hans Årringer har jeg a lt meldt min Sefter 
H v is  hun modtager ham, famt hundred' Mcrnd,
D a jeg har v iiff, hvor hoist uklogt det er —
Saa kom dog, O sw a ld !

H u u s h o f m o r s t e r e n  troeder in8.

N u ! har D u  skrevet Drevet t i l  m in .S o fte r?
Huushofmcrsteren.

Ja, crdte Frue.'
G  o n e r i l .

Tag Nogle med, og sart D ig  ftngs t i l  Hest!
M e ld  hende fnldeligen, hvad jeg fryg ter!
Lsg  dertil flige Grunde af D ig  selv,
Som  V egt kan give d e l! Afsted, og stynd D ig  
Her hjem ig je n !

(*'? n N § h o fm  « s t  e r eln gaaer), 
N e i, nei, min crdle H erre!
Skondt jeg D in  milde Fremfærd ikke laster,



S r a  de- t ilg iv  m ig ! —  dadler man D iz  
Fer Mangel paa Forsigtighed, end roser 
D ig  fer en M ildhed, som saa le t kan stade.

A l b a n i e n .
H vor langt, hvor starpi D n  seer, det veed jeg 
M e n  ofre for en flet forstiles bedre D er.

G o n e r i l .
N e i, dersom jeg —

Alb arnen.
N ok! Enden kroner Derket.

ineer

»

(De gaae).

senile Scene.
Borggaarden.

L e a r ,  K e n t  og H o f n a r r e n  troede ind.
L e a r .

D rag D u  i  Korveien t i l  Gloster med dette D re v ! Un- 
. derret min D o tte r ikke om M ere af, hvad D u  veedst, end 

hvad hun monne spsrge D ig  om i Anledning af D reve t. 
Dersom D n  ei flynder D ig ,  stal jeg vcrre der, sirend D u .

K e n t .
D e r  stal er komme S iv n  paa mine V in e , oedl« H e rre !

fireud jeg har leveret D it  Drev paa det rigtige S ted .
(gaser).

N a r r e n .
Dersom en M ands Hjerne sad i hans Heele, Aod den da 

ikke Fare sor, at der gik Frost i  den?
L e a r .

Jo , D re n g !
N a r r e n .

N n , saa va?r ly s t ig , min V e n ! D in  Forstand stal ikke 
gaae med Sloeber.

L e a r .
H - ! h a ! h a !

Narren .
D u  stalst see, D in  anden D o tte r v i l  behandle D ig  ksr- 

ligen ; rh i,  stindt hmr er denne saa lig, som et Ekovsble 
<r Haveable, veed jeg dog nok, hvad jeg veed.
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»>. Lear .
N<«, hvad veedst Du da, min Dreng?

Narren .
Hun vil vare denne saa lig i Smag, som et S ko vM e  

"  ligt et Skvvable. — Kanst Du flge mig, hvi et Men
neskes Nas« sidder midt i dets Ansigt?
-  Lear.
Nei.

° N a r re n .
Jo, for at holde Linene xaa hver sin Sid« af Nasen, saa 

hvad et Menneske ej ka« lugte sig til. kau det see sig til.
L e a r .

Jeg gjorde hende Uret; —
N a r r e n .

Laust Du sige mig, hvorlunde en Lsters gj,r fin Skal?
Le a r.

/

N a r re n .
Ja, jeg heller ikke z men jeg ka« sige Dig, hvorfor ru 

Snegl har et Huns.
Lear.

Hvorfor?
N a r re  n.

For at stikke sit Hoved i ;  ikke sor at giv« det bort 
<il sin« Dottre, og lade stue Horn sidde til Sku,.

Lear.
Jeg vil glemme mi« Natur. — Saa karl,g en Fader! 

—- Er« mine Heste rede?
N a r r e n .

Dine LSsier er« ude efter dem. Aarsagen, hvi Syv- 
sijernen er «i Flere, end syv, er «u vakker Larsag.

L e a r .
Fordi deu ikke er otte?

N a r r e n .
Ja, rigtige«» Du kuud« blive e» god Nar.

L e a r.^
At tage det igjen und M -gl! — Uhyre af Utaknem-»»rlighed i



 ̂ Nar ren.
Havde Du vcvret min Nar, Faer min! vilde jeg have 

piftet Dig, fordi Du est bleven gammel s-r Tiden.
Lear .  .

> Hvi saa? ,
N a r r e n .

Dn ftulde ikke vsre bleven gammel, f-rend Du varst 
bleven klog.

Lear.
O, lad mig ikke vorde gal! ei gal,
O, naaderige Himmel! giv mig Taalmod!
Jeg vil ei vorde gal!  ̂ .

Cu Riddersmand trarder ind.
N u ! ere mine Heste rede?

Niddersmanden. ,
Ja, cedle Herre! .

Lear .
Kom, min Dreng!

N a r r e n .
Den, som er Ms, og leer, fordi jeg nu maa bort,
Skal stakket blive Mk, hvis Intet bli'er for ksrt.!

(De gaae).

Anden  Art.
Forste Scene.

Gaard i Jarlen af Glosters Borg.

E d M U N d  og C u r a n  trade ind, m-Peudc hinanden.

E d m u n d.
CndS Fred, Curan!

C u r a n .
Guds Fred igjen, Herre! Jeg har vcrret hos Din Fader,



og bragt ham Bndstab, at Hertugen af Cornwall og hans 
Hertuginde, R-gan, ville besoge ham i Aften.

E d m u n d .
Hvorlunde gaaer det t i l?

C u r a n .
Ja, det veed ikke jeg;'har Dn hort Nyt i Landet? jeg 

Mener det, man mumler.om; thi endnu lyder det knu, som 
Kys fra Sre ril Kre.

E d m u n d .
Nei! hvad er det?

C u r a n .
Har Du ei hort, at det tegner til Ufred, mellem Hertn? 

Lerne af Cornwall og Albanien?
E d m u n d.

Nel! ikke et Ord.
E u r a n .

Da vilst Du snart hore det. Lev vel, Herre!
(Han gaaer.)

E d m u n d.
Vor Hertug h,r L Aften? Godt! ja, berligt!
Det vLver sig med Magt ind i min Plan!
Min Faders Vagt alt lurer paa min Broder,
Og jeg et slibrigt Verk har nu i Hanide;
Frist Haand derpaa! Held, Rasthed, staaer mig b i! 
Et Ord, min Broder! kom her ned, min Broder!

Edgar trorder ind.
Min Fader lurer paa Dig; —  Broder, fly!' 
Det er forraadt ham, at Dn her Dig stjuler; 
Nn Natten kommer heett beleiligt D ig;
Har Du ei talt mod Hertugen af Cornwall? 
Han kommer hid i Nat, i Hni og Hast,
Og Negan med; har Du ei stnmlet over 
Hans Tvistigheder med Albanien?
Hust Dig ret om!

Edgar .
-5 Sandhed, ei et Ord!

E d m u  n d.
Mur Fader normer sig; -  tilgiv I — jeg maa



Forstille mig, og drage Svcerdet mod Dig; —
Tr^k! — rad. som Du forsvarer Dig; paS paa!
Giv Dig! kom ril min Fader! — Lys! Hei! Her! 
Flygt, Broder! Fakler! Fakler! —  Eaa Farvet!

(Ed g ar gaser.)
En Smule Blod vil faae dem til at troe,
At jeg har havt en svan: Dyst —'

(han saarer sig i A rm en.)
Jeg ofte har
Seet Sviregaster gjare Meer for Spag; '—
Ha, Fader! Fader! —  Hold! —  Dil Ingen hjslpe?

Gloster troeder ind med Tjenere, som barre Fakler.
G l o s t e r .

Rrr, Edmund! hvor er Nidingeu?
E d m u  n d.

Her stod han
I  Marke, med sit hvasse Svoerd uddrages 
Han mnmled' Troldsyrog og anraabre Maanen,
Ar vorde haus Bestytlermte.

G l o ft e r.
Men hvor er han?

E d m u n d .
See, Fader, hvor jeg tlader!

G los te r.
Hvor er den Nidsug, Edmund?

E d  m u n d .
Den Dei han flygtede. Da han er knude —

G lo s te r.
Holla! forkelg ham! Ester ham!

, <N gle af Tjenerne gaa..)
„Da han ei kunde" — ? Hvilket?

Edmund.
Formåse mig til at myrde Dig, o Herre!
Jeg sagde ham: „Mod Fadermord nedstynged'
De vrede Guder 4lle flue Tordener;"
Jeg iicrvnte ham de mange, stcerke Baaud,
Som knytte Barn til Fader: endelig'.
Da han fornam min dybe Afsty for
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Sligt unaturligt Forfart, soer hans Svarrd 
^ed Morder-Glubsthed imod dette Legem,
Ei rustet rrd mod Sligt; min Arm han qvarsted'; 
i^en, da han saae mit haist oprorte Sind,
Som freidrg Lsrmper for den gode Sag,
Da —  muligt ogsaa str«kket ved mit Raab —
Han flygled' bort.

Gloster.
2a, lad ham flygte fjernt!
Thi her i Riget stal han ei undflippe,
Dg, findes han, flugS er han DodenS Offer! —
Hor Hertug, min Destytter, kommer hid,
Dg i hans hoie Navn bebuder jeg, ^
At hvo, ham finder, stal faae Gunst og Gave,
Haar han til Doms den stige Morder bringer,
Dg hvo, som stjuler ham, stal lide Dodeu.

Edm und.
Da jeg fraraaded' ham hans Plan, og fandt 
Ham fast bestemt, med Tordenrpst jeg trued'
At aab/nbare Alt; da svared' han:
»,Du Stodder! Horestn! troer Dn, hvis jeg 
».Stod frem mod Dig, at nogen Mand flog Lid 
»»Til Sanddruhed, til Dyd, til ZErlighed 
».Hos Dig, og troede Dig? Nei, negtcd' jeg 
»'(Dg negte vilde jeg, om Du end lagde 
».D?in Haandffrivt frem), mit Nei foraudred* Alt 
».Til Rrnke, Plan og Helvedlist af Dig:
»»Dn maatte gjore Verden dav og stokblind,
»»Naar ei den saae, mit Fald var Dig til Vaade, 
»»Dg troede denne Spore starp nok til 
*»At faae Dig ril at styrte mig!"
<2 G l o s t e r .
Forhærdede, haardnak'ne Skurk!

Fragaae flt Drev? Nei, jeg var ei hans Fader! 
L. (Klang af Trompeter udenfor.)
A -  d,x er Hertugen! hvorfor han kommer,
A t  veed jeg ei. —  Hver Havn jeg spsrre vil; 

Skurk stal ei gaae fri ; det maa vor Hertug



Forunde mig; hans Bitted fjernt og mrr 
Ekal sendes om, saa hele Kongeriget 
Ham kender paa en Prik; og jeg stal strcrte,
Du min naturlige, trofaste Sen!

< A t  g j-re  T ig  t i l  A rving af m it Land!

C o r n w a l l  og R c g a n  trorde ind med F o l g e .

C o r n w a ll.
Hvad er det, Ridder? Som jeg tra>der ind 
NyS i Din Borg, man selvsomt Nyk forkynder.

Neg an.
Hvis det er sandt,'-' ingen Straf for stor 
For Nidingen. Hvor gaser det, adle Ridder?

G koster.
O, adle Frue! dette gamle Hjerte 
Er sønderknust — er s-uderknustk

Neg a n.
Hvorlunde?
Min Faders Guds-n stod Dig efter Livet;
Han, Lear opkaldte? han, Din Edgar? .

Glo ft er.
O, Frue!
Jeg hartad blues ved at »avne det! '

R e a a n.
Kom han ei »fie blandt te Sviregaster,
Min Fader har i Sold?

G l o st e r.
Jeg seed ei, Frue i —
Det er for haardt, for haardt! —

Edmund.
Jo, rigtigt! til det Slccng han h-rt«, Frue!

R e g a n .
Hvad Under, at hans Hu da stod til Ondt!
Dn har oplandt ham lil hans Faders Mord,
For saa hans Gods i Suus og Duns at -de.
Min S»ster har i denne Aften givet
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^ig fuld Bested om dem, og flig Advarsel,
Ak. hvis de flaae sin Doprrl paa min Borg,
D l jeg ei v«re der.
 ̂ C o r n w a l l .  ,

heller ikke, Regan!
Dl» Edmund! har udviist imod Dm Fader 
^  sonligt Sindelag.

E d m u n d.
Pligt, adle Herre!-
 ̂ Gloster, ,

Han robede hans List, og fik hin Vunde,
Tom der Du seer, da hau ham vilde gribe.
 ̂ Cornwall.

D  der sat efter ham?
 ̂ Gloster..

oedle Herre!
Cornwall.

^odt! gribes han, behover Ingen frygte 
Hans Ondstab meer; betjen Dig af min Magt,
ônr Dig tykkes tjenligst; Du, ung Gdmund? 

Hvis Dvd og Mod saa klarrigt lyser frem 
As hint Erempel, Du est just vyr Mand;
Dofaste Sjrrle er der Mangel paa;

Dig vi gjore fyrst Beflag.
Ed mund.

stal Dig tjene, Herre! hvordant eud,
-vog trofast.

Gloster.
-ttg takker for hans Lykke, naadig' Herre? Dig.
2 . C o r n w a l l .

veedst ei Grunden, hvi Du seer os hoS Dig, —> 
. R e g a n .

slig en uvant Tid, i NattenS Mulm. 
u Ting af Vigtighed drev os herhid,

Hvori vi ville sporge Dig til RaadS; —
. or Fader strev oS til — som og vor Syster —  - 

M visse Tvistigheder, som jeg troede 
"  raadeligst, ei hjemme at besvare.



Herfra stal pore Bud affærdiges, —
N u , vakre, g. rir e D e n ! rrest D ig  i  Sorgen,
Og frem ved Dine vise Naad vor Sag,
S o m  cestcr picblik'lig Hjoe.p!

G  l o s te r .
Jeg stal D ig  tjene, adle F ru e ! —
I  ere h jerte lig t velkomne her!

(de gaae).

Anven Scene.
Fvran G l o s t e r s  Borg.

l^li
la
in«
Ni
Sk!
af
vii
Sa
lr

K e n t  og H u u s h o f m c e s t e r e n  troede ind sra sorstjel«
lige S ider.

«>
r.

H u u s h o f m c e s t e r e n .
God Morgen, min Den! est Du af Husets Folk ?

K e n t .

H u u s h o f m c e s t e r e n .
Hvor kunne vi s»tte vere Heste?

K e n t.
I  Moradset.

H u u s h o f m c e s t e r e n .
Nei, flig mig det, min Den!

Kent.

s,
e
t
!

!

Jeg er ikke T in  Den.
H u u s h o f m c e s t e r e n .

Ih  nu! saa koerer jeg mig ikke om Dig.
K  e n t .

Havde jeg Dig. hvor jeg vilde, flulde jeg nok toere D ̂  
at kcrre Dig om mig.

Huushofmcesteren.
Hvi behandler Du mig saa? Jeg kender Dig ikke.

K e n t .
Jeg kender Dig, K a rl!

H u u s h o f m c e s t e r e n .
Hvo er jeg da?
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K e n t .
En Skurk, en Slyngel, enTalerkenflikker; en nederdrægtig, 

^vurvdig, dum, tiggefcerdig, lnsiidt, lurvet Skurk med stivne 
^dstromxerz en cttjonagtig Skurk, som heUere (levner, end 
»aaer ig je u ; en lid e rlig , opblcest og opstadset Cvmplimeut- 
^ager af en H a lunk; eu Uselryg, hvis hele Arv bestaaer i  
'll C o ffe rt; E n, som vilde v»re Ruffer, uaar det gav N o- 

af sig, og som ikke er Andet, end et Sammensurium 
^  Skurk, Stodder, N id in g , K ob le r; eu Son a f, og A r- 

ester en Korer-Tceve; En, som jeg v il prygle, saa han 
lkal rude og hvine, hvis han fragaaer en Todte l af denne 
"N T itu la tu r.

. H u u s k o f m c c s i e r e n .
N u ! hvad D u  er for et Uhyre af eu K arl, saakuude at 

gennemhegle E u , som D u  kender ligesaalidt, som han 
render L i g !

K e n t .
. N u !  hvad det er for en Malmpaude, der sidder paa den 

Ugenfugl! D u fragaaer, ot D u kender m ig? E r le r lo 
^ g e ,  siden' jeg spwudre Krog for D ig  og pryglede ig 
^ 'K euu iuoeuo S iue?  Trcrk! K e ltr iu g . Trcek, K e ld riu g ! D el 
^  der N a t ;  men Maanen stiuner; jeg stal gjore ^ ig  saa- 
.̂ u, at Maanen stal stiune igennem D ig . Trcrk, D u  lider- 

"3e, lumpne Fiukeridder! trcek!
- ( K e n t  drager sit S va 'rd ).

H u u S H  o f m c e s t e r e  n .
^ o r t  fra m ig ! jeg har In te t  at staffe med D ig .
<- K  e n r.

ni S kurk! D u kommer hid med Breve mod ro r Kon« 
. D u  tager Dukkebarnet, Forfa?ugeligheds P a rr i mod 

* ^ouuiugs faderlige M yndighed; trcek, Keldrma ' eller 
9 laver, Carbonade af L in e  S kanker; trcrk, S lyn g e l' 

"em  med D ig !

(han p ygler ham)

.  H u u s b o f m c r f t e r e n .
U r lp ;  H o lla ! M o rd ! M o rd !

it

E d m und, C o r u w a l l ,  N e g a n  0 ) G .'cs te r lrKd,' ind,
fulgce af Tjenere.



K e n t .
L » t  er min Skik, at tale lige frem t;
Jeg har seet mangt et bedre Ansigt f-p.
End dem, jeg seer p a i NogeuS Skuldre for m is 
I  dette L ie b tik .

Co rn w a l l .
D e t er en K arl, ,
H v is  Ligefremhed man har en Gang ros t!
N u , tvert mod sin N a tu r, han tvinger sig 
A r spille Grobian. Han kan ei sm igre;
N e i, han er ZErligheden selv; hos ham 
S ka l Sandhed f r e m! hvis godt den tages op ;
N n  v e l ! —  hvis e i; da ligefrem han hedder; - 
Jeg kender disse Skelarer; dereS Sandhed 
E r  mere listig, og bar vcrrre Hensigt,
End tyve Hofkrybs overdrevne Sledffhed.

- K e n t .
I  Sandhed, i  vpn'gtigst Sandhed, H e rre ;
Og, bvis D i t  boie B lik  tillader det,
H vis Varme, lig den gyldne Ctraalekrone 
Paa P hsb i Jldhaar, —

C o r n w a l l .
Hvad mener L u  med del?

K e n t.
Jeg forfader m it Tnngemaal, som D u  dadler saa meget. ! 

Jeg veed. crdle H erre ! ar jeg er ingeu Sm igrer. Han, soiN  ̂ ?
bedrog D ig  r et ligefremt S p r o g ,  var en ligefrem Eknrl, ! 
hvilket jeg, for min Del, ikke v il vcrre, om jeg endog knutt . ^
gjcre D in  Unaade saa naadig, at den bad mig om der.

C o r  n w a l l .
Hvormed har D n  opirret ham?

H u u s h o f m c r s t e r e n .  >
Med In te t ;  !
Der nys hans Herre, Konm'ngen, bchaged', !
A r flaae mig for en M isfvrstaaelse;
FlugS stod han frem, og smigrede hans D rcdr,
S log  mig omkuld, forhaaued', steldte mig,
Og spilre derhos saa mandhaftig Rolle,

_______ ^



A t Konniiigen for dette Angreb roste ham,
H vo rtil han paa en Van'geles sig voved'.
Dpblcrst endnu af hin Derserkergang,
Han her imod mig trak.

K e n t .
A ja r er selv en N a r knn 
3  disse Skryderes og S lynglers M und.

C o r n w all .
Hei, Blokken frem ! Haardnak'ne, gamle Skurk 
^ra lhans  af Graastcrg! W i v i l ' la re  D ig  —

K e n t .
Jeg er for gammel t i l  at lcrre, H e rre !
Henr ingen B lo k  t i l  m ig ! jeg tjener Konnkngen,
Dg i hans Erende t i l  L ig  jeg sendtes;
D u  lcrgger Ringeagt og Trods for Dagen 
Im od min Herres Naade og hans Hoihed,
Hvis D n  hans Sendebud i Blokken sauter.

C o r n w a l l .
B rin g  Blokken h i d ! Ja , ved m it L iv , min A E re !
D er stal han sidde in d til M id d a g !

N e g a n .
T i l  M iddag? nei, t i l  A ften ! hele Natten I

K  e n t .
Dm jeg end, F rue ! var D in  Faders Hund,
D u  borde ei behandle mig saa flet.

N e g a n .
D u  est iblandt hans S kurke; derfor v il jeg —

(Blokken bringes ind). 
C o r n w a l l.

D e t er en K a r l af samme M a lm , som den,
B o r C-ster melder o m ; —  kom frem med B lokken!

Gloster.
2eg heder, crdle Frue, gjor det ikke ! 
b to »  er hans Feil, og vist den gode Konning 
V i l  revse ham ; men denne S tra f  er lav,
E r  den, som nedrigst P -be l tammes t i l  
Tor smaat Bedrageri og ringe D r-de.



Hans Herre Konnings Drede maa vptLrndes,
N aar i  hans Sendinge han selv soragtes,
2  del te straffes saa.

C o r n w a l l .
T i l  Ansvar stander jeg.

Neg an.
W in  Saster kan optage det langt vcrrre,
A t  hendes'Sendebud skeer Vold  og Last
I  hendes Erender. —  N n , stut hans Fadder!

(Kent  sluttes i Blokken).
Kom, Ledle H e rre ! lad os gaae!

(R  e g a « cg E o r n w a l l  gaae).

G l o s l e r.
D e n ! jeg beklager D ig ;
M en der er saa vor Hertugs V ill ie ,
H<?is Hoflighed ustyrlig e r ; det veed 
D l V e rd e n ; jeg v il gaae i Forben for D ig .

K  e n t .
N e i, <rdle H erre ! jeg bar lange vaaget,
L g  slidt og f l abt ;  een S lund  gaaer bort med S o vn ; 
Og Resten sidder jeg og fletter b o r t;
En god Mands Lykke kan jo saae et Knark;

Eod Morgen I
G l o s t c r .

Hertugen helligt Uret h a r ;
D o r Konnlng lager del unaadigt op.

(gaaer).
' K e n t .

O gode K o n n iu q ! nu D u  sande maa 
D e t gamle O rd : "Enhver tilbeder S olen ,
N aar den gaaer op, men Ingen, naar den daler." —- 
Kom ncer, D u  Underverdnens N a ire lam pe!
A t dette Drev jeg ved D in  blide S traa le  
K av las«! —  Kun Elendighedens L ie  - 
Faser see M ira e te r; —  det er fra Cordelia,
Som  heldigviis er underrettet om 
D et trange L iv , jeg her i  M -rke t fyrer.
Hun v il benytte sig af Tvedragts,Aanden



I  D retlands Nige, og erstatte Hver
S i r  lidte Tab. —  D rag ' Fordel, tunge S in e !
A f Eders Modighed, vg seer ei ned 
Paa denne Skam dsels-Dolig!
God N a t, Fortnna! smil endnu en Gang,
Og drei D i t  H ju l !

(han sover ind ).

Trevie Seene.
E t Stykke af Heden.

E d g a r  trader ind.
E d g a r .

Jeg horte, at jeg blev, som Fredlss, ndraabt;
Og hcldigviis et hnu lt T es  stjnlte mig 
For Spriderne. Hver Havn mig svwrret e r ;
Hvorhen jeg seer, uvant Aarvaagenhed
Craaer, for at fange mig. paa Lur. —  Saalcenge,
Jeg kan gaae fr i, saa kan jeg frelse mig.Jeg vil il'ore mig den dvbeste 
Elendighed, hvormed til vilden D y r 
E t Meuneste af 'Armmod kan nedknnges.
M it  Ansigt jeg med Skarn besudle v il,
M ed  P ja lte r stjnle m i g ! m it Haar jeg filtre r
I  M a rg o t ker, og min Nogenhed
S kal trolse Slormene og H im 'len- Vrede.
M ig  mangle her ei Mynstre vg E rrm p le r 
A f S takler, som brod' ud af Daarekister,
Og brolende siaae Naale, Torne. Som 
Og Nosmarinstud i det bare Kod 
Paa sine visne, halvt hentcrrte Arme,
Og ved sligt 9^a^dselssyn, i  Dondergaarde,
Smaabyer. Hvrtehytter, M olle r, tvinge 
S ig  milde Gaver t i l ,  eet Sted ved Bsnner,
Eet Sted ved rasende Forbandelser. —
D en stakkels, nogne T ig g e r! gale Thom as!
D et er jeg n n ; det er dog N oget! Edgar,
D et r r  jeg ikke mecr!

(H an  gaaer). 
14«



Sjerve Arene.
Udenfor G .l o s t e r s  Borg. ^

i
L e a r  trcrder ind med sin H o f n a r  og en z

R i d d e r s m a n d .

L e a r .  -
D e t selvsomt er, de soa er' rejst' sra Hjemmet, !j
Og sende ei m it L ud  igjen.

N i d  d e r s m a n d e n .
M an  sagde,
A t Afl'nen for var der ei ternkt paa Reisen.

K e n t .  ^
H il  D ig , min cotle H e rre ! , ^

Lear. , I
H v a d ! bruger D u
S lig  Sksndsel t i l  D ir  Morstab? ^

K  e n c .  i
N e j, H e rre ! Narren.

H a !  H a ! See en E a n g , hvilke grove Hosebaand 
bar paa. Heste binder man ved Hovederne, Hunde §§ 
Djorn«: »ed Halsen, Aber om Lunderne, og Mennesker 
L en e n e ; naar et Menneske g jkr sig udu'lbrnS, giver nis" 
h.^m Trcrhoser paa.

L e a r .
Hvo er dan, fom D in  Rang miskendte saa, ^
A t  han D rg  sarre her?

K e n t .
et §r Han og Hun, Din Son og Dotter.

Lear .

K e n t .

N e i, siger jeg. 

Jeg siger j» .

L e a r .

K e n t .



L e a r .
Nci, u c i ? -e t vilde aldrig de.

K  e n t .
2o, det gjorde de.

L e a r .
Ved J u p ite r ! jeg svcerger, n r i!

>r c tt c.
Ved Zuno, jo, jeg sværger!

L e a r .
Det torde de ci gjore, kunde ei,
^  vilde c i f  langt vcerre, end et M ord ,
S lig  rædsom S po t mod Konaehoibed e r!
S iig  mig saa rlugs, D u  kanst. hvorved bar D u  
Forskylde, og hine ndviist flig Behandling 
Im od vor Sending?

K e n t .
Da. wdle H e rre ! jeg
D in  Helheds Breve r i l  dem overrakte,
Kom, for' jeg havde reist mig fra det S ted,
Hvor ydmygt knælende jeg laa, et Ilbud ,
Som dampende, halvaandelos fiemst-nned'
En Hilsen fra sin Frue, G o n e v il;
Leverte Breve strar paa Stand, som flugs 
De brod; saa snart de havde lcest dem, samled'
S i t  Folge de, steg' saa t i l  Hest, og bad'
M ig  fslge med og vente, in d til d r 
Fik L id  at svare; jeg saae snre M ine r,
Dg, da jeg her nu tra f den anden Sending,
Hvis Hilsen, som jeg saae, forgivted' min,
Dg fandt i ham den samme K a rl, som nyS 
Saa qrc>vt forsvnded' sig imod D in  Hoibed,
G ik Vrede flngs for V id :  jeg trak fra L sde r;
Hans feige Angstskrig vakte hele Huset,
Dg denne Feil D in  Son og D o tte r sunde 
Den Skrudsel v rrd , som her, D n  seer, den lidcv.

N a r r e n .
Vinteren er ikke forbi endnu-, siden M ldgrssenr f. 

den V e i.



En Fader, stedt i N-d,
Gjor sine Dottre blinde;
Men, har kan Guld saa red,
Vil han dem bulde finde.
Forlnna, den Nakkermsr,
Faaer aldrig fattig Mand ksr. —

Men riv kun de graae Haar af Dit Hoved! thi Dine 
Dettre ville forsyne Dig med flere af dem, end Du kan 
rceUc i cr Aar.

L e a r .
Ha! Krampen svolmer op imod mit Hjerte!
Bart Krampe! ned Du Sorg, som klyver opad!
Dir Element er dybere! — Hvor er 
Min Dotter?

Kent.
Her hoS Jarlen.

Lea r .
Felg mig e i! t-v her!

(ban gaaer ud).
R i d d e r  S m a n d e n

Forbr-dst Du iutet Meer, end nyS Du sagde?
K  e n t .  /

Nlir
Hoi kommer Kongen med saa lidet Folge?

N a r r e n .
HviS Du varst bteven flutter i Blokken sor dette SpprgS- 

maal, saa havde Du fortjent ret. ,
K e n t.

Hvi sua, Nar?
Narren.

Vi ville sstte Dig i Schole HoS en Myre, for at lsre 
Dig, at man ikke arbeider om Vinteren. Alle, som salge 
sine Nsser, ledeS af flue Vine, undtagen de Blinde, og 
blandt tyve Nsser findeS ikke een, som'jo kan lugte, hvad 
der stinker. Giv Slip, uaar et stort Hjul render ned ad 
Bakke, at Dn ei brskker Din Hals ved ar salge det! men 
det store Hjul, som gaaer op ad Bakke, stalst Du lade 
flsbe Dig ester sig. Naar eu viiS Mand giver Dig et



b' dre R -iad, sau giv mig m it l i i l ' . ig , ! —  vilde have^ 
Ingen, „ten  S lyn g le r, skulde fvlge D i t ,  sitei, det er en 

^a r, te r o iver det.
Den Svend, bvl's Hn t i l  V inding siaaer,
Han er D ig  lidet h u ld ;
H 'n  p a k k e r  ind, n a a r  Lykken gaaer;
^ o m  Lokken svigefuld;
Men Narren holder trosist S ta n d ;.
Lad v iiv  Mand gaae sin V e i!
N a r , r  hver Skurk, nu flygte kan ;
Men Skurk er Narren e i!

K e n t .
Hvor har D u  lcert det, N a r?

N a r r e n .
-!kke i  Blokken, N a r !

L e a r  kommer tilbage med G l o f t e r .
L e a r .

Aisiaae at see m ig? De er' syge- trs tte ?
Har reist langt ud paa Natten? Lutter Paasiud,
Hvoraf Opsætsighed og TrodS fremlyse!
Hent mig er bedre S v a r !

G ! o s t e r .
M in  bedste K onn ing !
D n  veedst, haus Heibeds S ind  er I ld  og Lue, 

bvrr urokkelig og fast han er 
3  al sin F^rd .

L e a r .
H k v n ! Helsot! Ded og Helved'!
Hvad! I l d  og Lue? hvad! hanS S in d ?  —  Hor, G lostor! 
Mcd CornwalL og hans H nustru ' v il jeg rale.

G l o s c e r.
3a, cedle Herre! det har jeg a lt meldt dem.

. L e a r .
^ l t  meldt dem? —  Menneske, forstaaer D u  m ig?

G l o s l e r.
2a, crdle H erre !

L e a r .
H k r ! Konningen med Hertug Cornmall tale v i l !
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En Fader med sin Dokker; bun stal lyde;
H ar D u  vel meldt dem dette? —  L iv  og B lo d ! __
Han I ld  og Lue ! Hertugen? — Gak hen,

' Og slig hin Hertug I ld  og Lue, at 
Dog ner, endnu e i; m ulig t er han syg 
Og Sygdom censer ei den P lig t, vor Sundhed 
E r  bunden t i l  z man er sig selv ei lig ,
N aar syg Naturen byder Sjcelen lide 
Med Legemet. —  N e i ! jeg v il styre m ig ;
For flngs m it Ils in d  bruste op, og antog 
D e n  Syge og den Lidende for sund.

(Han 'eer paa K e n t ) .
O. D.od og Helvede! hvorfor
B lev han sat her? Den Handling grant mig viser,
A r denne Hertugens og hendes Rejse 
E r  Ncenke blot. —  G iv  mig min T jener f r i !
Gak hen, stig Hertugen med samt hanS HuuStra',
A r jeg v il tale med dem nu paa S ta n d !
De tra?de frem, og hore m ig ! hvis ei,
Jeg Trommen hvirvle v il ved Kammerdkren,
In d t i l  den raaberz " S o v ^ t i l  D å d e n s  D a g ! "

G l o s t c r.
G id Fred hestaae imellem Eder!

(Han gaaer).
L e a r .

O. vee m ig !
M i l  H jerte , hvor det lofter sig! —  N c d ! ned! —

N  a r r e  n.
Raab t i l  det, Faer m in ! lom Kobsiads-Moen gjorde t i l  

Aaleue, da hun puttede dem levende ued i den glohede 
D e ig ; hun flog dem paa Hanekammen med en P in d , og 
raabte: "N ed med Jer, I  smaae S kc lm er! ned med J e r ! "  
—  D e t var hendes B roder, som, af pur Godhed for Ao 
Hest, -redte Sm or paa Hoet r i l  den.

C o r n w a l l ,  N e g a n  oa G l o s c e r ,  fulgte af Tjenere,
rrorde ind.

L e a r .
God Morgen, Begge!



C o r n w a l k .
Hik T ig ,  crdle Herre I

( K e n t  b liver sat i  F r ih rd X  
R e g a n .

D e t glcrder mig, at see D in  Hoihed.
L e a r .

D , Negan!
Det trver jeg selv; jeg veed, hvad Grnnd /eg har 
T i l  denne T r o ; hvis det ei glceded' D ig ,
Lod jeg mig stilles fra D in  M oders Gravhoi,
Ford i den stjulede en trslos Qvinde.

( r i l  K e n t ^ .
H a ! est D u  f r i?  Dog derom ilden! —  Megan!

.D in  Soster tuer e i ; o Negan! R egan!
A ch ! —  rovdyrtandet Utakucm'lighcd,
En Q valgris lig, hun bandt her ved m it H jerte, —  
Knapt kan jeg sige D ig  det, n e i ! D n  troer ei,
Den gruelige V anart, hun — O, Ncgan! —

' R e g a  n.
Taalm odig, a?dle H erre ! va?r taalm odig!
Jeg kroer, hun agter sine P lig te r meer,
End D u  forstaaer at agte hendes Vcrrd.

L e a r .
Hvad nn?

Neg an.
Jeg troer, min Soster ei i mindste Maade 
S in  Skyldighed forsommer; om hun har 
Lagt paa D i t  toilelose Folge Baaud,
E r  det paa saadan G rund, og i flig  Hensigt,
T t hnn fortjener p lat ud ei at dadles.

L e a r . .
Forbandet v«re hun !

^R.eg an.
L), D u  est gam m el!
N aturen staaer i  D ig  paa selve Grokuseu 
As eget N ige. Lad D ig  ledes lidt.
A f  moden Dommekraft, som bedre veed,
Hvad D ig  mon' tjene, end D n sUv! th i hor m ig!



D rag atter t i l  min S -s te r! f lig , D n  har 
Fornærmet hende!

Lear.
H vad! bede om Tilg ive lse?
G iv  A g t, hvor smukt S l ig t  kloder Faderhoihed! 
" M in  D o tte r !  jeg tilstaaer D ig , jeg er gam mel- 
"G raast^g er hjæ lpelos; see! knælende '
"Jeg beder, und mig Klceoer, Seng og F o de !"

R e a a  n .
Nok herom, H e rre ! det er flemme G r il le r ;
D rag  t i l  min S oster!

L e a r .
A ld rig , Negan!
Hun har afknappet Hælvten af m it Folge,
Seet surt t i l  mig, og, lig en Slange, stnnget 
M ig  med sin Tungebraad t i l  H jerteroden! —
H a ! falder hagltykt, Him 'lens Tordenkiler!
Paa hendes ntaknemmeliae Is s e !
Ram, Pestluft, hendes nnge Ben med Lamhed!

C o r n w a l l.
Fy, H e rre ! F y !

L e a r .
I ,  snare L y n ' flaaer EderS rode Luer
1  bendes spotste B l ik !  S m it hendes Skonhed,
2  Mosedampe, Solens K ra ft udrnged',
Og svid t i l  S tav  hver hendes S tvltheds B lom st!

R e n n  n .
O  H im 'lens G uder! vist i  Vredens S tund  
D u  vilst en Gang det Samme miste mig.

L e a r .
N ei. N e g a n ! D ig  jeg aldrig staf forbande;
D in  kærlige N a tu r stal aldrig give 
S 'ia  Haardbed R u in ; grnmt lindrer bendes L ie ;  
D i t  brsnder ei, men varmer: D n  vilst aldrig 
See ved min Gla?de su rt; m it Folk ei mindste;
E i haarde L)rd m i- g ive ! ei afknappe 
2  mine Mundbid, endelig' D n  aldrig 

D in  B orgport v ils t tillukke for D in  Fader!

»



kender nvkere Naturens P lig te r,
Dg DarndomS-Baandet, HsflighedenS Love,
Og dotterlig TaknemmelighedS P l ig t ;
D u  har ei glemt det halve Kongerige,
Jeg strnked' D ig !

R e g a n .
T i l  Sagen, »dle H e rre !

(K lang  af T rom peter udenfor).
L e a r .  '

Hvo sluttede min Sending ind i Blokken?

C o r  n w  a l l.
HviS Komme er det, hin Trompet forkynder?

H n u S h o f m o r s r e r e n  troeder ind.

R  e a a n .
D e t <5 min SosterS; hendes Drev forkynder,
Hnn drager herhid. —  E r  D in  Frue kommen?

' Lea r .
D et er en Trcel. HviS lumpne Hovmod boep 
Og byaaer i hanS Frues uSle G unst; —-  
B o rt, S lyn ge l, fra m it S y n !  —

C o r n w a l l .
Hvad mener D n , min crdle H erre?

L e a r .
Hvo sluttede m it B ud  t Blokken? Regan!
Jeg haaber vist, D n  vidste ei af det? —
Hvo kommer der? —

G o n e r  i l  rrorder ind.

O, naaderige H im le !
HviS m ild t paa O ldinger J-stue ned;
H v is  Lydighed er EderS blide Lovbud;
HviS selv I  ere gamle, gjorer da
M in  Sag t i l  E de rs ! Sender fra det Hvie
En Vcrrge ned, og tager mig i Forsvar!

kil Goner i lt
E iig ,  blues D u  ei ved at sce m it graa S k rg ?  —»
O , R egan! vilst D n  lage hendcS Haaud?



G o n e r i l
hvorfo r ei, Herre? hvad har jeg forbrudt? 
A lt  er ei Brode, hvad en Gek kan tykkes, 
Og sindssvag Gubbe kalder saa.

L e a r .
O  Bryst,
H vor est D u  fasN Endnu D n  holder D ig !  
Hvo lod m it Sendebud i Blokken spoeudes?

' C o r n  w a l l .  .
Jeg satte ham der; men hans Feil fortjente 
Langt va?rre S tra f.

L e a r .
D u ?  gjorde D u ?

!

>i
N e g  a n .

M in  F ader!
H v i vilst D u  synes stark, da svag D u  est?
Vend om, in d til D in  Maa»ed er udrunden, *
Og bliv hos G o n e r il! afktxrp D u  Hælvten 
Kun af D it  Folgc! og kom saa t i l  m ig !
N u  er jeg hjemme fra, mig mangler derhos 
D e t rige Forraad, som D ir  Ophold krarver.

L e a r .
H vad ! vende hjem t i l  hende? jage bort 
Halvhundrede af mine Riddersmand?
N e i! for forsvcrrger jeg hvert T a g ;  for vcrlger 
Jeg Kamp^med vilde Sky, og L iv i Fcellig 
Med Ulv og B jo rn ! —  H a ! Nodens starpe S va rrd ! 
Gaae hjem med heijde? —  N e i —  den raste Frankrig, 
Som  uden Medgive tog vor Sidstefodte,
For for hanS Throne boier jeg m it K n s ,
S om  Vaabendrager, og aftrygler ham
E n Naaiepenge t i l  at spinde ud
M i t  crrelose L i v !  —  Gaae hjem med hende?
For v il jeg v<rre T rc r l, j a ! Pakhest her 
Hos denne lumpne S ta ld k a rl!

( ire r  han seer paa HuuShofamsteren).
Goneril.

Som Dig lyster.



L e a r .
H - r  m ig, mni Dokker! gier mig ei afsindig!
Jeg v il ei meer besvare D ig , m it B a rn !
F a rve l! vi v il ' ei mere sees —  ei medes!
M en dog est D n  m il Ked, m it B lod, m in D okker; —  
D o g  nei, D u  est en Sygdom i  m it Ked,
Som  jeg nsdvendigviiS maa, kalde m in ;
D n  est en B y ld , et pestfuldt S aa r, en Krcest i  
M i t  syge B lo d ; —  dog jeg v il D ig  ei stelde;
S tra f  komme, naar den v i l !  jeg den ei kalder.
Jeg beder Tordenguden ei siaae t i l ,
E i hvisker o m 'D ig  op t i l  Overdommeren;
Omvend D ig ,  naar D u  kanst! b liv  bedre, naar D ig

tykkeS! —
Taalmodig kan jeg vccre; jeg kan blive 
Hos Negan, jeg samt mine hundred' M su d .

N  e q a n .
N e i, a?dle H e rre ! det gaaer ikke an:
Jeg vented' ei, og er ei vel belavet
N u  paa D i t  Komme. Laan min Ssster Ore>!
T h i de, som v il ' D in  Hoflighed betragte 
M ed kold Fornuft, troe dog, nu est D u  gammel,
Og fslgeliz ' —  Hun veed nok, hvad hun g jsr.

L e a r .
E r  dette vel ta lt nu?

N e g a n .
J a !  t - r  jeg sige;
H vordant?  Halvhundred' M in d !  E r  det ei N ok?
H vor tramger D n  t i l  F leer? ja !  t i l  saa M ange?
E i Byrden blot, men selve Faren taler 
M o d  sligt et T a l ;  hvor enes i eet Huns 
S aa  marlge Folk. som tjene tvende Herrer?
D e t er heist vanskeligt, j a ! fast um ulig t.

G  o n e r i l .
H vorfor maa ikke hendes Tyende,
Som ogsaa mit, opvarte D ig , min Herre?

R  e g a n.
J a !  hvorfor^ ei? hvis de forsemte Dig,



Saa revsed' v i dem; hvis t i l  mig D u  kommer,
D a  beder jeg D ig  —  th i jeg m rrker Uraad - 7* 
A t  bringe ikkun fem og Tyve med;
Jeg Kost og Tag t i l  Flere ei v il give.

L e a r .
Jeg gav Je r A lt  — !

N e g a n .
Og gav det i  en god S tu n d .

L e a r .
Jeg gjorde Eder t i t  m it D rrgem aa l,
Gav A lt  i Eders Hcender, hvad jeg eied',
M en forbeholdt mig netop dette A n ta l
T i l  Folge. —  Hvad? maa jeg t i l  D ig  kun komme
M ed fem og Tyve? Negan var det saa?

N e g a n .
S aa var m it O rd ; jeg tager ei mod Flere.

L e a r .
Sken seer den Grimm e nd ved Troldes S id e ;
Den Va?cste ei at va?re, er dog P r is  v rrd t. —

^ n l G o l, er i l) .
Jeg gaaer med D ig . See, D i t  Halvhundrede 
E r  tvende Gange hendes fem og Tove,
Og D u  har tvende Gange hendeS Surhed.

G  o n e r  i l .
Hor, crdle Herre! Hvordant kanst D u  treenge 
T i l  fem og Tyve, T i,  ja !  Fem t i l  Folge 
I  Hnse, bvor et doppelt Tag staaer rede ^
Paa D it  V in k ?

R e g a n .
E r Een ei M eer, end N o k .

L e a r .
O, ta l ei om, hvad N o k  er.' Uflest T igger 
I  Overmod m idt i sin Armmod svommer;
G iv  ei Naturen M eer, end den behover!
D a  er vort L iv  ei dyrere, end D yre tS ;
S ee ! D u est Ade lsfrue; var det pragfuldt,
A r gaae blot varmt kla?d, da behoved' ei 
Naturen al den P ragt, D u  bser', som dog



Knapt varm D ig  holder. —  M e n  den sande Nsd __
G iv  Taalmod, H im le ! Taalmod har jeg nodig!
3  see mig her, 2  G uder! fa ttig , gammel,
K un  rig  paa A ar og S org , fo rlad t i  Begge j 
H v is  det er Jer, som vende disse D o ttre  '
M od  deres Fader, o, da fre ls ' mig fra 
D en Skændsel. S l ig t  sagtmodige« at do ie !
Tcend' i  min B arm  den a?dle Vredes I l d  !
O, lad' ei Qvindevaaben, Taarer, stamme
M in  gamle Manddoms K in d ! —  N ei, I  U h y re r!
2eg v il mig saadant hevne paa Je r Begge,
A r Verden stal —  j a ! jeg v il gjore T in g , som —
Jeg veed endnu ei, hv ilke ; men de vorde 
A l Jordens Ncedsel! Jeg v il grade, troer I ;
N e i ! grcrde v il jeg e i ; —
Jeg har stor G rund r il G ra a d ; men dette H jerte 
S ka l springe for i  hundred' lnnnd ' Stykker,
End jeg v il grcebe. —  Vee mig, N a r !  jeg raser f

( L e a r ,  G l o s t e r ,  K e n t  og H o f n a r r e n  g a ie )
C o rn watt.

Lad os gaae in d !  det trarkker op t i l  S to rm .

(M a n  horer S to rm  langt borre.)

R  e g a n.
Heelt liden Borgen e r ; den gamle M and,
M e d  samt hauS Folge, v il den nceppe rumme.

G o n e r i l .
D et er hans egen Skyld, han har forstyrret 
S in  egen R o ; fln  Daarstabs F rugt han smage!

N e g a n .
Hvad dam angaaer, modtager jeg ham gerne,
M en ikke Een af Folget.

G o n e r i l .
D e t er m it Forscet! —
H vor er den crdle G loster?

(5 o r  n w a ll.
Han fu lgte med den G a m le ! —  a h ! der kommer han.

G l o s t e r  kommer tilbage.



G l o s t e r.
V o r Konning raser heftig t.

E o r n w a l l .
Hvorhen drog han?

G l o s t e r .
„ T i l  H e s t!"  hau raaber; men, hvor han v il hen,
Der veed jeg ei.

C o r n w a l s .
Lad reise kun! S ig  selv han raader jo .

G  o n e r  i l .
H sr, R id d e r! bed ham plat nd ei at b liv e !

G  l o s c c r .
Ach! Natten falder paa, de kolde Vinde 
A lt  hyle fry g te lig t; og vidt vg bredt 
E r  knapt en Busk.

N e g  a n .
O !  —  egensindig M and
M aa bruge Plagen, han sig selv forvolder.
T i l  Scholemcester; luk D in  B orgport r i l !
Han har et Folge med as Vovehalse;
Hvad de kan egge ham t i l ,  da han let 
S ig  lader foresnakkes, bor man frygte.

C o r n w a l l .
Luk t i l  D in  B o rg ! det er en rardsom N a t ;
M in  Negaus Naad er godt. Kom iud fra S to rm e n !

(D e gase.)

T r e d r e  A e t .  

h o r s t e  A e e r r e .

En Hede.

S to rm , Torden og Lyn ild . —  K e n t  ttarder ind, 
og moder en R i d d e r s m a n d .

K e n t .
Hvo er her Fleer, end S to rm  og Uveir?



N i d d e r S m a n d e n .
E n, der er stemt, som D eire t, hoist u ro lig t.

K e n t .
3eg kender D ig . —  H vor stedes nu vor Konuing?

N i d d e r s m a n d e n .
Han kcemrer med den vrede Himmel, byder 
S n a rt Stormen blsse Jorden ud i Havet,
S n a rt Havet lofte flg, og drukne Jorden,
Eaa A lt  forandres maatte, eller knuses!
Han sonderriver sine solvgraae Haar,
Som  Stormen i  stt blinde Raseri 
Forb itre t hvirv ler hen, og gjor t i l  I n te t ;
Han striber, i  stn lille  S jce le-V erden,
A t trodse Stormenes og Regnens K am p;
S lig  N a t, da vildest M avdbjorn blev i  Hulen,
D a  Loven og den sultne Ulv ei gjsre 
S i t  Skind vaadl, lober han barhovedet, 

i  Dg H r-rr, det lyster, byder han stt L iv .
K e n t .

M e n  hvo er hoS ham 7
N i d d e r S w a n d e n .

L u n  Narren, som sorgsves strceber 
HauS Hjerteqval at spoge bort.

K  e n t .
3eg kender D ig , H err' R idder! og jeg tor 

, Detroe D ig  —  det har a lt D i t  Ansigt spaaet mig 
En Sag af Vegt. D er bryder Orlog ud 
3mellem Cornwall og Albanien,
Skondt Begges StatSkunsi det endnu fordolger. —  
De kar —  og det har Hver, som store S tje rne r 
T i l  Throner hoeved' —  Folk, som synes blot 
A t vcere Tjenere, men er' ei M ind re ,
End Frankrigs snilde Speidere, som kende 
B o r S ta t tilfu lde z enten de har moerket 
T i l  begge disse Fyrsters K iv  og Ncrnker,
T i l  Ekamdsels-Aaget, Begge lagde paa 
D en  gamle Konning, eller storre T ing ,
Som  dette m ulig t b lo t t i l  Paastud tjener —



Nok er det, at en Hcer fra Frankrig drager 
L i l  derre Tvistens Land; ja !  allerede,
D iis  ved vor K u lte , har den festet Fod 
2  vore bedste Havne, og staaer rede,
L lt plante Banneret i aaben M a rk . —
M en nu t i l  D ig . Tor D n  paa mine Ord 
L i l  Dover ile, flalst D u  finde Folk,
S om  Tak D ig  yde v il',  naar D u  faaer meldt,
H vor una tu rlig t, hvor r il Vanvid fast 
M a n  Kouningen, vor Herre, her har kroenket.
Jeg Ridder er, af Adelsblod udrunden;
Og, da jeg kender D ig , tor jeg med T il l id  
Betroe D ig  dette Erente.

R i d  ders  m a n d e n .
Herom jeg siden med D ig  tale v il.

K e n t .
N e i, lad det vsre  n u l —
A t  D u  kanst see, at jeg er meget M ere,
End Udenvcrggen, aabne denne Pung,
Og tag dens In d h o ld ! —  H vis  D u  seer Cordelia, 
S om  vist D u  gjor, v iis  hende denne R in g !
S a r  v il hun sige D ig , hvo jeg mon' vaere,
Som ? u  ei kender nu. —  Ha, hvilket U v e lr !
Jeg v il vor Kouning soge.

R id d erk ma n d  en.
G iv  mig D in  H aaud! H ar D n  ei M eer at sige?

K  e n t .
Kun Lidet,
Og dog meer v ig tig t, end den hele R e s t;
N aar v i har fundet Honningen, D u  soger 
Ad hin Kant, me'ns jeg gaaer ad denne D e i,
D u  lad oS gjore Anstrig t i l  hinanden!

(de gase).

Anven Scene.
Cu anden Del a f Heden; Stormen vedblivsc.

L e a r  og N a r r e n  troede ind.
L e a r .

Blaes, V ind , split D ine Kinder, ras og blaes!



3  Himmelflnser, 2  O rkaner! fpruder,
^ i l  Taarne synke, S p ir  og Flaie drukne!
3  tankesnare Soovelblus, I  Forbud 
Tor Tordenkilerne, der spalte Ege,
Afsvid' m it Haar, og Du, almægtig' Torden!
^ la a  Klodens tykke Dugning fla d ! Drakk sander 
Gaturens Form er! S p ild  med Eet a lt Ssedstos,
Hvoraf hin utaknemmelige S lcrg t udspringer!

Narren.
O , Faer m in ! Hofmands M nndsve ir under Tag og 

2y er bedre, end dette Gndsveir under vilden Sky. —  In d  
^kd D ig , Faer m in ! og bed om D ine Dattres Velsignelse! 
^et er en N a t, som hverken ynker V ise eller N arre .

L e a r .
R u m l, t i t  Du revner! Lynild , spy! sprud, R egn !
E i Regn, S to rm , Lorden, I l d  er' mine Dattre.
Jer Elementer, Je r jeg ei anklager 
Tor Utaknem'ligbed; Je r gav jeg aldrig 
E t Kongerige; kaldte Je r ei B a rn ;
3  siylde mig ei P l ig t ;  th i ksmper ud kun 
D en rcedselfulde Lysikamp! her jeg stander, 
b o m  Eders Trcel, en arm, syg, haanet O ld in g ; —
M en dog —  dog kalder jeg Jer Tjenesveude,
Som , udi Forbund med to fule D -ttre ,
En i  det Haie raadet O rlog farer 

' M od f lig t et gammelt, flig t et salvgraat Hoved,
E o m  m it er. O !  —  O , det er g ru e lig t!

N a r r e n .
H a n , som har et Huns at putte sit Hoved i ,  har en 

6od H je lm .

Den M a n d , som gjar sin Laa  
T i l  hvad hans H je rte  er,
S ka l snart en L ig to rn  faae,
Og ssvnlas N a t, med M eer.

thi end gaveS aldrig sager Qvinde, som ei gjorde M i-  
Uer i S p e il.

K e n t  rrseder ind.



Lear . ^
N e i!  jeg paa Taalmod v il er Mynster vcrre;
Jeg flger ei er O rd.

K e n t .
Hvo der?

N a r r e n .
For Pokker! her er Dyden og en B u re k la p ; det er en 

v iis  M and og en N a r.

K e n t .
Ach, H e rre ! est D n  her? De Vcesener,
S om  elsic N a t, dog frygte flige Ncvtter.
S e lv  Morkers Vandrere flig t Uveir flrcrkker,
Og holder drm i Hulen. Fra min Ungdom 
Kan jeg ei mindes flige Lynildsflammer,
S l ig t  rcedsomt Tordenbrag, flig t B ro l og H v in  
D f S to rm  og N egn ; Naturen kan ei barre 
S t ig  Npd, flig  Angest!

Lear.
O , lad de store Guder,
Som  over os saa frygtelige« buldre,
YKr ssge sine Fjender u d ! Dcev, N id ing ,
T e r  bcerer i  T in  Barm  fordnlgt M iSgjerning,
Som  Retten ei har lu g te t! S k ju l D ig , D lodhaanh»
T  n Skurk, som hykler Dyd, og driver Blodskam L 
Og D u Meensvorne! Do af Angst, D n  S y n d e r!
Som , under Venskabs Masque. anglcd' efter 
^ in Næstes L iv . I ,  dybt hegravne Synder,
Eprceng' Eders msrke Grav, og raaber op t i l  
D e  fry:te lige Stevningsmcend om Raade —  !
Zeg er en M and, meer syndet mod, end S ynde r! — -

K e n c .
O,  oee! med blottet Hoved! —  bedste H e rre !
Her tL t ved er en Ho t t e ; nogen Lindring 
V i l  den dog venligt sienke D ig  mod S to rm e n ;
Udhvil D ig  der, me'us t i l  hin haarde B org ,
J a !  haardere, end Stenen, dm er bogt af,
Og hvor mig nylig ', da jeg stgte D ig ,



Blev negtet Indgang, jeg kan vende om,
Dg Karrighed en liden H js lp  asivinge! ^

L e a r .
Jeg kroer, det lober surr for m ig ; —  velan,
M in  D re n g ! hvor gaaer det D ig , min D reng? D u  fryser D 
3eg fryser selv. —  Hvor er D in  Srraaseng, Den -  
Nod er en herlig Kunstner; ringe T in g  
Den kostbar gjore kan. Kom med D in  H y tte !
M in  N a r, min stakkels G n t ! m it knuste H jerte  
Endnu et lille  Stykke har, hvori 
D et. flaner mig for D ig !

N a r r e n .
Den M and, som har en Sm ule Forstand, —
Hei, Hopsa. Falden, Faldera! —
M aa soge stn Lykke, hver han kan;
T h i Negnen, den regner hver Dag.

L e a r.
Sandt, sandt, min gode D re n g ! —  Kom, v iis  os H ytten !

( L e a r  og K e n t  gaae). 
N a r r e n .

D et er en deilig N a t t i l  at kole en Hore. —
Jeg v i' sige. en Spaadom, for jeg ganger bort.

N aar K lerk er M eer i Ord, end Daad,
N aar Brygger gjor stn M a lt  sor vaad,
N aar Junker Ekrcrddermcvstren retter,
N aar Horkar! bramdeS, men ei Kelter,,
T ro  mig, den Mode da opstaaer,
A t Mennesket paa to Den gaaer. —
N aar hver en Dommer retviist dommer,
N aar Odeland for Gja?ld ei rommer,
Naar.Klasser ei i  Omlob kommer,
Og Lommetyv ej gaaer i  Lommer,
N aar G nier ei tcrller G uld paa Gade,
Og Skoger K irker bygge lade; —
D a kommer der, jeg spaaer for sand,
S to r t  H v irva r over Albions Land.

D -nne Spaadom fla l M e r liu  gj-re; th i jeg lever spr 
hanS L id .

(gaaer.)



Trevie Kcerre.  ̂ ^
Vorrelse i G l o s r e r s  B org. _ ^

 ̂ !

G l o s t e r  og E d  m u n d  trade ind.

G l o s t e r .
Ach, ach, Vdm nnd! ieg lider ei denne unaturlige Fardi 

da jeg bad dem'onr Lov t i l  at lindre hans Jam m er, !
toge de mig Herrebudet i  min egen Borg, og paabsde mig' j 
under S tra f  af sin evige Unaade, hverken at tale vm ha^' 
gaae i  Forbon for ham , eller paa nogen Maade Uttvcl' 
stytte ham.

E d M U N d.
Horst grumt og u n a tu r lig t!

G l o s t e r .
T y s ! siig ikke et O rd ! D er er Tvedragt mellem H ert^ , 

gcrne, og der er endnu varre T ing  i Ga?re; jeg har foa^ 
er B rev i  N a t;  —  der er fa r l ig t ,  at tale derom; —  '
har gemt Drevet under Laas og Lukke i m it Lonkamwtk' 
Den Uret. vor Kouuiug uu maa lide, v il blive d ja rv t ht^  ̂
net ;  en D e l as en K rigshår er allerede gaaen i Land ^
i R iget. D i maae folge vor Konnings S a g ; jeg v il j
ham v p , vg i Leudvm lindre hans Jam m er; gak D u  h^' 
eg hold Hertugen med S n a k , paa det han ei stal mcrr^ 
w in K srlighedsg je rn ing ! Sporger han vm mig, er jeg 
og gangen t i l  SengS. Dorder end Deden min Lod 
M indre  har han ei truet mig med), maa jeg dog hjslpev^. 
H onn ing , m in gamle Heere. —  D e r er selvsamme T iligs 
G ^re , E dm nnd! jeg beder D ig , v r r  varsom!

(H an gaaer).

E d m u n d .
T ilg iv  mig det! D in  Lmhed flngs stal meldeS »
T i l  Hertugen, samt hvad jeg veed om B re ve t; —
D e t gjcrlder, som fortjenstligt, og det stinker
M ig  sikkert, hvad min Fader saa forbrod; >
D et er hans Gods og G u ld ; Eens Dpd en AndenS D lk^ ^

(Han gaaer).



Fjerve Scene.
En Del af Heden med en Hytte.

L e a r  trceder ind med K e n t  og N a r r e n .
Kent.

Her er d e t; trsd  nn ind, min adle H e rre !
For haard er Nattens Grusomhed at tpie 
Her under vilde Himmel.

(S torm en b live r ved). 
Lear.

Lad mig i Fred!
K e n t .

T ra d  her ind, adle H erre !
L e a r .

D ils t D u  m it H jerte knuse?
Li e n t.

N e i, for jeg knnsede m it eget. —
T ra d  ind, min adle H erre !

L e a r .
D n  treer det M eget, at h int Uvcir tranger 
T i l  Huden in d ; for D ig  kan det saa vane;
M en, hvor den siorre Sygdom faster Nod,
D en  M indre  folcS knapt. D n  flyer en B js rn ,
M en, hvis D in  F lu g t gaaer ud mod vilde Hav,
D u  vender om og flyer i BjernenS Svat tgz 
E r  Sjatten fri, er Legemet lidc kuldskært;
M e n  dette Uveir i  min S ja tt borttager 
Hver anden Folelse fra mine Sanser,
Undtagen den, som sidder her og banker.
DarnS Utaknem'lighed! —  E r  det ei just, som 
M in  M und nu sonderrev min Haand, fo rd i 

.D en Fode rakker den? —  M e n  jeg v il straffe; —  
N r i ,  jeg v il ikke grade meer. —  2  saadan N a r 
A t lukke HuuS for mig? —  RaS, U ve ir! Jeg v il lide. 
—  I  saadan N a t !  O N egan! G o n e r il! —
Den emme Fader, som J c r al T ing  gav, —
O !  den D e i gaaer t i l  V a n v id ; lad mig flye den!
E i Meer om de t!
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73

E d  g a r ,  i et afsindigt Merrncflcs Skikkelse, trader ind.
E d g a r .

L o r t !  b o rt! den onde Aand forfolger m ig ! - 7- 
3  starpe Hvrdtjorn bla?ser kolde V in d ;
H n ! lceg D ig  i D in  kolde Seng, og varm D ig !

L e a r .
H o r! gaost D n  A l t  t i l  T in e  tvende D o t t re?
Og er det derved kommet saa vid t med T i g ?

E d g a r .
Hvo giver stakkels Thomas Noget? ham,  som den onde 

Aand har s o r t  gennem I l d ,  gennem B lu s ,  over Vadesteder 
og gennem V andho irv le r; gennem Ka?r og M o ra d s ; den 
har lagt Kniv under hans Hovedgårde, og S trikker i.hans 
K irkestol, kommet Nottekrnd i hans Suppe, og g jort hans 
H jerte saa hovmodigt, at han red paa en brun Traver 
over 4  Tommer brede Broer, og jog efter sin Skygge, som 
ofrer en Forrader. —  Gud bevare D ine fem S anser! —  
Thomas e r  kold; h n ! h n ! h n ! — Gnd bevare D ig  fra 
Hvirvelvinde, ilde varslende Himmelsyn og S m ilte s o t! G 'v  
stakkels Thomas en Ska?rv i Guds N a vn , ham, som den 
onde Aaud p iner! D er knude jeg see ham n u ,  — og d e r  

, —  og der —  og iglen der, og der!
(S torm en b live r ved).

Lear.
Hvad!  bar hans Dottre bragt det saa vid t med ham? 
Gaost D n den, A l t ?  beholdt D u  selv siet In te t?

N a r r e n .
J o !  han lod dem ikke tage sine B ure r fra f lg ; ellers 

Maatte han gjore oS Alle stamr-de.
L e a r .

N u , gid hver Plage, som den hoie Ska?bne 
H ar hcrngt i  Lutten over SyndenS Hoved,
M aa  ramme D in e  Dottre?

K e n t .
Han har ei D ottre, adle H e rre !

L e a r .
Forrader, vcer, som Graven, rans!

 ̂ b a a  dybt kan TottreS Utaknem'lighed



Hans Menneste-Ngtur alene kue! —
E r  der da Lov, at hver eu afsat Fader 
E i t  eget Kod saa grueligt stal handle?
Sindrige S t r a f ! det var samme Kod,
Som  avlede hint P e lican -P ar!

Edqar.
Pillicock sad paa Pillicocks H o i; —
H a llo ! H a llo ! lo ! l o !

Narren.
Denne N a t  vil forvandle,os Alle til N arre og gale

Mennesker.
Edg a r.

Tag D ig  vel i Agt for den onde Aand! adlyd D in e  
Forcrldre! hold D i t  Ord trofast! svcrrg ikke! begcer ei an
den M ands Fa?stemo! scest ei D i t  unge Hjerte til P ra l 
oĝ  P r a g t ! —  Thomas er ganske kold.

Tjenestekarl, stolt i Hjerte' og i S in d , jeg krusede mit 
H a a r , bar min Kcrrestes Handsker paa min H a r, tjente 
Vellysten i min Madmoders H je rte , og bedrev Morters  
(Ijerninger med hende; svor ligesaa mange Eder, som jeg 
talede O rd , og bred dem lige for Himmelens lyse Aasyl,; 
E n, som lukkede sine Oine med vellystige Tanker, og vaagr 
nede for at iverksame tem. D in  elskede jeg hoiligen; Ta?r< 
m n g -C n 'l  med Liv og S jc r l;  og hos Q.vinden var jeg 
Stortyrkens M aster i Umattelighed; mit H jerte var falskt, 
m it 'S re  lettroende, min Haand blodrig; jeg var urenlig, 
fom er S v in , tyvagtig . - som en N a v , graadig, som el̂  
U lv , gal, som en Hund, rovsyg, som en Love! Lad ei 
knirkende Skoe, eller rastende Silkekloeder forlokke D i t  stal* 
kels H jerte  t i l  Q v ind cr! Hold D in  Fod fra Horehus^ 
D in  H aind fra Underskorter, D in  Pen fra Aagerkarlen^i 
B o g e r, og strid m od'den onde Aand! Endnu blwser dt^ 
kolde V ind  gennem Hvidtjornenz den siger:

L e a r
Hvad har T u  vceret?

E d g a r

S u m , mum '—  mum 
Heidum, Deideridum!



Hei, Konningsstn, hold! lad den H e lt ride fo rb i!
(Stormen vedbliver).

, L e a r .
N c i!  D u  varst bedre faren i  D in  G ra v , end n u , D ri 

med D it  nogne Legem maa trodse denne Luftens rasende 
V rede! —  E r Mennestet ikke Mere, end Det te? —  Seer 
ret noie paa h a m ! ' D u  skylder ei Ormen S ilk e , ei D y re t 
H u d , ei Faaret U l v ,  ei Desmerkatten V e llug t. —  H a ! 
T re  af os Fire her ere falst M y n t !  D u  est af cegte Proeg 
vg V a r d i !  Det npyntede Menneste er ei M e re , end sligt 
e r 'fa ttig t, uogent, gaffelformet D yr, som D u  est. -7— B o rt, 
bo r t !  D u  laante K r a m !  — »kom! knap op her !

(Han rive r sine Klcrder a f sig).
N a r r e n .

H o r, Faer m in ! v a r r o l ig !  det er en flem N a t at 
svomme i.  — N u  vilde en lille  I l d  paa v ild  M ark  vcrre 
lig  en gammel Horkars H je r te ; en lille  G n is t, og han
hele yvrige Legem koldt. — E ee, der kommer en Lygre- 

.m and! —
E d  g a  r .

D et er den onde Aand ,  F libbertig ibbet; han begynder 
naar det ringer ad Q vel, og gaaer t i l  fyrste H anegal; han' 
volder S ta r  vg Skelen og Harestaar, sletter Meldug i dcn 
hvide Hvede, og stader det stakkels K m  paa Jorden.

Sanct W itho ld  gik tre Gange Heden omkring; 
Der medt, han Ellekoner t i  i  N ing 
Ved M id ie n a t;
"Forsvinder bradt,
"O g pak' Je r, I  Trolde, pak' J e r ! "

G l o s t  e r  rrorder md med en Fakkel.

L e a r .
Hvo er det?

K e n t .
Hvo der? Hvem s-ger I ?

G l o s t e r.
Hvo ere I ?  Eders Navne?

s«.



E d  g a r .
Jeg er stakkels Thom as, som ceder den svsmmeride Fro, 

Tudsen, Skrubtudseungen, Hedeoglen og Vandjn benet; som 
i sit H jertes Raseri, uaar den onde Aand raser i  ham, 
ceder Komog, som S a lade ; fluger den gamle Rotte og den 
druknede H und ; -drikker den gronne Flsde paa den stille- 
staaeude P o l ;  som pifles kra Sogn t i l  S ogn , og scrttes i 
B lok , og faaer N is , og spcerres inde; som en Gang havde 
tre Klcedninger t i l  sin Nvg, ser S k jo rte r t i l  sin Krop, Hest 
t i l  at ride, og Klinge at svinge.

M en M uns  og R otter og flige smaae D y r 
H ar Thomas cedt i ,syv Aar, den stakkels F y r !

V egtD .ig  kor ham, der er i  Hcelene paa mig !  — S tille , 
S m o lk in ! stille, T n  onde A a n d !

G  l o s t e r .
Hvad! har D u  ikke bedre Selflab, Herre?

E d  g a r .
D i ld !  Mordets Fyrste er en Adelsmand;
Hans Navn er Modo, eller ogsaa M ahu.

G  l o f t e r .
Ach, H e rre ! saa vanartet er vort  Kod,
A t det kan hade, hvad der avled' det.

. E d g a r .
Stakkels Thomas fryser.

G  l y s t e r .
Gak hjem med mig! mm P lig t forbyder mig,
A t  lyde D ine T oures  haarde D n d ;
Skondt de har paalagr mig, at lukke Borgen,Og overgive Dig til Nattens Vold,
H ar jeg dog vovet ar opsoge D ig ,
L g  bringe D ig , hvor I ld  og M ad staae rede.

L e a r .
Fsrst lad mig tale med hin P hilosoph! —
Hvad er vel Tord'neus Aarsag?

K e n t .
M in  adl« Herre, tag dog mod hanT T ilb u d ! ^
Gak ind i H u se t!



> L e a r.
!?orst har jeg et P ar Ord
A t lale med hin herlige Thcbaner; —
E ng  mig, hvad er D in  Videnskab?

- E  d a a r.
A r kyse Djsvelen, og dra>be Uloi.

Kent .  . .
i^ormaa ham at gaae med D n l, <rdle H e rre !
See, Haas Forstand begynder at formorkes!

G  l o s t e r.
Og kanst D u  dadle ham? Hans egne D ottre  
H am 'efter Liver staae. —  Den gode K e n t! —
Han spaaede ham det jo ;  —  den arme F lyg tn ing ! —  
D u  siger, Kongen er vanvittig —  her m i g !
M in  V e n ! jeg selv er fast ei langt fra Vanvid 
En Son jeg havde, nu forskudt og fredlos;
Han tragtede mig nylig t efrer Livet.
M in  V e n !  jeg elsted' ham; n e i ! ingen Fa-er 
H a r elsket hoiere, —  h o r ! —  sandt at sige,
S org har min Hjerne rent forstyrret.

H a ! hvilken N a t!  —  Jeg
(Lro rm en vedbliver), 

beder, cvdle H erre ! —»
L e a r.

O, t i lg iv !
T jo r  D u  mig Selskab, crdle P b i esoph!

E d g  a r .
Thomas er kold. "

G l o s r e . r .
Eak ind i  Hytten, D reng ! og varm D ig  lid e t!

o e a r
Kom' A lle in d !

K e n t
N ei, denne V e i, o H e rre !

L e a r .
3eg gaaer med ham ; '
3eg bliver hos min Phitosoph.

Kent .
M in  gode Herre, foi ham!  lad ham solgt M ed!



G l o s t e r .
Lag  ham med D ig !

K e n t .
Kom, D re n g ! og gak med o s !

L k a r.
Kom, gode Athenienser!

G l o s t e r .
O !  S t i l l« !  S t i l le !  L h s !

Edgar . ^
Ridder Roland kom t i l  det morte Taarn,
HanS Ord mvnn' lyde: —  H u !  F y !  B a h !
2cg lugter B lod  af en britisk M and.

- (De gase).

F e m te  Scene.
Varrelse i  GlosterS Borg.

C o r n w a l l  og E d m u n d  rra?de ind. .

C o r n w a l l.
Jeg v il have Hevn over ham , inden jeg sorlader hans 

B org .

E d mu n d .
Det fla kke r mig hartad , at ramle paa, hvorlunde man 

ru  lcoage mig det t i l  Last, at Naturens P lig te r her vige 
to r min B orgerp lig t.

C o r n w a l l .
Jeg mcerker n u , at det ei var ondt Sindelag mod hans 

ss.'ter selv, som drev D m  Brodér t i l  at tragte ham efter 
Lroet ; ner! at denne erkendte D i t  Dcerd, opvakte hos ham 
en Misundelse, som hans afstyeligen flette H jerte bragte t i l  
Udbrud.

E d  m u n d .
H vor b itter er ej min Skcebne, a t det maa angre mig, 

or jeg over Retfand! —  Her er det B re v , han talede 
o.u, som beviser, at han staaer i  lonlig Forståelse med 
-rcinkerige. O , I  H im le ! at dette Forræderi dog ei var 

eller dog r i  opdaget af m ig !



C o r n w a l l .
Folg mig t i l  Hertuginden! >

E d m u n d .
Dersom dette Drevs Indho ld  er sandt, faaer D u  eu 

v'^grig Hob at tage Haand i.
C o r n w a l l .

S andt eller falskt, saa har det g jo rt D ig  t i l  J a r l af 
Eloster. See ad, hvor D in  Fader monne v s re , at v i 
stngs kunne fcrngfle ham!
, E d  m u n d  (afsides).

H v is  jeg finder ham i Fcerd med at yde vor Konning 
H jtklp, v il det end stærkere oppnste hans M istanke. —  Jeg 
v il blive ved i  min Troskab, hvor svar endog Lampen maatte 
vorde mellem den og m it B lod.

C o r n w a l l .
Jeg v il flaae Lid r il Oig, og D u  flalst finde en endnu 

. knrmere Fater i uuu ^crrlighed.
(D e  gaae).

Sjette Scene.
E t Vorrelse i et Bondehuuv i vt-erheden af Borgen.

G l o s t  e r ,  L e a r ,  . ^ e n t ,  N a r r e n  og 
E d g a r  lr^de ind.

G  l o s t e r .
Her er det bedre, end i f r i L u ft ;  tag t i l  Takke med 

det !  D e tte  ringe HnuSly vi! jeg folbetre med. hvad jeg 
sormaaer; jeg stal ei blive lange borte fra D ig . -

K  c n t .
A l hans Sansers Styrke har maattet bnkke under for 

hans heftige S o rg ; E nd  lpnne D ig  for D in  Godhed!
( G l o s t  er gaaer).

E d q a r .
N u  kalder Zrateretto paa m ig, og fortarller mig, at Nero 

slaaer og angler iM o rke tS S o , — ( t i l  Rarren). Ded, D u  
fy ld ig e  N a r ! og tag D ig  i  A gt for den onde A a n d !

R a r r e n.
H sr, Faer m in! stig mig, om en gal M and er en AdelS- 

wand eller en Borgermand!
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L e a r .  !
En Konm 'ng! en K o iiu ing !

N a r r e n .
N e i ! ban er en Borgermand, som har en Alelsmand tu 

S e n ; lh i det er en gal Borgerm and, som seer paa, at 
hanS Son bliver t i l  Adelsmand.

L e a r .
0 ,  gid jeg havde tusind' M and med Stegespid,
Npdt glpdende, og kunde styrte paa dem! —

Ed' gar .
Den onde Aand bider mig i  m in Nyg.

N a r r e n .
D e n  er g a l, som troer paa en UlvS TanHc'd, en Hests 

Sundhed, en Drengs Venskab, eller en Hores Ed.
L e a r .

1 . »! det stal stee z jeg a'abner Netten strar; —
( ^ l  E d a a r )

Kom, og beklæd D in  Plads, hoilcvrde D o mm e r !
(kil Nar r en . .

S id  her, D n  vise M a n d ! —  N u , I  Rawinder! —
E d g a r .

See ,  bvor han staaer og s tirre r! Kaust D n  ikke see, 
ente -Aand?

L e a r .  !
Tra?d frem for Retten, F ru e !

E d a a r .  '
Sken L ise lil, scet over Aaen t i l  m ig ! — .

^Nar ren.  j
. Hendes Daad er i tu,

Og n,ed velberaad H u  ^
Hnu kom desuagtet ei over t i t  D ig .

E  d q a r .
^  en onde Aand hjemseger den stakkels Thomas i  en 

Nattergals S tem m e; Hopdance ffriger i  Thomasses B ug 
k it tr  to Spa?gesildz gak ikke, sorte IE u g e l!  Jes har ingen 
Mad r i l  D ig .

' K e n t .
H  ad nu? S taa ei forstenet, crdle H e rre !
L§g  -r. ig r i l  H v ile  her paa diese P u d e rs



L e a r .
Fsrst v il jeg hare deres S a g ; frem, V id n e r!

(til Edgar).
D u  M a n d  i  Tommerkaaben, tag D it  Seede!

( l i !  N a r r e n )
2 g  D u , som hjerlper ham ved Nettens Haaudhtkvd,
S id  ved hans S id e ! —  *

' / t i l  Kent ) .
D u , sem'Bisidder, scrt D ig  her!

E d g a r .  '
D e l, lad os damme efter Net og S k ie l ! 

bove r eller vaager D u , Ungersvend?
D ine  Lam aaae i ,  m it K o r n ;
M e n  sioit knn en Lod med D in  Rosenmund!
Flugs har  ̂ u D in  hele H jord .

P u r r ! Katten er graa.
L e a r .

Anklager, har sarsi hende! det er G oneril. her asia>g- 
- ger jeg min Ed fv r  denne h»derva?rtige Forsamling, ar hun 

har sat sig vp^ imod ten stakkels Kvnning, sin Fader.
» N a r r e n .

Kom herhid, F ru e ! er D it  Navn ei E o n e r il?
L e a r .

D e t kan hun ikke negte.
N a r r e n .

T ilg iv  m ig.! for en Skammel tog jeg T ig .
L e a r .

Dg her ssaaer En, hvis stele B lik  forkynde 
D e t fule H jerte lag. —  Stands hende der!
Ha, I ld ,  Svcrrd, Vaaben! Netten er bestukken;
'H v i lodst D u  hende nudsiye, falste Dommer?

E d g  a r .
T u d  bevare T in e  fem S anser!

K e n t .
O, Jam m er! —  H erre ! hvor er nu hin Taalmod,
Som  D u  saa t id t var stolt af at beholde?

E d g a r  (afsides).
En Taarestram nu qvceler fast m il! Stemme,
Saa min Forstillelse maa snart 'vrsoinde. ,
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L e a r .
S e e ! alle mine Hunde, smaae og store, -
Pasop, Dsandiue, L a tte r , goe'ad mig.

E d g a r .
Thomas v il kaste sit Hoved efter dem. B o r t ,  I  

I r r e ! ^
E r  D in  Sunde sort eller hvid,
G iv t ig t eller ei D i t  D id ; ,
Gaarthund, Fshund, Dogge stor; ' r
S tove r D u  i  V ild te ts  S p o r ; - ?
Est D u  Vaudhvud, M ynde, T a r, '
Thomas D ig  kan kuske strsr;
Kaster jeg m it Hoved s«d,
A lle  Flugten tage maae.

H a llo , H a llo ; Hallolo? —  Kom,  lad os gaae t i l  
Torvpladse, Markeder og Kobstceder! —  (assides) N u ,  stak
kels Thom as! er D i t  Goglerhorn ror t !

L e a r .
S aa  lad dem nu sonderlemme Negan. for at see, hvad 

der ruger omkring hendes Hjer te ;  er der nogen Gn'.ud i ! 
N a tu re n , som foraarsager disse haa-.de H je rte r?  —  J a !  > 
hvad D ig  angaaer, Her re !  ( t i l  E d'ga r) da optager jeg 
D ig  blandt mine hundrede Niddersmamd; men jeg lider 
ikke S n itte t paa D ine K lcrder; D n  vi'lst sige: "D e r er
en Perserdragt;" men lad dem forandres!

K e n t .
N u , Herre, la?g D ig  her, og hv il en S tunds

Lear .
G je r ingen S to i !  gior ingen S to i!  Tra»k Spartagener 

sammen! S a a , saa, saa! V i  ville gaae t i l  Aftensbordet i 
Morgen tid lig e « ; saa, saa, saa!

- N a r r e n .
Tg jeg v il gaae t i l  Sengs ved M iddagstid . ,

G l o s t e r  kommer tilbage.
G l o s t e r .

Kom hid, m in D e n ! H vor er min Herre Konning?
K e n t .

H e r; men forstyr ham e i!  hans SanS er borte.



G l o  s t e r .  7
M in  Ven, saa tag D u  ham i D ine A rm e!'
R ys har jeg hort en Sm'gmordsplan imod ham;  '
D er staaer en Bårestol her udenfor;
L»g ham i  den, og drag ad D over t i l,
Hvor man v i l  yde Tak og Lon D ig !  —  kom,
Og lo ft D in  Herre op ! —  H o r! tover D u ,
D a  staaer hans L iv , og D i t ,  og Hvers, som er 
Ham tro og huld endnu, paa S p i l ;  —  tag Haand 
I ,  lo ft ham op, og folg m ig ! D u  ffalst saae 
L id t P rov ian t og qvick B efo rd ring !

K e n t .
Den kuede N a tu r er slumret ind'; —
Maastee var denne No en Balsam for 
D in  syge Sans, som ncrppe lcrges v il,
H v is  bedre T ider ikke staae i Vente. —

(ril N a r r e n ) .
Kom hid, tag Haand i  med, og bcer D in  H e r r e !
D u  flaaer ei Haanden as ham.

G l o st e r.
Kom, kom, afsted! .

(Kent, Gloster og Narren gaae ud, barende 
Kongen).

E d g a r .
N aar vore Overmand i  Nod bestedt' v i sine,
V o r t  eget Jam m ers-B jerg da svinder t i l  en T u e ;
S v a rt bcerer han, hvis Byrde deles ei,
S e lv  Andres Fryd er Torne paa hanS V e i ;  —
M en Hælvten af D in  S org  har D u  a lt overvundet,
R aar paa D in  Lornesti D u  har en Vandrer fundet.
Hvor blide lykkes mig nu mine K a a r!
Hvad mig kun boier, Kongen bradt uedflaasr.
Som  over Fader jeg, han over B arn  maa grcvde; —  
Afsted! m rrk  Tidens Tegn! —  D en Dag tor snart frem- 

- trcrde
D a  Logn, bestLNimet, ssg paa M und stal flaae,
Og Evgars Navn igjen i Herlighed opstaae! —



Sxvenve Scene.
Voerelse i  G l . osc er S  Borg.

C o r n w a l l ,  R e g a n ,  G o n e r i l ,  E d m u n d  
og T j e n e r e  rraebe ind.

C o r n w a l l .
I l  a lt ,  hvad D u  kanft, t il D in  cvdle Hnusbonde! viis 

ham dette B re v !  Frankeriges Ha?r er landet; —  opsog

Overlad ham til min Karm e! —  Udmund, bliv D u  
der., og hold V o r  Ssster med S e lf fa b ! —  den H evn , V i   ̂  ̂ nedeS til at tage over D in  forrckderste Fader, dner ei for
D ig  at sce paa. —  Raad Hertugen. D u  drager til, at tage
de styndsomste Forholdsregler! V i  stulle gjore det Samme. 
Vore Ilb u d  skulle gange rastr mellem os med Underretning. 
2ev vel, elstede Soster! —  Lev vel, J a rl af G loster!

H u u s h o f N I « s c e r en rrorder ind.
N u ! hvor er Konningen?

. H u u e h o f m c r s t e r e n . .
Ham Gloster J a rl i Lon har bragt herfra;
F?m. scr og Tred've af hans Riddersvende,
Som  iled' efter ham, ved Porten traf ham;
De lttlate ham med F ler' af Jarlens Mcrnd 
T il  Dover, hvor de dronte af at have 
En velbevcebnet H « r  af Forbundsfæller.

C o r n w a l l .
Skaf Heste t il D in  Frue!

Nidingcn Gloster!
(N og 'e af T j e n e r n e  gaae u ' ) .

R e g a n .

G o n e r i l .

C o r n w a l l .

Hcrng ham strax!
> i

N iv  hans S in e  n d !



G o n e r i l .
Farves, m in Soster, og min k ire  H e rre !

(G  o n e r i l  og E d m u n d  gaak).
' E o r n w a l l .

Edmund, lev v e l! —  gak, jog' den N id ing  G los te r!
2  binde ham som Lyv , og hiv ham bringe.

(Nogle af T j e n e r n e  gaae). 
L o r v i'end  ei vel raade med hans L iv 
Foruden Lov og Dom, stal dog vor M a g t , - 
V o r Hevntprst flnkke; —  dadle os, det kau m an ; 
M e n  drage os t i l  Negnstab kan man ei. ,
Hvo kommer der? E r  det F o rr id e re n -

T j e n e r n e  komme ri.bage med G l o s t e r .
Neg an.

Den utaknemmelige N i v !  der er han!
Eo ru W a l l .

B in d  fast hans visne Arme!
G l o f t e r .

Hvad tin ke r Eders Helheder? —  Kom dog 
2  H " . 2  tre mine G if te r  I ei 
Forgriber J e r mod m i g !

. . C o r n w a l l .
FlugS binder ham!

( T j e n e r n e  biode ham).
N e q a n .

Fast! fast! —  O, nedrige F o rr id e r !
G l o s t e r .

D e t er jeg ei, grusomme F ru e !
. C o r n w a l l .
B ind  ham t i l  S to le n ! S k u rk ! D u  l i r e  stalst —

( R e g a n  rusksr ham i S t ig e l) .
G l o s t e r .

Ved alle G uder! det er hoist usdelt,
A t  rufle mig i  S k ig e t !  ^

Neg  an.
S aa  solverhvid, og en F o rr id e r!

Gl os t e r .
D u onde F ru e !
H vert Haar, D u  river af min K ind, si .



Og klage mod D ig . Jeg er jo D in  B e rt. '
D u  borde ei med Noverhamder flcrnge 
M i t  gcrstfri' Aasyn saa! hvad vilst D u  gjore?

C o r n W a l l .  v
H - r !  hvilket B rev fikst D u  fra Frankrig ny lig t?

- ' N e g  a n .
S va r lige frem t! D i  veed den hele Sandhed.

C o r  n W a l l .
Hvad Forbund har D u  med Forrceder-Banden,
S om  nys har scestet Fod i  Kongeriget? -  '

,  , R e g a n .  ^
T a l!  hvorhen har D u  sendt den gale Konning? .

G l o f t e r .
Jeg- har et. Drev, med G isn inger o v fy ld t;
D e t kom fra En, som fremmed er for Sagen,
Og ei fra nogen Fjende.

C o r n w a l l .  ' ,
D e t Treeskhed e r!

, R e g a n .
O g  Logr , !

C o r n w a l l .
H vor har D u  Konningen sendt hen?

,G  l o f t e r . ^
T i l  Dover.

Neg an.
H vorfor ' ' .
T i l  D over?  Bod' vt D ig  ei under Livsstraf —

C o r n w a l l .
H vorfo r t i l  D o v e r ?  Lad ham forst besvare det !

G  l o ft e r .
Jeg er, som Djornen, bunde« t i l  en Pa?l,
Og jeg maa holde Dyrekampen ud.

N e g  a n .
Hvorfor t i l  D o v e r ?

G l o f t e r .
For ei at see D in  grumme K lo  udrive 
Hans stakkels, gamle O in e ; ei D in  S ofier 
S laae Dildsvinsklper i  Herrens Salvede;



I S lig  S torm , som han, med skaldet Hoved, dpied'
2  Nattens Helveds-Morke, vilde staget 
Det vilde S to rhav op i  H im 'lens Hvælving, : , .

stukt'deus Lam per; ja !  den stakkels O ld ing,
Han aftvang selve Uveirs-Skyen Taarer.
Hvis Ulv hin M idna t tuded' ved D in  Borgport,
Dn borde sagt: "Borgvcrgrer, lnk den ind!"

' A l t  Grusomt smeltede! men jeg stal see,
A r Hevnens V inge rammer flige B o rn !

C o r n w a l l .
N e i !  see det stalst D u  ei;- —  Mcend! holder S to le n ! 
Paa D ine L)ine v il min Fod jeg sjette.

(G  l o s t e e holdes nede i S to le n ,  meden- C o r n  
W a l l  udriver hans ene Z ) ie ,  og tr«der paa der)

Gl o s t e r .
Hvo leve v il, in d til han vorder gammel,
Han .hjcelpe m ig! —  O, grusomt! —  O , I  G uder!

M e g a n .
Dtt.Aie leer ad hint; lad det gaae med!

(5 o r n w a l  l .
H vis Du seer Hevn —  - ^

En  T j e n e r .
Hold? styr D ig , (vdle Herre!
2eg tjente D ig  fra Barnsben afz men aldrig 
H a r jeg end g jo rt D ig  bedre Tjeneste,
End nu, jeg beder, D u  vilst styre D ig .

Megan .
Hvad nu, D u  Hund?

, T j e n e r e n .
Hvis D u  barst Sksg paa Hagen,
D a rusted' jeg det nu.

(C  o r n w a l l  drager Svevrdet, og l^be r mod ham). 
Hvad har D u  for?

C o r n w a l l .
Ha, U s ling !

T j e n e r e n .
N u  saa, kom an, og tag, hvad Vreden g iver!

( p a n  t r a t t e r ;  de fegte; C o r n w a l l  saares).
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N e q a n .
 ̂ s t i l  en anden T jener).

G iv  mig D it  Svcord! -  Eu Trcrl sig.saa formaster!
(Hun griber et S vcrrd , og stikker ham bag fra ). 

T j e n e r e n .
Dee m ig ! jeg dyer! —  J a r§ ! D u  har end eet O ie,
A t see ham straffet med. O, vee! —  . .

(han dser).
C o r n w a l l.

Jeg forebygge stal, det ei seer meer. —
Ud, usle Masse S l im !  —  Hvor er D in  E lanS nu?

(H an rive r G l o s t e r s  aueet D i  ud, cg kaster det paa 
G u lve t).

G l o s r e r .
A l t  M u lm  og uden T ro s t! —  H vor er min Edruund? 
Edmund, oppust nu hver Naturens Gnist,
For denne gruelige Dod at lonne!

' Regan.
Formeder! bor t !  D u  raaber paa D in  Fjende;
Ham var det, som D in  Troloshcd os robed',
For cedel t i l  at ynke D ig .

.G l o s t  er.
Jeg D a a re !
Saa Edgar el steet U r e t ! —  M ilde  G yder!
T ilg ive r mig min Synd, og bane velsigner!

R e q a n .
Gaaer, kaster ham paa Dor^ og lad' ham lugte ^
S ig  t i l  sin D ei t i l  Dover !  —- ZEdle H erre ! '
Hvorlunde staser det r i l?  D u blegner fast?

' ^ o r n w a l l .
Jeg fik et S a a r ;  o, folg mig, w dke 'F rrie ! —
Jag bort hin blinde S k u r k ! kast denne T r» l 
Paa Moddingen. -  Negan, jeg bloder stærkt!
L e t  S aa r kom nbe le ilig t; -7- roek n^ig Haanderl-!

(E  o r nw  a l l  gaakr ud, ledet af R e g a n ; ^ -  Tjenerne 
lose Glc ,  s r e r ,  og led'e ham ud).

F o r s r e  T j e n e r . ,
Jeg bryder mig ei, om, hvad Ondt jeg gjsr,
N sar denne M a n d  kan fare vcl i V e rden !



A n d e n  T j e n e r .
Saafrem t hun lever lamge, og omsider 
8aaer en naturlig  D td  paa Sotteseng,
W il' alle Q vinder vorde t i l  Uhyrer.

Forste Tjener.
Kom, lad os fslge Jarlen, og faae Thomas,
Den gale T igger, t i l  at lede ham!
Hans Vanvid  siger ikke N e i t i l  Noget.

Anden Tiener.
Gak D u ! jeg henter Hor og LEggehvide,
Som  jeg v il lcrgge paa hans blodig' L in e . /
G ud  hjarlpe ham!  —

^  (De gase ud ad fo rffje llige  S id e r)

F j e r d e  A e t .

Forste Scene.
Heden.

E d g a r  trceder ind.

E  d g a r .
J a !  h e lle r ', saadaut ukendt at soragtes,
End fele sig Foragt v<rrd, og dog smigres.
D e t ufleste, det mest forskudte Va?sen 
I  Haabet lever dog, og Frygt ei kender.
Fra Fryd t i l  Sorgen gaaer en tornrig S t i ,
F ra  S org  gaaer D e i t i l  Fryd. Velkommen da, 
D u  tomme Luft, som jeg omfavner n u !
Den Stakkel, D u  bar nedblcest t i l  det Daerste, 
Han skylder D ine S torm e ingen T in g . —
Hvo kommer der?

G l o s t e r  troeder ind, ledet af en Olding.

M in 'F a d e r, ledet, som en T igger?
V . Verden! V e rde n ! Verden!
H v is  Lykkehjulets mægtige O m vsltu ing



E i fik os t i l  hade D ig, da vilde 
For Alder L ivet ikke bukke under!

O l d i n g e n . '
O , min cedle H e r r e ! jeg har vceret Forpagter hos Eder 

og hos Eders Fader i  fire Snese Aar.

G  l o s t  e r .
G a k ! gak D in  G a n g ! j a ! gak D in  D ei, min D e n !
D in  Distand kan flet in te t nytte mig ; > '
D ig  kan den stade.

O l d i n g e n .
Ach, cedle H e rre ! D u  kanst jo ei see at finde D ei.

G l o s t e r .
Jeg har ei D e i;  th i bruger jeg ei A ine .
Jeg snubled', da jeg saae. T id t  er vor Ringhed 
V o r t  S k jo ld  og Da?rn, og selv vor M angel vorder 
V o r  Rigdom. —  Ach, min E d g a r! elstte E sn  L 
D n  M s a l for D in  bedragne Fade«^ H arm e!
Opleved' jeg, D ig  i  m it Favn at f-le ,
V i l  jeg lovprise, som jeg fik m it S p n !

O l d i n g e n .
Hvad uu? Hvo kommer der?

E dgar (afsides).
O. milde G id e r !
Hvo kan vel sige: ' 'M in  Lod er den vcerste!"?
8)tin varre er, eud nogen T id  den var.

O l d i n g e n .
D e t er den stakkels gale Thomas.

E d g a r  (afsides).
Og vsrre  kan den vorde; vcerst den er ei 
Saalsnge, man kan sige: "D en  er vcrrst!"

O l d i n g e n .
H vor stalst D n  hen, min G u t ?

G l o s t e r .
E r  det en Tigger?

O l d i n g e n .
V a n v ittig , og tillige  L igger.



G l o s t e r .
Han har dog lid t Fornuft, da han kan tigge. .
2  G aars-N ats-S torm en saae jeg slig en Stakkel,
Som fik mig t i l  at tcenke, Mennesket 
E r kun en O rm ; min S k u .ra n d t mig i  H u ;
Dog var m it H jerte  den Gang knapt hans V e n ;
Men siden har jeg faaet M eer at v i de ;
Hvad F luer er' for overgivne Drenge,
E r ' vi fo r-G ilderne; ih je l de staa« vs >
For Morstabs S kyld .

E d g a r  (afsides).

Hvor er det 'm u lig t?  —
En daarlig Kunst, at spille Ga>k for Sorgen,
Dg trrgre Andre og sig selv., —  (hvil) G udt Fred!

G l o s t r r .
E r  det deo npgne G u t?

Oldingen.
2a, adle H e rre !

G l o s t e r .
Saa hpr m ig ! gak D in  D e i ! hvis D u , fo r m in S kyld ,
D ils t komme t i l  vs en M i ls  D ei herfra
Paa D ove r-V e i, g l- r  det for gammelt Deustob,
Og bring lid t Kladder t i l  hin n»gnc G u t,
Som  jeg v i l  bede om at lede m ig !

O l d i n g e n .
Ach, H e rre ! hao er jo  afsindig.

G l o s t e r .
2 a !  det er vor T ids  P est! G a l leder B lin d !
G jo r, hvad jeg bad! hvis ei, gjor, chvad D ig  lyster ! 
M en fprst og fremmest gak T in  V e i !

O l d i n g e n
M i»  bedste Hpitidsdragt jeg bringer ham,
Ske«, hvad der r i l !  ̂ .

(gaser).
G l o s t e r .

H o lla ! D u  npgne S u t !



Ed g ar .  F
D e n  stakkels Thomas fryser. — (afsides) N u  forsvinder 
M in  hele Goglerkunst!

G l o s t e r .  .
Kom hid, min G u t!

E d q a r  (afsides).
Dog end maa jeg den bruge.

.hofs).
G ud vcere D ine blide B ine  naadfg!
D e  blpde jo?

G l o s t e r .
H - r !  veedst D u  D e i t i l  Dover?

E d q a r .
Baade Srente og Led, Korevei og Gangsti. Folk har 

skrammet den stakkels Thomas fra hans S a m lin g ; G u - 
f r i  hvert godt Menneske fra den ^vnde A and ! ,  Fem onde 
Sander have vceret i den stakkels ThomaS paa een G ang ; 
Vellystens Aand, O b i d i c n r ;  H  o b b i d i d a n c e , Tung- 
findighedS - Fyrsten ; M a h u  , Tyveaanden ; M o d o , 
Morderaanden; og F l i b b e r t i g i b b e t ,  Aanden for 
Drcengen og E rim acer, men som nn Frnerpigerne. og T e rr 
nerne ere besatte af. —  Og nu Guds Fred, gode H erre !

G l  o st er.
Her, tag min Pung, D u  haardt Admygede 

, A f  alle H im 'lens P lager! Jeg er usel;
See ;  det g isr D ig  des lykkeligere.
I  hoie Him le, raader stedse saadant!
Lad vellystdrukken, overdaadig M and,
S om  trodser Eders Lov, og ei v il see,
Fordi han foler ei. fluqs smaae Sveden,
A t Overflod relfandigt kan omsoredes,
Og Hver faae N o k !  —  D u  kender DoverrEgn?

E d g a r .
J o , H e rre !

G l o s t e r .
D e r  staser et F je ld, hvis frygtelige Hoved, 
V id t  fremrakt, i  det nare Dyb sig speiler; 
F - r  mig blot hen t i l  selve Drinken der!



II >
stal jeg .le tte  D ig  D in  Armmods Byrde 

Med er Klenodie, jeg bcvrer hos m ig ; 
d e r fra  behover jeg ei Leder meer.

E  d a n r .
E iv  mig D in  A r m !  Den stakkels ThomaS stal 
Nokstede D ig .

(de gaae).

Anven Scene.
Foran H e r t u g e n  a f  A l b a n i e n s  Borg.

G  o n e r i l  og E d  m u n d  troede ind. H u u s h o f -  
m c r s l e r e n  meder dem.

G  o n e r  i l .  ,
Delkommen/ R idder! del mig nudrer fast,
M in  fromme Herre drog os ei unode? >
N u ; hpor er da D in  Herre?

H  u u s l) o f  m cr st e r e n .
Paa Borgen, Frue!
Men aldrig saae jeg Nogen saa forandret;
Jeg meldre ham, ar Frankrigs Ha?r var landet ; '
Han smi l te;  jeg fortalte ham, : n kom;
"  L esvc r r r esvar t e  han ; og, da jeg talte 
D m -Glosters Troleshed, og om hans T ens  
Udviste Trofasthed imod hans Herre,
Da stkltte han mig for.en N a r, og sagde,
^eg havde vendt dct Vrange u d ; hvad mest .
Ham kramke stulde, gloeteligt ham synes,
Der Glædelige krcenkende.

G  o n e r i l.
( t f l  E d m u n d ) .

Saa stalst D n ei gaae videre.
D e r er den Feigheds-Aand, som ingen T ing  
Tor vove; ingen Voldskaad hevner han,
Naar han r i l  Ansvar staaer. V o r t  Suste, Cdmund!

fatted' underveis, tor vorde op fy ld t;
2 l t i l  min B rode r! mynstre fluqs hans H.vr,
^ 3  lrced i T p its e n ! 2eg v il bytle Vaabrit



M e d  min Hunsbonde, og ved Nokken f t t te  ham.
H in  T jener er vort sikre Wellembud.
S n a r t  herer D u , saafremt D u  friste ter 
E t  ZEventyr, hvor D u  flalst vinde Prisen,
En Elskerindes Bud.

(H un giver ham en H a tte flo ifk ).
Da?r denne! ta u s !
B e i nu D ir  Hoved! —  Lorde d e t  Kys tale, . 
Oploftsd' det D in  Aand t i l  H im les H im le; —  
Forstaa mig, og lev vel !  /

E d m u n d .
B la n d t Dodens Skarer D in !

G o n e r i l.
O, min heist elstte G loster! —

(E d  m u n d  gaser).
O , hvilken Forskjel mellem- M and og M a n d !
J a ! D ig  er Qvindeu Gunst og Etstov p lig t ig ;
M in  M and , den Daare! er kun Doldgakst i  
M in  Seng.

H u u s b o f m c c s t e r e n .
Her kommer Herren, cvdle Frue!

( H u  u s h o f m j c r s r e r e n  g a s e r ) .

A l b a n i e n  trorder ind.

> G  o n e r i l .
Jeg var vel vcrrd at gaae et S k rid t impde..

A l b a n i e n .
O  Goneril? D u  est ei vcerd det S tev,
D en  vilde S torm  ind i D i t  Ansigt blsser. —
Jeg rcrdes for et Sindelag, som D i t ;
D iid , den N a tu r, som agter ei stn egen K ilde,
Kan ikke holdes inden egne G rsnse r;
Den Gnist, som skyder ud fra Fcrdre-Noden,
Og Dandgren vorde v il. skal yisne hen,
Og bradt for Jernet falde.

. , G  o n e r i  s.
A lt N o k ; D u  valgte D ig  en taarlig Tert.
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A l b a n i e n .
Hvad viist og godt er, synes flet for S le tte ;
S o  elfler Solen. S lig , hvad har T u  ovet?
O , T igre, Dottre ei, sig', hvad har I  vel ovet!
En Fader, en a?rv»rdig, solvgraa-Olding,
H vis Haand selv D jorn cvrbodigt havde flikket,
H ar I  Uhyrer, Dja?vle, g jort va nv ittig !
Og flig en Udaad taaltes af min Brodér,
En M and, en Prinee, af ham saa r ig t begavet!
2a, sender H im 'ien bradt ei Vredens A§ngle 
Med Sveder over flige fnle Synder,
G iv ' A g t !
D a  Mennester hinanden v il ' opcrde,
Som  Dybenes Uhyre r ! - .

G on er i l .  "
O, Q .vindekarl!
T i l  S lag  knn duer D in  K ind, t i l  S po t Din P a n d e ! 
D u  har ei O ine i D it  Hoved, r il 
A t stjelne Skam fra L E re ; ei D u veedst,
Kun Daarer ynke Nidingen, man straffer,
For' han det Onde gjor? —  Hvor er D in  Trom m e? 
Franj?l B lvdflag vaier i vort sovnig' Land,
H o it under H lc lm  og D rynie crfler D ig  
D in  Banemand t i l  Kamp', imedens D u,
D ytsprckticant! bag Ovnen raaber:  "A ch ! '
H v i' gjor han S lig t  mod m ig ?"

A l b a n i e n .  
Kom!  speil D ig, D jæ vel! 
S jcels:Grimhed kloder selve Djcvvlen eî  
Saa flrskkeligt, som Qvinden.

G o n e r i l .
O ,,n fle  Daare!

' A l b a n i e n .
V a n a rt in g ! S k if t in g ! blues og fordrer er 
D i t  Aasyn t i l  en T ro lds ! S top  det mig an, 
A t disse Hamder lystrede m it Blod,
D a  lystes' der dem vel, D i t  Kod at flide



Ara D ine B e n ; —  men, skridt D u  est en Djævel, 
, En Qvindestqbning er D i t  S k jo ld .

. G o n e r i l .
2h, hvilket Heltesprog!

Ec Bu d  trader ind. 
A l b a n i e n .

Hvad N y t ?
B u d e t .  .

E t Sorgebnd om Hertug Cornwatls D od ;
En Tjener dra?bte ham, just, som han udrev ' 
D e n  gamle Glvsters andet i^ ie .

A l b a n i e n .
H vad ! T lostets jL ine?

B u d e t .
En Svend, som var fra Barnsben i hctns Brod, 
A f  Medynk rort, sig satte mod hans Da.id,
Og drog sit Sva?rd imod sin hoie Herre,
Som  vred nu styrted' frem, og drcrbte ham, 
M en derved sik et fa r lig t S aar, der siden 
Hans Helsot blev.

A l b a n i e n .
D et viser, I  er' t i l,
2  Dommere hist oppe! at vor Drode
Saa flugs 2  revse; —  M e n , o, arme Gloster!
S i t  ander O ie har han ogsaa mistet?

B u d e t .
Ja begge, begge, H e r r e ! —  Dette Brev,
Udkrsver hurtig t S v a r, min adle Frne!

. D e t  fra T  in Soster er.
G o n e r i l  (afsides).

Ja , saa vidt godt;
M en hun er Enke, har min Gloster bos sig;
T h i kan min dronite Himmel let uedsiyrte 
Paa m it forhadte L iv . —  Fra andet Synsvnnct 
E r dette Bnd ei slemt. —  Jeg strar v il svare.

A l b a n i e n .
Hvor  var hans Cpn, da man rev ud hans D ine?



B u d e t .
Reist hid med hendes Naade.

A l b a n i e n .
Her  er han ei.

B u d e t .
R n , gode H e r r e ! jeg har modt ham paa 
Dilbagereisen. '

A l b a n i e n .
Dg veed han denne NidingSdaad?

B u d e t .
Heelt v e l; det var just ham, som gav ham au, 
Dg drog fra Hjemmet, for at give Ondstab 
Des storre Naaderum.

A l b a n i e n .
3eg lever, E lo s te r!

Trostab mod D in  Konning stal jeg lynne,
Dg hevne D ine S in e . —  Kom, min V e n !
Dg stig mig fuld Dcsted om, hvad D n  veedst!

(D e  gaae).

Trevie Scene.
Den franske Leir ved Dover.

K e n t  og en  R i d d e r  trcede ind.

K e n t .
Veedst D u , hvi Frankeriges Konning vpS drog hjem saa 

pludselige« ?
R i d d e r  en.

D e r  rilmed' i  hanS S ta t  et Opror,
Som  forst, da han drog bort, sit Hoved reiste;
Saa megen Fare spaaer det Land og Nige,
A t d e t'h a r'a n ra a b t om fln  KonningS Hjemkomst/

> Som  hoist nodvendig.
K e n t .

Hvem har han efterladt, som Hrr'enS Hovding?
R i d d e r e n .

H rrr ' Marechal as Fvankerig, le Fer.



K e n t .
Bevrgede D i t  D rev D ro n n in g ,,, t i l  I t r in g  af S o rg ?

R i d d e r e n .
J a  H c r r e !
Hun tog og l-rste det, me'ns jeg stod hos ;
Og stundom randt en m-rgtig Taare ned 
Ad hvide K in d ; hnu syntes D ronning over 
S in  Sorg, stondt vprerst str-ebtc den at herske,
S om  Konning, over hende.

K e n t .
- O . saa rortes h u n !

R i d d e r e n .
Ja , men t i l  Vrede t i ;
S o rg  stred med Taalmod om, hvo af dem Begge 
D e r  g jo rte  hende fagrest. T u  har seet 
Negn m idt i  E o lf t in ;  —  hendes S m il og Taarer 
E n  M aidag l ig n e t ';  hine fagre S m il,
S om  legede raa hendes modne Laber,
E i syntes kende Gasterne, som vare 
I  hendes S ine , og som skiltes fra dem, - 

-  L ig  P erle r, drybbcnde fra D ia m a n te r; — ' >
K ort, So r g ' b l ev  Skonhets-M ynster, dersom A lle
Den klccdte saa.

K e n t .
E a v  hun D ig  in te t S po rgsm aa l!

R i d d e r e n .
L o  Gange havede hnn N a v n e t : " F  a d e r ,"
M ed dybe S u k  op fra det trykte H je r t e ;
Hun  raabte:  " S o s t r e !  Q v i n d e r s  S k o e n d s e l !  S § '

s t r e !
" K e n t !  F a d e r !  S o s t r e !  h v a d ? i  S t o r n i  o g N  >" 
" A I  M e d v n k  u d d o d  e r ! "  —  og derpaa regned'
E t  helligt Vand fra hendes S ines H im le ;
D a  drukned' hendes S krig , og nd hun styrted', 
A t  vare ene med sit H jertes Kummer.

K e n t .
Ja , det er S tjernerne, de hoie S tje rn e r, 
Sen, styre vor N a tu r ;  h ro r kunde ellers
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Eet Egtepar vel >ivle sligt et Kuld,
Saa hrist sorstjelligl? —  Saa- D »  hende flden?

R i d d e r e n .
d -M"

Nei.
K e n t .

V ar det f-r Kongens Hjemkomst?
R i d d e r e n .

Nei, fprst ester.
K e n t .

G o d t! den betrængte Lear er her i Staden;
Ham stundom i hans bedre Stemning mindes, 
Hvorfor vi droge hid, og ingenlunde 
V i l  han sin L o tte r see.

R i d d e r e n .
Hoi saa, min godt H erre?

K e n t .
Saa svar
E r Skamfnldhedens V egt; hin Haardhed, som 
Dereved'^hende hans Velsignelse,
Jog hende fra sin M t  ril fremmedt Land,
Gav to nh.-re Lo ttre  hendes Arvelod, —
A lt L e t te  stinger »ned en givtig Draad 
Hans Hjerte saa, at brændende Undseelse '
Ham fjerner fra Cordelia.

 ̂ R i d d e r e n .
Den stakkels Herre!

K e n t .
Har Dn ei hort om Cornwall og Albanien?

R i d d e r e n .
Jo, deres Hcere  ̂drage hid.

, K e n t .
V e l;  jeg vil bringe D ig t i l Lear, vor Konning; 
Veer Dn hans Folgesvend! en vigtig Aarsag 
M aa end en Stund indhylle mig i M orke;
Naar ret jeg kendes, stal det ei D ig angre,
D u  gjorde m it Dekendtstab. N u jeg beder,
A t Du vilst fplge med mig.



F je r  ve Scene.
Er T e lt i den -franske Lejr.

C o r d e l i a ,  fu lg t af en L c r g e  og K r i g s m c r n d ,
. trsder ind.

C o r d e l i a .
Ach! det er ham;  nu ny lig t saae man ham,
S aa  vild, som oprort Hav, heit jublende,
Dekranst med frodig Jordrog. Agerkaal,
Skarntyde, Ne der, Bregner, Gogeblomster,
S a m t K lin te  og hver U rt, som v ild t groer op 
I  Kornets Skod. — Send ud en T r o n p e ! s-g i 
T e  hoit bevvrne M arker tr in d t omkring,
Kg bring ham t i l  os!

(E n  H s v d i n g  gaaer). .
Formaner D in  Kunst
A t  kalde flygtet Sans tilbage? H jcrlp ham,
Og tag t i l  L -n  A lt,  hvad jeg har paa J o rd e n !

L ce q e n.
D e r  gives M id le r, M aj.estcrt!
Naturens Fostermoder, det er H v ile ;
Den mangler h a m ; t i l  at fremkalde den 
E r  mangen virksom U rt, hvis Krast formaaer 

' A t  lukke selve Sorgens B ie  t i l .
C o r d e l i a .

O, alle I  hoit priste Lrylleblomster,
I  dulgte Krcefler udi Jordens Skod,
Opspirer ved min G raad ! V irk ' med, og a fh js lp '
Den adle O ld ings N o d ! —  S o g ! fog ham flngs,
For et ustyrligt Vanvid lsgger Haand paa 
E t  L iv , berovet fast hvert Levemiddel!

Et Bud  trådet ind. <

B u d e t .
D in  Majestst <» Tidende jeg bringer,
A t  Drerlonds H»re trage h it  imod »s.



C o r  d e l i a.
D et vidste v i ;  og a lt vor M a g t staaer rede,
Dg venter dem. —  O, dyrebare Fader!
Det er D in  Sag, jeg agter uu at f- re !
Derfor, o store ffra n le rig e !
H ar mine Klager, mine Taarer re rt D ig !
E i Hovmod reiser Banneret t i l  S lag ,
K "n  Lm hed og vor gamle Faders S a g ;
G id snart jeg hpre fra ham, eller see ham!

(D e  gaae).

Ffem te Scene.
Vorrelse i G l o s te rS 'B o rg .

Negan og HuuShofmcesteren >tr»de ind.
N  e q a n .

M en staaer m in Broders Hcrr i M arken?

H u u s h o f m c r s t e r e n .
3a.

R e q a  n .
Dg drog han selv i  Spidsen?

H  u u e y o f  »n cr st e r e n .
Kun saare n-d ig t z
D in  S -ster er en bedre Krigsmand.

N  e g a n.
H l r !  ta lte  ei Lord k'dmnnd med D in  Her»e-
^  H u u s h o f m c r s t c r e u .
N e i, adle F r n e !

'  N e a a n .
Hvad kan min S -ster strive t i l  ham om?

H u u L 1 >  o ! in cc f t e r e  n .
3eg veed ei, adle F r u e !
^   ̂ N e g a  n .
D ist er det,
Han drog herfra i v ig tig t Ercnde.
D et var stor Keil. al lade Gloster leve, '
Da f-rst man havde stnnget ud hans A in e .
Hvert H jerte , hvor han kommer, vabues mod o s ;



Jeg mener, Edmund drog herfra, af Medynk 
M ed hanS Elendighed, for at udflukke 
Hans dunkle L ivs lys , og derhos at speide 
Wor Fjendes T a l.

Huushofrncefteren.
Jeg maa npdvendigt ester ham med Brevet.

R e g a n .
I  M orgen  gaser vor Hoer i  M a rken ; b liv her!
L h i  Dejen fa rlig  er.

H u u s h o f m  ws t eren .
D e t ter jeg e r;
M in  Frue har mig strengt slt B ud  indstcerpct.

' Nega  n.
H v i striver hun t i l  Edm und? Kunde D u  
E i rpgte Hvervet m und lig t?  Hartad troer jeg —
Jeg veed ei hvad; —  D u  stalst faae Tak og Undest; 
Lad mig blot bryde S eg le t!

H u u s h o f r n  (esteren.
N r i,  F rue! fpr v i l jeg —

M e g a n .
D u  veedst, m in Spster elster ei sin Hnnebond';
§ ct cr jeg vis p aa ; da hun var her sidst.
>7ilrr kasted' saars indholdslige B  ik 
Og Cll?ovs.Viekast t i l  Jarlen C l mund;
D u  est cn hpit betroet Svend hvs hcllde,
Dccd jeg.

H u u s h o f r n  (este ren.
Jeg, crdle Frue?

N e g a  n.
Jeg siger, hvad jeg verd;  jeg veed, D u  est det ;  
D e rfo r  jeg raader D i g :  mark vel !  min Huusboud'
E r  dpd; viid , Edmund enig er med mig,
Og passer sig vel bedre t i l  m in Haand,
End t i l  D in  Frues !  —  ga>t D ig  nn t i l  Nestett!
S aa  snart D u  trasser ham, da giv ham D e tte !
Og. hvis D in  Frue laaner D ig  sit V re ,
Bed hende da, at bruge sin Forstand i  
Og lev nu v e l !



Teer D u  hin blinde N id ing, viid da, den,
Som giver ham hans Nest, saaer hei Belønning I

H u  u s h o f m  ( e s t e r e n .
Jeg ensked', at jeg tra f ham, for at vise,
Hvis Sag jeg folge v il.

Regan .
Lev v e l !

(D e  gaae).

Sjette Scene.
Egnen ved Dover.

Gloster trceder ind, ledet af E d  gar ,  der er kl̂ v
som Bonde.

G l o s r e r .
N a a r komme v i da op t i l  denne Fjeldtop?

E d q a  r .
D n  klavrer opad nuz nnrrk, hvor vi strcvbe!

G l  o s t c r .
M ig  tykkes Grunden flad.

E d g a r . ^
N e i!  ra?dsomt steil;
H e r !  Kanst D "  hore Havet?

G l o s t e r.
2  Sandhed, n e i !

E  d g o r .
S a a  sleves ogsaa D ine andre Sanser 
A f D ine  L in e s  Sm erte.

G l o st e r.
D e t maa vist vcrre saa;
D in  Nost forandret tykkes mig »' D tt taser 
M rd  bedre Nand og Udtryk nn, end for.

E d g a  r .
D n  tager meget kei l t : paa D rag ten  nsert,
E r jeg i A lt den Samme.

G l o st e r.
M ig  tykkes dog, D n  ta ler bedre fo r D ig .



E d g a r.
Kom m ed! nu e r 'v i  d e r; staa her! —  H vor rcedsomt 

,O g  svimmelt, at see ned i  flig  en Dybde!
Eoravnene og Kragerne, som flyve 
Om  Klippens M id ie , see ud, som Brcrm ser;
H ist halvvejs nede hcrnger En, som samler 
S ofeun ike l; h u !  rædsomt N orrings-H verv !
M ig  tykkes han ei storre, end hans Hoved;
D e  Fiskere, som gaae paa Odden, ere
S aa  smaae, som M u u s ;  h in t store S k ib  for Anker
Formindskes t i l  en Jo lle , og dets Jo lle  /
T i l  liden D oie , som man knapt kan oine.
S e lv  HavetS Dramninger, ime'nS de bruse 
Hen over de utoellelige Kiselstene,
Saa hoit ei heres. —  Jeg seer meer ei ned;
T l i etters b li'e r det sort for mine O ine,
Og svimlende jeg hovedkulds nedstyrter.

G l o f t e r .
C r i l  m ig, hvor D u  nu staser!

E d g a r .
N a k  mig D in  H aand!
N n est D u  ingen Fod fra selve Pynten.
For al T in g  under Maanen gjorde jeg 
E i Luftspring her.

G  l o st e r .
S l ip  nu min H aand! —  Her, V e n !
E r  end en  ̂ P u n g ; i  den er en Juve l,
Nok vcrrd, at fa ttig  M and den tager. (Luder 
Og gode Aander i D in  Haand den signe! —
Gak nn, flig  mig Levvel, og lad mig hore 
D ig  gaae!

Ed g ar .
N n  saa lev vel da, gode H e rre !

(lader, som han garer).
G l o st e r.

A f ganske H je rte !

E d § a r.
E aa  leger jeg med hanS Fortvivlelse,



B lo t for at locge den.
Gloster.

3  hvie G u d e r!
Her byder denne Verden jeg god N a t;
For Eders S ine  kaster jeg taalmodigt
M i t  svare K o rs ; formaaede jeg at' bcvre
D e t lcrnger' uden K nu r mod Eders hsie Naad,
3eg vilde bie, t i l  m il dunkle L ivs lys
V a r ganste brændt til.E nden . —  Lever Edgar,
S , da velstgner ham!  —- N u , V e n ! Lev vel !

(H an  springer, og falder udstrakt paa Jo rden ).
Edgar .  -

Gaaer D n ?  —  Lev vel d a ! -  D o g  forstaaer jeg ei, 
Hvor Had t i l  L iv kan rove Livets Skat,
N aar L iv  selv giver sig t i l  P r is  for N o v ;
O ! var han, hvor han tcenkte, var det ude 
Med al hans Tanke. —

(h o it ) .
E r L iv  i D ig ?
H e i ! H o l la ! Ven.' Hor, gode H e rre ! ta l !  —

(afsides).
Ja. sandelig'! han kunde dpe saalmide; —
Dog s«<! han koe r op —  (h s il) . Hvad est D « , Herre?

Gloster .
Gak bort, og lad mig to e !

E d g a r .
H o r! varst D u  andet,
End S xindevav, end Fnug og bare L u ft,
Eaa havde sligt et Fald saa mange Favne 
D ig knuset, som et AEg; men sce! D u  aander 
H ar Tyngde, bloter ei, est karst, og ta ler. —
E i t i  Stormaster rakte t i l  hin Hvide,
Hvorfra D u  lodret D ig  nedstyrtede.
D i t  L iv  et Jertegn er. —  T a l end en G a n g !

G l o s t e r . ,
M en  fa ldt jeg, eller e i)

Edgar.
D n  ,'aldt fra delte Krid'bjcrgs N-dselstop;

V *



See vp i D e ll e t! Lcrrken kan ei oines,
Dens Hvirvler hpres ei saa ho it; see op knn!

. G l o s t e r .  '
8'ee m ig ! jeg har ei O ine. —
E l da Elendighed den Fordel rovet,
T ig  selv at ende? D e l var dog en Trost,
N a a r Uselhed Doldsherrens Blodtorst stnffed',
Og gcrkkede hans stolte V it lie .

E  d g a r .
K o m !  giv D in  Haand m ig! —  vp! —  see saa!j hvor

gaaer det?
D u  soler D ine  B e n ? Du^ staaer. >

G l o st e r.
J a !  a lt for godt.

E d g a r.
D et M eer, end selvsomt, er. —
Hvo var h in t Vcrsen, spm paa Fjeldets Tinde 
Forlod D ig ?

Gloster.
En stakkels, ret elendig T igger.

Edgn r.
For mig hist nede lignede- dels S ine 
To  fulde M a a n e r; tustnd' Nasser havde det, 
Krumsnoede H o rn ; dets Ryg, lig  Havets, bolged';
E n  ond Aand v a r d e t ;  th i, lnksalig' Fader !
T ro , at de Reneste blandt Guderne,
H v is  A lm agt straaler herligst i vor Afmagt,
L ig  have fre lst!

Gloster.
N n  mindes jeg det g ra n t;
Fra nn af v il jeg ta a lig t b^re Modgang,
In d t i l  den raaber selv: " N o k !  N o k ! "  og:  " d p ! "
D e t V^sen, som D u  saae, jeg antog for 
E r Menneske; det pleied' t id t ar flge:
' ' ?> e n o l i de A a n d ! d e n  o n d e A a n d !"  det sorte 
M ig  did op. ' ,

E d g a r .
Fat Haab og sreidigt M o d !  —  Hvo kommer der?

-



L e a r  troeder ind, v ild t smykket med Blomster. -

Sund Sans og Sam ling kunde aldrig smykke 
S in  E ie r saadaut ud.

L e a r .
N e i!  de kunne'e: krumme et Haar paa mig for M p n t-

li in g ;  jeg er Konniugen selv.
C d g a r .

O !  Snu, som genncmborer m -g lig t H je r te t!
 ̂ L e a r .

Naturen overgaaer i  denne Henseende Kunsten. . D e r 
ere Eders Haandpenge! —  D en K a r l haandterer sin D ue , 
som stulde han flrcemme Kragen fra Abildgaard. —  S'poend 
mig den endnu en god Krwmmeralen longere i V e ire t! —  
S „  d e r ! . —  see der !  —  en M u u s ! T y s !  t ys !  dette 
Stykke ristede Ost v il nok gjyre Sagen klar. —  D e r lig -, 
ger min Panserhandste; —  jeg v il prove den paa en 
Kamme. — Frem med de rustne S tridsexe r! —  O !  her
l ig t  flsist D u ,  min P iilfu g l?  — i  M id tpunc te t! —  i  
M id tp u n c te t! H o lla ! —  G iv  O rd e t!

E  d g a r .
D e ilig e  M e r ia n !

L e a r .

*

F o rb i!

Jeg kender den N -st.
G l o st e r.

s
Lear.

/  H a ! G o u e r il!  —  med et hvidt Skeeg! —  D e klappede 
mia, som e» H und , og sagde t i l  m ig , at jeg havde hvide 
Haar, savende de sorte kom stem. D e  sagde Ja  og N e i 
t i l  A lt ,  hvad jeg sagde! —  Ja  og N e i paa een Gang, det 
kommer ikke sra vor Herre. —  D a  Negnen en Gang kom 
t i l  at gjore mig vaad, og S torm en fik mine Teender t i l  at 
k lapre, og Tordenen ikke vilde t ie,  da jeg bsd det, ta  
fvlte jeg dem paa Teenderne, da lugtede jeg Lnnken. J v ,  
jo !  de ere ei Folk, som holde Or d ;  de sa,»de m ig , at jeg 
var A l t ,  hvad det saa skulde r a r e ;  det er L s g ii; jeg kan, 
min T r o ! gerne faae c» Koldscher paa Halsen.



Glos ter .
A m  Stemmes Lyd jeg mindes saare godtZ'
E r  det ei Konningen?

Lear.
Ja  vist, fra Top t i l  Taa en K o im in g ;^
Seer jeg blot stivt, da b.vver llndersaaten.
H in  M and benaader jeg ; hvad var D in  V r id e ?  __
' 'S  k s r l  e v n e t. '' —
D n  skalst ei doe! Doe for Skorkevnet! —  N eL!
D e t  Gærdesmutten gjor, G uldb illen boler 
Kor mine S ine  her.
U tugt, boer F ru g t! th i Glostcrs slegfred S in  
S in  Fader bedre var, end mine Dot kl e,
I  kyste Lag'ner avlede.
Ras, V e llys t! f r i t  og frankt paa Torv og G ade! .
T h i jeg har dyre T ider nu paa K rig s fo lk !
A g t paa hin Frues S m itte n  der 
M ed Sidest-iene paa S ce tte t!
Spaaer hendes B lik  ei Kystbeds Snee i Varm en?
H un snakker om sin Dyd saa pcent,
Og ryster Hov'det, ved at hore Navnet, Lyst.
E i  J ld 'ren  eller vcelig Hest gaaer t i l  der 
M ed  mere graadia Brunst.
F ra  Bcrltestedet ere de Centanrer,
Skondt over det aldeles O vinder.
M en  ned t i l  Dcrltet, der er Guders R ig e ; nedenunder t i l 
horer A lt  D jcevelen; —  der er Helvede, der er Morke, 
der er Svovlpolen, B ra n d , Skaa'thcde, S tank, Fortabelse; 
fy !  fy ! fy ! B a h ! B a h !  G iv  mig en Unce D esm er, gode 
Apolhcker, t i l  at sode min Indb ildn ingskra ft med!  D c r  har 
D u  Penge.

G l o s t e r .
O , lad mig kysse denne H a a nd !

Lear.
Lad mig firs t viste den a f! D en  har en L ig lugt ved stg.

G l o s t e r .
O, Du Naturens idelagte Vcrk! —



S a a  stal dcn store Klode toeres hen 
T i l  Jntes! —  Kender D »  mig ikke meer?

L e a r .
, Jeg mindes D ine S in e  meget godt. Skeler D u  ad mig ? 
—  N e i! gier knn A lt, hvad der staser i D in  M a g t, blinde 
Cupido! Jeg har ikke i S inde at elste. —  LaS denne Ud- 
oestniiig! giv Agt paa Skrivttra-kkene!

G  l o s t e r .
V a r  hver en Bogstav end en S o l, jeg saae 
Dog ei en eneste.

E  d g a r .
Jeg vilde ei staae Lid til telte R ygte; —
Jeg seer, det talte sandt; mit H jerte brister.

L e a r .
L a s !

G  l o st e r .
Hvorlunde? med et tomt Licsutkeral?

L e a r .
A h a ! E r  det det, D n  vil sige mig? D u  har nigen 

L in e  i  Hovedet, oz heller ingen Penge i Pungen? D i t  
S y n  er tungt; D in  Pung er le t; og tog seer D u ,  hvor
lunde Verden gaaer.

G  l o si e r.
Jeg seer det solende.

L e a r .
H vad! Est D »  gal? E t  Menneske kan see, hvorlunde 

Verden gaser, »Len L in e . See med D in e  L r e n ! see, 
hvor hin Dom m er gennemhegler hin S m a a ty v ! Lnk D it  
L r e  op! Plads verlel! og, hokns pokuS! hvo er vu D o m 
meren? hvo er Tyven? —  H a r T u  stel en Bondes Hund  
gpe ad Tiggeren?

" G lost er.
J a , H e rre !

L e a r .
Og det stakkels Skrog lcbe for Kolere«? D e r  kunde D u  

stue M agtens store B illed; en Fahund lystres, »aar han 
har Kaldsbrev. —
T u  lnmxne Bsddel! hold T in  Blodhaand!



H v i piffer D u  hin Hore? p iff D ig  selv!
D in  Brynde ffaaer t i l ,  selv at bruge hende 
T i l  Vreden, som D n  p iffrr hende for.
See Aagerkarlen dommer Skurk t i l  Galgen.
Igennem P ja 'te r skues smaae Feil grant;
M e n  F lo i'l og Peltsverk ffju le  A lt .  N ttff Synd
1  gylden P i a t e ! Netscvrds staerke Spa?r
2  Stykker mod den springer; vcebne den -
M ed P ja lte r !  Dvcvrgcns S tra a  den gennemstinger.
S le t  Ingen synder; Ingen, Ingen, siger jeg;
Jeg giver dem et K a ldsbrev; 'husk, min V en,
A t jeg har sagt D ig  delte, jeg, hvis M a g t 
Kan laas> Netfa?rds M u n d ! S ka f D ig  G la r -S ju e !
Og, lig . et Drog af Statsmand, lad, som seer D u  
D e  T ing , L  u ikke seer! N u, nu, nn, nu!
Trcek mine S tpv le r a f! ffa?rkt! sta 'rkt! see saa!

E d g a r .
0  Sandheds Lyng lim t m idt i Vanvids M u lm !
Fornuft i Afsi nd!

Lear.
1  Fald D n  vilst begrcrde
M in  Skerbne, maa D n  tage'm ine iLine.
Zeg kender D ig  ret godt ;  D i t  Navn er S lo ffe r j  
Taalmodig maa D u  va?re. —  Flngs, som Livets L u ft 
D i  lugte, d»a? e vi og skrige, veedff D n ; —
N u  v il jeg prceke for D i g ; ,  laan mig L r e !

Glosier .
Vee over denne D a g !

Lear.
N aar r i  er' fedte,
D a  gra?de vi, fordi v i ere komne
Paa denne ffore Skueplads fo '̂ N a rre ; —

(Han rager sia F i l teha t  i den ene H a a n d ,  og veNdtl 
den om med den anden).

E r Pulken god? -  det var en herlig K rigs lis t,
A t ffoe med F i l t  en Troupe af Nytterhestez 
D e t v il jeg p r - v r ; og, naar saa jeg lister



M ig  bag paa disse mine Svigersønner,
Saa myrd, myrd, myrd, myrd, myrd, myrd

En Nidde r med Fslge ttader̂  ind./ x
Ridderen.

D e r  er han! lagger Haand paa ham ! mm Herre!
D in  dyrebare D o tte r —  -

Lear. '
H a ! ingen H ja lp ?  hvad? er jeg fangen M and?
N u  sandelig', jeg er Fortnnas sande N a r !  —  .
Behandl' mig godt!  D n  stalst faae Losepenge!
S ka f mig en Lage strar!  th i man har hugget 
M ig  ind i Hjernen her.

Ridderen. '
D u  stalst saae A lt .

Lear.
S le t ingen Bistand? Jeg alene?
H a ! detle smelte kan en M and t i t  Taarer,
Og faae ham t i l  at bruge sine -Vine 
Som  S p ro ite r t i l  at.dampe Haugestovet 
I  Hostens Torke!

Ridderen.
M in  adle H e r r e ! —

L e a r .
Raskt v il jeg, som en Brudgom, doe. E i sandt?
J a ! lystig r i l  jeg vare;  kom!  jeg Konning er,
D e t vide I  vel, mine H errer?

Ridderen.
D n  Konning est, og vi adlyde D ig .

L e a r .
S aa  er- der L iv  i  S p il le t !  M e n , vinde I  det, saa 

sknlle I  dog lobe for at vinde det. P u d s , P u d s , PndS 
h a m !

(Han lober u d ; F s lg e t ile r  efter ham). 
Ridderen.

E t S yn, hoist sorgfuldt selv hos nflest T igger,
M en  hos en Konning navnlsst sm erteligt!
D u  har en D o tte r, der Naturen 1-ser



Fra  den Forbandelse, de Tvende have 
D rag t over den.

E d g a r.
H il D ig , D u  bolde R id d e r!

R i d d e r e n .
Fat D ig  i  Korthed, V e n !  hvad vilst D u  m ig?

E d g a r . .  .
T u  veedst ei, om man venter snart et S la g ?

' R i d d e r e n .
Jo , det er vist og vel bekendt. D e t veed 
Enhver, som er ei dev.

E d g a r .
T illad , H err' R id d e r!
E r  Fjendens M a g t os na?r?

Ridderen.
Den ncermer sig med snelle S k r id t ;  hver S tund  
A t pine Kernen af den kan vi vente.

E d g a r .
Jeg takker, a?dle H e rre ! 7*et er Nok.

R i d d e r e n .
Skondt strrlig G rund vor D ronn ing fængsler her, 
E r  hendes Hcer tog rykket frem.

E d g a r .
Hav Tak, H err' R id d e r!

G l o s t e r .  ,
I  naaderige G u d e r!
Tag L iv og Aande fra m ig, for' igjen 
M in  onde Aand mig frister r i l  at d-e,
For' det er Eders B u d !

E d g a r .
V e l bedet, F a d e r !

G l o s t e r .
N u ;  gode H e r r e ! hvo est D u ?

E d g a r .
E n fa ttig  M and, g jo rt tam ved Skæbnens S la g ;  
Hvem S org  i fordums T id , som ogsaa nu,
G jo r rig  paa Medynk. G iv  T i t t  Haand Ulig! 
Jeg leder D ig  t i l  Herberg.



G l o s t c r .
Min hjertelige Tak!
Guds Godhed og Velsign ekse bel-nne 
Dig tusindfold!

Huushvfmorsteren trarder ind.
HuuShofmecsteren.

En prislyst Fredlos! O, hoist lykkeligt! —
Dit blinde Hoved flabtes til at vorde 
Min Lykkestige. Gamle Landsforræder,
Befal Dig Gud i Vold! Det Svard er draget,
Som Dig flal falde!

G l  o st e r.
Lad Din Dennehaand nu vare stark!

(Edgar  soetler siĝ  til Modveerge).
H u u s h o f m o e s t e r c n .

Hvad, frakke Bonde! torst
Du varne vm en Landsforræder? Bort!
At ei hans Vanhelds Sot T in  Lykke smitter.
Bort! flip hans Armi

E d g a r.
Jeg flipper den intikke, goe Herre! saa flal der Mer« til.

H uushofmcr f teren.
Troet, flip ham! eller Du est DodsenS!

L d g a r .  ,
Goe Herre, gak Di» Dej, og lad fattig Folk fare i 

Mag! Havde Etorflryderi kunnet give mig mit Livsbrod, 
var mit Liv nok blevet en 14 Dages Tid meer stakket. 
Kom intikke ten gamle Mand noer! Bliv paa Dit Eget, 
og tag Dig i Vare! ellers prover jeg, hvad der er haar. 
test. Din Skal eller min Dronert. Jeg snakker rent ud 
af Posen med Tig.

H uu s h of mws t e r e n .
B ort, D « Modingepol!

E d g a r.
Zeg vil stange Dine Lander, goe Herre! kom an! Jeg 

bryder mig ikke en Snus om Dine Feglemaster-Kunster.
(D e  fegte ; E d g a r  faelder ham ).



H u u 6 b ofmce st er en.
T r n l !  D u  har drcrbt m ig ; —  tag min P u n g , D u  N i-

c- - , ^  d ing!
HvlS vel D u  fare vilst, da jord m it L ig ,
Og giv det B rev, D u  finder i min Lomme,
T i l  Edmnnd, J a r l af G los te r! s-g ham op
2  Bretlands Ha?r! —  o, brad, »ventet D p d !

(H a n  doer).
E d § a r.

2eg kender D ig , skurkagtige HaandlangerL 
S aa v illig  S lave for D in  Frues Laster,
Som  Nederdrægtighed kan suste.

Gloster .
H va d ! er han dpd?

E d g a r .
S id  ned, og h v il D ig , F a de r! —
Lad see hans Lom m er! Drevet, som han n«vned',
Kan m u lig t nytte m ig. —  D er ligger han ;
D e t smerter mig kun, je g  blev Skurkens Bpddel. —
Lad see! —  B ris t, gode Segl, og dadl os ei,
D n  strenge Ca?delcrrer! For at fee
D o r Fjendes S indelag, hans B ryst v i aabne;
Hans Drev at aabne, er dog meer ustyldigt.

( l- r ie r) .
"Kom  vore genstdige Eder i H u !  D n  faaer mange 

Lejligheder r,l at rodde ham af D e ie n ; hvis det kun ei 
mangler D ig  paa god V i l l ie ,  ville T id  og S ted  tilbyde 
sig i Over f l od,  —  B i  have In te t  udre tte t, hvis han 
vender h j e m , som Seiervinder. D a er jeg en Fange, 
og m it Famgscl hans Seng. Frels mig fra dens mod

bydelige Hede, og tag hans PladS i  den t i l  Lvn for D in  
U m a g !

D in  sjea onffede, at kunne sige) V iv , 
eg D in  hengivne Tjenerinde,

Goncril."
O gramselose N nm  for O.vinde- V e lly s t! —
En P la n  mod hendes dannis Hnusboiid's L iv,
Og det for at tilby tte  stg min Br ode r !  —
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( t i l  Liger).
I  denne Sandgrav v il jeg knle D ig ,
W anhelligt MeNembnd for mordist V e llyst!
I  TidenS Folde dette Skmids-lsbrev 
Jeg Hertugen, hvis L iv  man efterstræbte.
For S in e  holde s ta l; ham stal det baade, >
A t jeg D in  N id ings-Daad og D -d  ham kan forraade.

(E d  g a r  ganer, flcrbende Liget ud). 
Gloste'r.

V a n v itt ig  er m in K onn ing ; —  hvor m it V id  
E r  g ru m t! ,
End staaer jeg opreist, og har end Bevidsthed ^
Om min uhyre store S o rg ! V a r  jeg vanvittig ,
D a  stiltes min Bevidsthed fra min S o rg ' I
Afsindighed tog Sorgens Boeger bort 
F ra  Sorgens Labe l
' Edgar kommer tilbage.

E  d g  a r /
G iv  mig D in  H a a n d !
F je rn t, tykkes mig, jeg horer Trommen hvirvle.
Kom , Fader! t i l  en Den jeg v il D ig  lede.

(D e gaae.)

Sgvenve Scene.
Ec T e lt i den franske Leir.

L  r a r ,  sovende pa« en Seng. E n  L c e g t ,  E n  R i d d e r  
og F o l g e ;  E o r d e l i a  og K e n t  troede ind.

C o r d e l i a .
O , gode K e n t! hvor kan jeg nogen T id  - 
D in  Godhed lonne! Ach, m it L jv  v il vorde 
For kort d e rtil, min Rigdom a lt fo r fa t t ig !

K  c n t .
E i at miske »des, er mig Len nok. '
A l t ,  hvad jeg har D ig  meldt, er n-gen Sandhed;
C i M e e r ; ei M ind re .

C o r d e l i a .

Tag bedre K lird c r paa!
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D e n  D ra g t, D u  b rre r, er et S-rgenrinde 
Om hine onde T im e r. La?g den as!

K  e n t .
T ilg iv  mig, »dle Frne!
A t  vorde kendt un, ffade v il min P la n ;
M in  Len det vwre, at T n  ei mig kender,
For' jeg-vg Tiden raadeligt det finde! ,

E o r d e l  ia .
D e l!  Skee D in  D il l ie  da, m in gode N idder!

( t i l  Loeg en).

H vor staser det med vor Konning t i l?
g en.

End sover han, m in cedle F ru e !
C o r d e l i a .

2  gode Ender,
O , laeg' hans iyge H jertes store S a a r ! "
Og stem' t i l  Samklang de forstemte Strenge 
I  dxune O ldings D id , som B a rn  er vorden.

L c r g e n .
T illade r nu D in  Majestaet os,
A r vcrkke Konningen? Han lcenge 
A l l  sovet har.

Corde l i ' a .
S ro rg  herom b 'o t D in  Kunst, og handle saa, 
Sem  visest tykkes T i g !  — E r  han nu paaklsdt?

En R i d d e r .
Ja, ?dle Frue!  i hanS dybe Sovn 
H a r vi ham ils r t  anden Kludedragt.

Lcegen.
Vcer hos, naar vi ham vrkke, oedle F r u e !
Jeg tv iv le r ei, at jo hans S in d  er ro lig t.

E o r d e l i a .
V e la n !

Lcrq en.
Behag lid t normere at trcrde! —  
Lad Strengelegen hoiere nn l yde!



' C o r d e l i a .
O , e lilte  Fader! — Sundhed!  hoeng D in  K ra ft 
Paa mine Lcrber, og lad dette KyS 
Udflette a l den Kummer, mine Sostre 
Paa D i t  trrvoerdig' Solvhaar have la g t!

K e n t .
0  gode, ksre D ro n n in g !

t z o r d e l i a .
O «  aldrig
D u  dereS Fader varst, hin LEldes Snee 
D o g  havde K rav paa M edynk! V a r h in t Hoved 
A t  stede ud i Kamp mod Nattens S torm e,
A t stille blot for H im 'leus Tordenkiler,
1  se.ve Radseloflagene
A f  Lynets S t ra a lc ?  Ach, Ulykkelige!
Med denne rynke, solvgraa Hj el m D u  holdt 
Jo  V a g t i Nattens M u l m ! M in  Fjendes Hund^ 
Og, havde den end bidt mig, skulde ligget 
I  hin N a t ved min O vn; og. arme Fader !Dn nodtes til at tye til Skjul blaudt Dyr, Blandt Natterovcre, paa uselt Straa!
O, Dee og Jam m er! D et et J rn e gn  er,
D i t  L iv og D in  Fornuft ei sammen sluttes. —  
Han vaagner, ta l t i l  ham!

L c e g e n .
N ei, a?dle F rue !
For L ig  det egner sig vel bedst.

C o r d e l i a .
H vor staaer det t i l ,  min Herre og min K rn n ing ! 
Hvorlunde lider nn D in  Majestæt?

L e a r .
D e t er ei N et, I  tage mig af G raven : —
D u  est en salig S jc e l; men jeg «r spSNdt P --  
E t  H ju l as I ld ,  som mine Tsare r staatde,
L ig  smeltet B ly .

C o r d e l i a .
O !  kender Dn mig, Herre?,



Lear.
Du est en Aand, jeg veed; — naar dode Du?

C o r d e l i a .
A6)! langt fra Sans og Samling!

Lcegen.
Han er knapt vaagen; und ham No en Stund!

Lear.
Hvor var jeg da? Hvor cr jeg? — Fagre Dagslys! 
Ja! man har frygtelige« krcrnket mig. —
Jeg dede vift af Medynk ved at see 
En anden lide Sligt. — Jeg veed ei, hvad jeg siger. 
Jeg tor ei sværge, denne Haand er min ; —- 
Lad see! dog jo ! jeg foler denne Naal.
End give, at jeg v dfte dog, hvorlunde 
Det har sig med mig!

C o r d e l i a .
Q, Herre! see paa mig!
Lcrg Dine Faderhånd er paa mit Hoved 
Velsignende! — Nei! — Dn maa ikke kMle!

Lear.
Jeg beder Dig, driv ikke Spot med mig!
Jeg er en svag, omhjertet, gammel Mand,
De fire Snese godt; og, sandt at sige,
Saa er jeg bange for, jeg er ei rigtig. —
Jeg flnlde kende Dig og denne Mand;
Dog er jeg ikke sikker; thi jeg veed ei,
Hvad Sted jeg er paa; og al Sans, jeg har, 
Forftaaer ei til at hnfte disse sslsder;
Ei heller veed jeg, hvor jeg laa i Nat;
Lee ikke ad mig! men saa sandt, jeg lever,
Trver jeg, ar denne Frue er mit Barn,
Cordelia.

C o r d e l i a .
Ja, ja, det er jeg!

Lear.
Er Dine Taarer vaade? Ja, min Tro!
O, gra?d ei! — Dersom Dn har Givt til mig, , 
Saa vil jeg gerne drikke den. Jeg veed nok,
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D ii helder ikke af m ig ; D ine Sestre
Har kramket mig, saa vidt jeg mindes kan ; , '
De havde ingen G ru n d ; D n  har dog nogen.

Cordelia.
N e i!  ingen, ingen G ru n d !

L e a r .
E r  jeg i Frankerige.?

K e n  t.
N e i, i  D i t  eget Kongerige, Her r e !

L e a r .
Bedrag mig e i!

. Lcegen.
Va?r trostkg, gode D ro n n in g !
D u  seer, hans vilde N aseri-e r dcempet;
Dog fa rlig t er det end, ham at opklare 
Den T id s  Tildragelser, han ei kan mindes.
Bed ham gaae ind, og lad ham nyde No,
I n d t i l  hans S ind  har sat sig lid t endnu!

o r  d e l i a .
Behager nn D in  Haihed at gaae ind?

L e a r .
Bcrr over med mi g !  hor n u !  glem og t i l g i v !
Jeg gammel er jo, og gaaer fast i Barndom.

( L e a r  gaser ud med C o r d e l i a ,  L a g e n  og F

Ridderen.
M o n  det stadfæstes, H e r r e ! , .
A t  Hertugen as Cornwall myrdet e r?

K e n t .
Jo , det er vist, H e rr' N idder!

Ridderen.
Hvo farer nu hans H c r r !

K e n t .
S om  jeg har hprt, J a r l Glosters flegfred S§n. >

Ridderen.
D e r flges, Edgar, hans forviste Spn,
S r  dragen ind ad Tyskland t i l  med Kent.

e l g e )



K e n t .
Paa Rygtet kan man ikke stole.
M en » u , r  te t vel T id , at see sig om ;
See L R igets Hcermagt rykker frem .

R i d d e r e n .
D e t tegner
Paa al T in g  t i l  et blodigt Hovedslag. —
Lev v e l!

(gaacr).
K e n t .

S le t  eller vel, som Kampens Lykke vendes,
M in  P la n  mig lykkes v il,  og saa m it Dagverk endeS!

(gaser.)

F e m t e  A k t .
F o rs te  Scene.

Den britiske Hcers Leir i Narrheden af Dover.

E d m u n d ,  N e g a n ,  H o v d i  n g e r ,  K r i g e r e  o. 
v. trcrde ind med Trom m er og flyvende Faner.

E d m u n d
( t i l  en H  » v d i n g).

Forbor, om Hertugen end holder S tand ,
Hvad heller Noget har formaaet ham t i l  
A t  sadle v m ! han stifter S in d  hver S tun d , .
O -  er hoist vaklemodig. —  See at bringe 
E n fast Beslutning fra ham !

( H s v d i n g e n  gaaer.)
N eg  an.

D o r Sosters B nd  er vist tilstodt et Uheld.
Ed m u n d .

D e l m u lig t, F ru e !
N e g  an.

N u  elstte J a r l !
D u  veedst, hvor megen Gnnst jeg bcerer for D i - !



E iig  n u ! —  men hsr m ig ! —  D n  maa tale Sanden —
E r  G oneril elsket af D ig ?

E d m u n d .
Ikku n  i  L u g t og SErbarhed.

 ̂ N eg  an.
M en har D u  aldrig dn'stigcn besteget
M in  BroLerS Egteseng?

E d m u n d .
N e i ! deri v ild t D u  farer.

R e g a n .  /
> Jeg frygter halvvejs, at D in  nvie Omgang 
! H ar ganske samgsiet D ig  i hendes Lamker.

E d  m u n d . -

s O, kcrre J a r l ! sty hendes S a m k v e m .
.! E d  m u n d .

Acer ro lig , Frue!  —  ' , ^
! D er er hun, samt Hans Hoiked, hendes Hnusbond.
! A l b a n i e n  og G o n e r i l  t r 2de ind, fulgte af K r i z r r e .

- G o n e r i l  (afsides).
Jog taber heller' S laget, end jeg seer 

i, M in  Sesier rive ham ira mig r il sig.
! Albanien,
j D et glcrder es at sce D ig , elsile Sosier !  — ' 
j , ( t i >  E d m u n d ) .

Jeg horer, Kongen er roet l i! sin Dvtter 
Med Flere, som vor strenge Statsforfatning 
H ar nsdt ti! Ovrer. — Aldrig var jcg lapper, 

i Hvor jeg ei a?rlig vcrre kan; —  h in .2.U1Z 
Dckymrer os, saa vidt som Frankrig gaster 
2 o r t  L a n d ei kor saa vidt det Kenaens N et 
Forsvare vil med Andre, som, jcg frhgter,

rcise Oprorsfanen.

! N e i, paa m i n  L E r e ,  F r u e !
! R e g a n .

Jeg f o r  m i n  b i t r e  Dod ei  h e n d e  l i d e r ;
R  e g a n .

L d m u n d.



R e g n n  ^
H v i denne Ta le?

G o n  er i l .
1!ad os forenede mod Fjenden drage! 
Om hnnslige, scerlige Tvistigheder 
E r  Talen ei.

A l b a n i e n .
S a a  lad os gaae i N a n d '
M e d  vore celdste Krigsmcend!

R  e q a n .
D u  gaaer vel med os, Soster?

G  o n f r i ! (afsides).
A h a !  jeg lugter Lunten. —  D e l !  jeg sslg«r. 

Id e t  de gaae, rrarder E d g a r  ind,

H v is  H e rre ! D u  Kar nogen T id  laant Gre 
T i l  fa ttig  M and , da beder jeg D ig . hor mi g !

Jeg er paa Ol'eb'ikker hos Je r. —  T a l ! ^
( C d m u n d ,  R e a a n ,  ^ o n e r r i  ga^e u d , Hovdin 

gerne, K rigerne og Fo lg  r med r m )

Dryd dette Drev, for' Du kran,ider klaget;
Qg. seirer Du, lad ta TromrektN kalde )̂aa ham, som bragte det! Jeg snues riiwe;  ̂
Dog kan jeg stille frem en Helt, som vi>Staae ved, hvad der staaer streret. Taber Dn, 
Da har Din L onr i denne Verden Cn̂  ,
Og Rcenken doer. —  D ig  ocere Lykken gunst ig !

E  d M u n  d . . 
3eg i  D i t  T e lt  mig strar Indfinder.

C d a a  r.

' A  l b a n i en.

L' d a a r.

A l b a n i e n
T o v , me'ns jeg lcrser der!
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. E d g a r .
D e t  er forbudt mig,
N aar det er T id , saa lad Herolden raabe!
Jeg mpder atter D ig . '

- (gaacr).
A l b a n i e n .

Lev vel da ! —
Jeg v il dog gennemlobe dette B re v .

E d w t t n d  kommer tilbage.

E  d m u n d.
Alt Fjenden sees; stil nn til Kamo Din Hcer 
Eee! her »r Overflader eaa hans Mantra!,
Saa vidt. som sondes kan; — .men, ar Du haster, 
C'r horst nodvendigt.

A l b a n i e n .
Vi rille Tiden nytte."

S  d m  n n d.
(gaaer).

Jeg begae disse S-stre rilfoer Trostab;
De styc htnanken. som vi stye ren hugorm,
Hvis Braad vs stak; hvem af dem stal jeg tage? 
Een? Begge? eller Ingen? — Ingen faacr jeg,
Hvis Begge leve. Hv'ls iea Enken kaarer 
Oestamnies (Honeikl ril Oiaseri;
Og nccrre stal iea n.rae mir Oiemeed.
Caa lcrnge hendes Hnllsdvnd' er i Live.
Nn vel! hvad Kameen angaaer, vil' vi s-re 
Os hans Aiiseelse u'l Nyne; stden 
Caa eonfe bnn. som vil ha.n vane avit.
Paa Naad ril dravr at redde ham af Vejen'!
Hvad den Benaatning anaaacr, han har lillcrnkt 
Eordelia og Lear, da. vindes Slager,
Og fange vi tem ferst i Vold, da bliver 
Der Jnrer m. — Saadanr. som nn jeg staaer,
M in . S til l in g  kraver D a a d ; Vetcrnkning ei forsiaaer.

(han gaaer).
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A nven  Scene.
En M ark  mellem.begge Leire.

Vaaben-ny. L e a r ,  C o r d e l i a  og deres T roupper drage 
over Skuepladsen med Trom m er og F aner, og gase ud*

E d g a ^ r  og G l o s t e r  trcrde ind. 

E d g a r ^
H v il,  Fader! her i  Travets gcrstfn' Skygge,
O g bed om Lykke for den gode S a g ! 
S aa frem l jeg kommer meer tilbage t i l  D ig ,  
D a  bringer jeg D ig  Trost.

G l o s t e r .
E n d  med D ig  vcere!

(G  d g a r gaser). 
Vaabengny. - Derpaa F lugt.

E d g a r  kommer tilbade.

Afsted, D u  G am le ! giv mig Haandcn! f ly !
Kong Lear bar t abt ;  han og baus D o tte r ere 
I  Fjendens V o l d ! giv mia D in  Haand, og f l y !

G l o s t e r .
N e i!  N e i ! en M and kan ret godt raadue her.

E d g a r .
Hvad? atter modlos? —  V i  maae oppebie 
V o r  Udgang, som por Indgang her i  V e rd e n ;
A t  vcere moden, del er Hovedlingen.
Afsted!

G l o s t e r .
Og deri har D u  ganske Ner.

(de gase).

Trevie Aceue.
Den brit iffe Lerr ved Dorer. ,

E d  w u n d  trrd e r ind i Se j e r s - Opt og  med Trommer og 
Faner. L e a r  og C o r d e l i a ,  som Fanger 
din ger, Krigere o. s. v.

Ed mund.
2  Havdinger, bort disse b ringer! streng D agt,



T i l  deres h-ie V it lie  er kundgjort, 
S om  slutte domme dem!

C or  d e l i a
E i fyrste Gang i  Dag
Fa ld t adle Offere for Dydens S ag .
F o r-D ig , o K onn ing ! kun m it H jerte  blader, 
M in  egen Skjcebnes S lag  jeg ro lig t mader. —  
See v i ei disse D a ttre ?  disse Sastre?

N e i, uei, nei, u e i! kom, lad os gaae i  Faengsel! 
D i  ene To v i l ' sjnnge, lig to Fugle 
I  gyldne B ure. N aar D u  beder mig 
Om miu Velsignelse, da v il jeg kncrle,
Og D ig  om D in  Tilgivelse auraabe.
S -e .' saudant r i l '  vi leve der, og bede,
Og sjunge, rg forlcrtte gamle Sagn,
Og lee ad gyldent Kryb i Magtens Solskin,-,
Og hare Uslinger om Hofuyt tale,
Og sinndnm selv vel sparge dem: "H vo  er 
I  Velteu uu?  Hvo vinder? Hvo mon tabe?" 
Og, hvad i M u lm  er skjult, v i l '  v i opklare.
S om  var' v i Herrens Speidere paa Jo rd e n ;
Og inden' gamle FcrnaselSmnre st.,l vi 
Langt overleve et 'sirrma?gllat Pak.
H v is  Flod og Ebbe rerle, a ll som M a ilu rn .

E d m u n d .
Kom, bring dem bor t !

Paa flige Offere, o, miu C o lke lia f'
S e lv  Guderne monn' Ragelse nedkaste.
H a r jeg D ig  rig tig t uu i mine A rm e - 
Han, som nu skiller oS, stal bringe Brande- 
F ra  Himlene, og ryge os. som Rave,
A f  vore H u le r ud. —  Tar D in e  A ine-!
Fa r' de stal faae os r il at grcrde, sar
S ka l K rafft opade tem med Hud og H a a r ;  /
For stal v i see dem doe af H u n ge r! — K o m !'

. (L'e a r  og L o r  d e l i a gaae under D agtI.

L e a r

> .



Edmund«
T rs d  hid, og her mig, H -vd in g !
Tag denne O rdre! .

(han giver ham et Papir).
G a k ! felg i,F-e»gslet dem!
E t  T r in  har jeg forfremmet D ig ;  g ier D « ,
Hvad dette byder D ig . da bar D u  baner

D in  Lykke D e i. M » rk  v r l i  som L iden er,
E r  Mennesket; at veer« blod om H je rte t,
E i  Krigsm and egner. —  D in  Opheielse,
Den er D ig  v ig ;  derfor f l i g : J a ! hvis ei,
Eeg Lykke, hvor D u  v ils t! —  men ,e,i hos vS.

H  o v d i n g t  n ,
Zeg v il fuldbringe det,' m in adle H e rre !

E  d m  u n d.
Saa Haand raa Verket d a ! og nreld mig flrar,

det er steet! vel !  —  jeg siger: s ira r .
Og glor det saa, som der siaaer foreskrevet!

H  o v d i n g e n .
Jeg kan ei Irrkke P loug, ei.a?de Havres
M e n , er det Noget, Mermestet Lan gjore,

S k a l jeg uds-re det. ^  >
>(Hsvd^ngen gaaer).

Klang af Trompeter. — Albanien lrader ind mK 
Gvneril, Siegan, Hovdinger og Fvlge.

A l b a n i e n .
D u  -ved' Heltedaad.i Dag, H e rr' R idder«
O g Lykken var D ig  h»>d; D u  har de Fanger, 
D e r stred' med os i  Dag om C -ire ns  K ranS ; 
M  krave dem tilbage af D in  Haand,
F o r at behandle dem, som deres D a rd fly ld  
Og vores Sikkerhed »et krave.

E d mund«
H or, H e rre !

-M ig  tyktes bedst, den gamle, nsle Konning 
A r sende-»»per D agt t i l  tryg Forvaring ;

.Hans NS lte, og rud mcer hans hoie Rang
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M»d TroldtomLkrast ham Folkets Hjerter vind-, 
Og render vore Stridsmands tvungne Lanser 
Imod vor egen Barm. Med ham jeg sendte 
Tillige Dronningen af samme Aarfag;
De rede er' i Morgen, eller, naar
Dig lyster, frem at stande for Din Domstol.
End ryge vi af Blod; Ven savner Den;
Og Seiren, selv i s-'rste Hede, bandes 
Af dem, som maae denS. dyre Priis betale! —  
Forhoret over Kongen og Cordelin 
Ei dette Sted sig egner tit.

A l b a n i e n .
Tillad, Herr Ridder !
Jeg Dig betragter ene, som en Tjener 
I  denne Krig, og ei som Broderi

R  eg a n .
Det er den Hsder, vi ril' Yde ham.
Det egned' ng, Du om vor Villie
Os havde adsprogt, for' fligt Ord Du nnrsed'k
Dor Hcrrmagt lorte han; udrustet var han '
Med al den Magt, der er forenet med 
Tor Plads. Slig Heihed ror dog vel see op,. 
Og kalde sig Tin Brodér.

G o n e r i l .
Vcer ei saa heftig, Coster!
Hans eget Vcerd vphoier ham langt meer.

. Neg an.
Indsat af mig i al min Neh 
Han kan sig maale med den Bedste..

Goner i l .
Det var det Meste vel. Du kunde sige,
I  Fald Du til Din Hnnsbond kaared' ham».

Neq a n.
Tidt vorde Spottere jo Spaamamd.

G o n e r i l .
Holla!
En stiMg Elstov gjorde stelende 
Det. Sie  ̂som udgransted' dette«..
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Neg an.
Jeg er ei vel, Fru Soster! ellers skulde 
Eu vceldig Strom af Galde svare Diĝ  
Hærforer! tag min Hcer og mine Fanger,
Mit Foedregods! raad over det og mig!
See! Dig i Vold jeg giver mig, og vide
Al Verden, at jeg her Dig kaarer til
Min Huusbond' og min Herret  ̂ ' '

' H o n e r i l ^  ^  ^
Troer Du da, at Du faaer ham? '

A l b a n i e n .
Slet Intet gja?lde her Dit Ja og Nel'. ^

C dm und.
Saa Meget gjcrlder Dit just med, min Hertug!

. !

A l b a n i e n .
V e !  aja'lder det, DU Halvblods-Karl I

M e g a n .
.(til Ed mund), 

ad Trommen rtres!
.  -

Forkynd, jeg deler Navn og Hoibed med Dig!
' Albanien.

Tsv> hor et Ord! — Her samgfler jeg Dig, Edmund! 
Som Landsforrcrdder, og nied Dig tillige 
Hin gyldne Slange; (pegende paa Goneril)^
Din Paastand, Soster!
Afflaacr jeg herved, til min Fules Bedste;
Hun alt har fa?stet sig til denne Herre;
Jeg. gjor Indsigelse, som hendes HunSbond',
Imod Dit Givtennaal; hvis Du vil givtes.
Da fri ril mig! min Viv er alt bestilt.

' G o ner i s .
E t M e lle m sp il!

A l b a n i e n .
Dn est bevsbnet, Gloster!
Thi lad Trompeten lyde! stander Ingen 
H-Kredsen frem mod Dig, og vil bevise,



Du est en stridig, aabenbar Fonceder̂  
Saa er min Handste der!

(kaster Handflen til ham). 
Jeg stal ei smage
Bred i n.rn Mund, far jeg har strevet i 
Dit Hjerte, at Du est i Eet og Alt,
Hvad jeg har kaldt Dig.

. N e g a n .
O, jeg er syg, o, dodssyg!

G o neril (afsides).
Darst Du det ei, jeg stoled' ei paa Givt!

E d m u n d.

ôrra>dcr'kalder mig, han lyver,/som 
En Niding!
Trompeten lyde! den. som tor ftaae frem 
Mod dam, mod Dig, mod Hver jeg hawde vil 
Min ?Erligheb vg ZEre kekt.

A l b a n i e n .
Trcrd frem, Herold!

Ed mu nd.
Holla, Herold! trcvd frem!

A l b a n i e n .
Stol vaa Din Arm! thi Dine Hcermcknd,
I  mit Navn hvervede, de finge 
I  mit Navn Orlov.

N  eg an.
Min Sygdom vorder vwrre.

(En Herold trarder ind).
A l b a n i e n .

Hun er ei vel; for hende til mit Telt!
(R eg an ledes ud);' M 

Kom hid. Herold! lad hoit Trompeten tyde!
Oz udraab dette Drev!

En H o v d i n g .
Trompeten lpde!

(der stsdes i Trompeten).



Hero l den  (ndraaber:)
, ,H v is  nogen M and af Ridderskab eller Adel i Haren v il 
paastaae. ar E d . m u n d ,  formentlig J a r l af G l o s k e r ,  
er en A E rkefonader, da trcede han frem ved det rred.ie 
T rvm pcts tra ld ! Han v il selv boldeligen spre sin E a g ."

- E d m U N d.
B la s !

(Forste Trom petskrald).
H e r o l d e n .

Anden G ang !
(Andet Trom petskra ld). 

H e r o l d e n .
Tredie G ang!

lTr.edie Trompet-skrald). '
^Cn T re inpe t l^arer udenfor). 

( E d g a r  trerdep ind i R u jliiilia . .En Trompeter gaaer !
foran chanN.

A l b a n i e n  ^
Spprg om hans Hensigt, hvi Han -meder' efter 
Trompetens K a ld !

H e r o l d e n .
Hvad est D n , og hvad er T i t  N avn ,
D in  Værdighed? hvi lystrer D u  Hin S tevn ing?

E d g a r .
D iid , at m it Navn er tabt,
A f  N idets E iv ttand  crdt og gnavet!
D o g  er jeg fu ld t saa cedel, som den M odpart,
Jeg ganger nu i  Krigen med.

A l b a n i e n .
Hvo er den M odpart?

E d g a r .
Hvo stander frem for Edmund, J a r l  af G loster?

E d m u n d .
Han s e lv ;.*— hvad vilst D u  ham?

E d g a r .
D rag  ud D i t  Svan-d,
A t ,  hvis m it Ord et erdelt H je rte  krsenker,
D e t  Ret kan staffe D i a !  — Her m it jeg svinger! 
kee  h ip ! det ep Haaudhcrvder as m in Harder,^ .



Min Eed -g Ridder - Jdratt! — Jeg erklærer- 
Trods al Din Styrke. Ungdom, Post og H-jheh 
Ja! trods Dit Seir-Svcetd og nybagte Hcrder,
Dit Mod, Dit Hjerte: — Du est en Forrader? 
Falst mod Din Gud, Din Broder og Din.Fader, 
Sam'svoren her mod denne hoie Fyrste, ,
Og lige fra Din Hovcdisse til
Det Stev, Dn trwder under Dine Fodder, ,

 ̂ bn givtig Snog med fnle Psetter;
Saa fremt Du siger: Nei!
Skal flngs mil Svcrrd, min Arm, mit Mod bevise 
Det raa Dit Hjerte, hvortil her jeg taler,
Du loist!

E^mund.
Med Skjel jeg kunde sporge om Dit Navn;
M e n , da D ik  Ådre er saa faul-t og mandigt,
D in  Tunge rober a?del W z  oa Aand,

 ̂ Foragter jeg de snraae Indvendinger, E -
/ Som Ridderstabers Love etters' t i l lod',

F o r ra d e r -N a v n  jeg raa D i t  eget Hoved
-Tilbagekaster; Lognbestyldningen
Med Helveds Qval jeg ligger paa Dit Hjerte;
Dog Ord flaae ingen Mand; de streife kun 
Og ridse Salens Hud; men,dette Slagsværd 
Skal bradt udhugge dem en Del didhen,
Hvor De stal evigt hvile! — Tal! Trompeter!

Trompeterne lyde« Tvekamp. Edmund falder
A l b a n i e n .

O, spar ham! spar ham!
. G  § n e r i  s.

O, Gloster! det er Rceuke!
Tvekampens Lov befaler, ei at saare 
Ukendt Modstander. Ikke overvunden- 
Besnæret og bedragen eg Du kun. 

j Albanien.
Lnk Mund i Laas, mln Frue! ellers stopper 

! Jch den med dette Drev. — Tov lidet, Ridder;
! Asstpelige! lses Din egen SkstNdsei her l —
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Held, F ru e ! ingen S -nderrivcn  n u ! jeg malrker,

D n  kender det.
' (g iv e r C d m u n d  Bcevel).

G on er i l .
Om saa va j. Netten e t t  min Haaiid jo ,
E i D in ; hvo tor vel stevne mig t i l  Negnstab?

A l b a n i e n .  .
Hoist streekkelizt! —  T »  kjendcr dette D rev? , ,

G  o n e r i l .  -
C x rrg  m ig '.r i, 'hvad jeg kender! ' :

(hun gaser).
A l b a n i e n .

( r i l  en H rrd ina ).
Folg m ed! hun raser jo , vaag r rc r  hende!

(Ĥ r-ding.n gaakr).
' E d  m u  n d .

<^q sar a jort A lt .  drorso'r man l'ur t'cstl'ldt mig,
! meget Meer, scm Tiden vil e^ llo re ;

H in t  er fcrl' i,  srrbi, som nu m il k i v ;
Men hro est T », som Lokken kaared' r il
M in  Danem aur? Cst D u  as Adel-blod.

T t t t t r e r  jeg D ig .
' E b q a r .  ' ^

T ilg iv  D »  mig. som jeg tilg ive r T ig .
<)cg er i  B lod  ei ringere, end D n ;
Qa er jeg M eer, har D u  te r meer mig kramket.
Jeg hedder E taa r, er D in  Faders S o n ; .
Netterrdige er' druderne; te  gjore
D o r santselige Lyst t i l  Svpbe imod os; '
Hint Lastens morkc Sted, hvor han D ig  avlet',
Hans S y n  ham kosted'.

E d m n n d .
2 « !  Sandhed har D n  ta lt.

Fuldendt er H ju lc ro  O m lob; —  ttS er her.
A l b a n i e n .

O !  b lo t D in  Gang saa lykkes mig —  bebliheh'
D in  Fyrste - KSt. —  Lad mig omfavne D ig !

r.
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Gud, Sorg mit Hjerte knuse, dersom jeg 
Din a?dle Foder eller Dig har hadet!

E d g a r .
Det veed jeg, crdle Fyrste!

A l b a n i e n . -  '
Hvor varst Du skjult?
Hvor fikst Du om Din Faders Qvaler Nys?

E d g a r .
Ved ham at staude bi i dem, min Fyrste!
Hor her en kort Beretning! —
Naar den ed endt, o, brist! — brist da mit Hjerte 
For at nudgaae den morderske Danstraale,
Som fulgte mig vaa Stand — o, sodt er Livet! 
(Thi foretrække vi langvarig DodSkamp 
For brad og hastig Dod!) paatog jeg mig 
En gal Munds Platter og en Skikkelse, - 
Saa Hunde væmmedes derved! — Saaluud«
Traf jeg min Fader;
Hans Oien-Ninge blodte; AEdelstenene 
Var' nyligr tabte.
Jeg blev hans Leder, tigged' for ham, frelste 
Ham fra Fortvivlelse; men ingen Sinde —
O, hvilken Brede! — gav jeg mig tilkende,
For nu ret nyligt, da jeg stod bevæbnet. —
Ei vis paa, skenet jeg haabcd', heltigk Udfald,
Bad jeg om hans Velsignelse, og dcrpaa 
Fra sorst til sidst min Pel'grinSgang fortalte;
Men ach! hails arme Hjerte var for svagt.
Lit denne Kamp; af Sorgs og GloedcS Overmaal 
Det smilende brast sonder.

E d m u n d.
Dit Ord
Har rort mig, og stal muligt dirke Godt;
Mm tal! det synes, Du har Meer at sige.'

A l b a n i e n .
Hvis der er Mere, og meer sorgeligt,
O, ti da! thi mit Inderste er smeltet 

l Led, hvad jeg alt har hprt!



E d g a r .  '
Her, troer vel den,
Som Sorgen etsier, stader min Kummers Grænse; 
Men nei! hvad att for Meget var, blev Mere,
Og vversired alt mnligt Maal va Maade, ,
Mens lydeligt jeg gra?d, kom der en Mand,
Som havde seet mia i min vcvrste Tilstand,
Og den Gang siyet mit frygtelige Samkvem;
Nu, da hin Lidende i mig ban kendre.
Slog han de stsrke Arme om min Hals,
Og hyled' hoit, som om ban vilde springe 
Den halvte Himmel; kastede sig over 
Min Fader, og om sig og Lear fortalte 
Ethojst vemodigt Sagn, hvortil end aldrig 

' (?r Mage hort; og alt, som han fortalte, .
Hans Smerte vor'de, og last Livets Strenge 
De sprunge da. — Da lod Trompetens Sr.ckvuingZ 
Og saa forlod jeg ham foruden Samling.

A l b a n i e n .
Men hvo var denne Mand?

 ̂ E d g a r .
Kent, crdle Herre!
Den landsforviste Kent, som, godt forklsd,
Sin Fjende, Kongen, fulgte, og beviste 
Ham Tjenester, man fordrer knapt af Trcrlle.

En R i d d e r  trarder ind mod en blodig Kurv.

R i d d e r e n .  
Hja?lp! Hjalp! o, Hjcelp!

S d § a r.
Nu vel! hvad Hjslp?

Albanien.
Tal Mand!

i

E d g a r.
Hvad flak hin blodig' Kniv til?

N  i d d r r c n.
Den er end herd,
Den ryger end; nu livs kom de« af Hjertet

ri



? A l b a n i e n .
A H v is  H je rte?  ta l dog! ta l!

R i d d e r e n ,  
f  D in  Frues, H e rre ! ja !  D in  Frues..
E H un gav sin Soster G iv t ;  —  hun har bekendt det. —  
^  U d m u n d .

Jeg tsn lig t var trolovet med dem Begge;
! ^  E t  LiebLik uu alle T re  formceler.

E A l b a n i e n .  . ' .
^ B r in g  dem herhid i Live elser dode!
§ H in  Him 'lenS Straffedom, som Rsdsel vEkker,
E K an ei t i l  Medynk rore os.
k (R idderen gaaer).
! K e n t  troedcr ind. .

 ̂ - E d q a r .
Her kommer Kent, m in a?dle H e rre !

A l b a n i e  n .
O ,  det er ham ! —  Ach, Tiden vS formener 
D e n  Hoflighed, som fine S sde r kr.rve.

e n t .
Jeg kommer for min Konning og min Herre 
Aor sidste G a n g : God N a t !  at sige. —
E r  han ei her?

A l b a n i e n .
O , vig tig  er den T in g ! V i  har den g le m t! —
T a l, E dm und! hvor er Kongen? hvor Cordelia?
K e n t! seer D u  dette Syn?

Gonerils og Negans Lig boeres ind.
K e n t .

O  vee! o, hvorfor dette?
E d m u n d .

J a !  Edmund var dog elsket;
, H in  gav den Anden G iv t  for m in S ky ld  ene,

Og droebte saa sig selv.
A l b a n i e n .

S aa  gik det tis. —  Dedcrkker dereS A ns ig t!
E d m u n d.

Jeg samler al min Livskraft; ^  noget Godt
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V i l  jeg —  trods min N a tu r —  endnu irdevs.
Send ffugs —  saa flngs D u  kanst —  er Bud l i t  Kongen.! 
M in  Ordre bod Lears og Cordelias D o d ; —
Send B ud, me'us det er T id !

A l b a n i e n .
Lob! lo b ! o, lob! —

E d .a a r.
T i l  hvem? —  Hvo har at byde der? —  Send mcd 
Deuaadnings - T e g u e t!

E d  m u n d .
D e t var heelt vel betamktl
Kom , rag m it S vcerd ! giv det t i l  Hovdiugen!

A l b a n i e n .
E r  L ivet kjcvrt D ig ,  i l  afsted!

. ( E d g a r  gazer).
E d m u n d.

Jeg og D iu  H unstru  bar befalet ham 
Cordelia i Fængselet cvt hcenge,
Og lcvgge Skylden saa paa hende selv,
Som  var der over i Fortvivlelse.

A l b a n i e n .
O, frelser hende, G u d e r! L u n a ' ham b o rt!

(E d  m u n d  herres ud).
L e a r  trkder lud med C o r d e l i a s  Lia i sine Lrm e. 

E d g a r ,  en H o v d i n g  og.Andre folge ham.
L e a r .

H y l',  bvl', hyl', b o l '!  —  O, I  er Mcvnd as S te n !
H v is  Eders Tunger, Eders S yn  jeg havde.
Jeg brugte dem, s a a  bv^lvte H im m el revncd!
O, hun er evigt borte! —  Jeg kan see,
N aa r En er dod, og naar der end er L i v ! — ,
N e r !  hun er stcndod; —  laaner mig et S p e il!
H v is  mindste P le t og D ug paa G la re t salder,
2 a !  ja !  da lever h u n !

Kent.
E r  det den Ende, som v i vented'?

Edgar.
E r det paa Dommens Rædsler B illed?
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A lban ien .
( t i l  L e a r ) ,

O , bugn! og kast D in  B y rd e !
L e a r .

J a !  Fjedren rorer s ig ; hun lever end? 
H v is  saa, er det em Salighed, som louuer 
H ver Q va l, jeg eud har s o lt i/

K e n t  (knsler).
' O , cedle Herre 1

L e a r .
T i l  S ide, Menneske!

 ̂ E d q a r .
D e t er D in  Ven, den adle K e n t !

Lear.
Forbandelse Je r ramme,
I  M ordere, Forride re  tilsammen!
Jeg kunde sikkert have frelset hende;
Men nu er hun for evigt borte! —
Eordelra! — Eordelia! tov lidt! — Has . 
Hvad siger Du? — Din Nost var altid blid. 
Og mild og sod; en herlig Dyd hos Qvjndeu! 
Jeg drckbte og den Trcei, som hcengte Dig!'

H s v d i n g e a .
Ja , adle R iddere ! det g jorde-han.

L e a r .
J a !  gjorde jeg ei, V en? — Jeg har seet den Dag, 
D a  for m it skarpe Slagsværd flngs de sprunge; 
N u ^e r jeg gammel;
Den megen Modgang har og lagt mig ode.
S iig ,  hvo est D u ?  M i t  S yn  er ei det bedste;
Dog kan jeg sige D ig  det strax paa Linrerr.

K e n t .
H v is  Lykken brammer af to V isener,
Den elskede og haded', see v i fo r vS 
E e t af dem her.

L e a r .
R e i!  S yne t flaacr mig fe i l t ;  est D u  ei Le«



K e n t .
Jo , Kent, D in  ringe T jener! H vor er nu 
D in  Tjener, Cajns, henne?

' L e a r .
D e t er en stink G u t, kan jeg sige D ig ,
Han flaaer, og qvickt! —  N u  er han tod vg raadnet.

K e n t .
N ei, adle Herre! det er netop mig. —

L e a r .
D e t  stal jeg see nu sirar.

' K e n t .  .
S om  fra D in  Nods og Modgangs forsir S tu n d  
D ig  fulgte paa L in  Tvrnesii.

L e a r .
D u  esi velkom m en'h id!

K e n t .
Ach! hvor er han velkommen? A lt  er frydlost, 
E r  todt eg ode! —  D ine aldsie D ottre  

'  H a r tom t sig selv, og i  Fortvivlelse 
S ig  drabt.

L e a r .
Ja , det jeg tre e r!

A l b a n i e n .
Han vred ei, hvad han siger;  r i  det nytter, 
V i  give oS tilkende for ham.

E d g a r .
D et baader e i! —

Eu H - v d i n g  rrader ind.

H o v d i  ngen.
Edmund er dod.

A l b a n i e n .
D e t en Cm aatinq h e r ! —
H or. Riddere vg AEdle, nu hor P la n !
A l Trost, den svage Konning kan modtage, 
S ka l ydeS ham. — Hvad angaaer os, afsiaae 
S aa  lange, som den gamle Konning lever, 
Ham al vor M a g t;

(c il K e n t  vg Cd  g a r )

i

v r



O g Eder Eders Rettigheder,
M e d  al den Fordel vg den Herlighed,
S om  flig en Troskab skyldes! Alle Venner,
S ka l nyde Dydens Len, og a lk  Fjender
S k a l tamme Diodens K a t t ! —  O , seer! seer hid Z

L e a r .
Og m an-har hcvngt min s ta k k e ts G lu tfo rm ig ?  —
N e i ! ingen, ingen, ingen Gnist af L iv ;
H v i har en Hund, en Hest, en Rotte, L iv  

 ̂ Og D u ei mindste Aavde i  D in  B a rm ?  ^
O , D n  vilst aldrig komme meer tilbage,
N e i aldrig, aldn'g, a ltr ig , aldrig, a ld r ig l —
O , h o r ! knap denne Knap o p ! —  Tak, m in D e n ! —  

. H a !  seer D u 2 See paa hende! —  ser —  dr L ib e r i  
S e r d e r! ser d e r i —

(han d s rr) .

E d  g a r .
i  H an  segner? —  H r r r r !  H e rre ! —  
k - K e n t .

N u  bnst, m it H je r te ! b r is t !
E d g a r .

See op, m in Konning!
K e n t .

M a g  ei hans Åland! O , lad ham dor i  F red ;
D en hader ham, som v il ham lceng're spamte 
P aa  dennr haardr Verdens Pinebaeuk!

L  d g a r .
O , han er gangen heden!

K e n t .
D e t  Under er, han bar saa lcrnge paa 

-S in  Smertes B y rd e ; som et B y tte  hau 
! S i t  L iv  bar b o r t!  '

Albanien.
! B r in g  dem h e rfra ! —  
j E n  almen Landesorg er forste P lig t .
I ( t t l K e n t  oa C d q a r ) .
! 2  Venner af min S ja ? l! Udkaarne T o !
! Herst' L m it Laud ! gjeugiv' det Fred og N o !
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K e n t .Mig staaer en Rejse for; min Vandrings-Dag frembryder; 
Min Herre kalder mig, og trofast Tjener lyder.

A l b a n i e n .Snart trykker Tidens Vegt; dog bor os ci at vige,Ei, hvad vel egned' sig, men, hvad vi fole, sige.
Den, som var crldst, led mest; vi, som i Ungdom stase. 
Et Hslvten stal faae see, ei halvt hans Alder naae.

(De gaae ud under en D odn inge -M archs .

, /
»

R e t t e l s e r .

1  6te Hefte, S . 9, L. 2 fra neden: stot, lers: stolt,
2. i  f. n . :  ommer, Vor, lers: D om m er-V o lden ; S . N , 
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12, L. lo  fra oven: Mangel pa, fledste B lik  og fagre 
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L. Pulken, lers: Pullen. —



BPcarcS Lid og Mglen.
(rildccls riter Nicholas Nme og Nartzan Drake.)

<

il li am Shakspeare var en Son as Zohn Shaklpeare og Miss Arden, og r'od i Strarford-upon- Avon i Warwick. Shire den 23de Apil 1.Z04. Af Documenrer i denne Byes Archiv seer man, ar hans Familie var almenr agrer og meget dannet. Man har 
i Almindelighed rroer , ar hans Fader har va'ret Uld, 
handler; men Malone har af en meaec gammel haand- 
skreven Beretning om Forhandlingerne i Dnrhinger i 
Scratsord rilstrcrkkeligen beviist den vigtige, eller uvig. 
rige Ting. at han har v<rrer Handstemager. Z. Shakp spcare h a v d e ,  saa stor en Familie (10 Born i All), ar, 
fiondt Wtllmm var hans erldste Son, kunde han ikke give ham bedre Opdragelse, end den. der svarte til hans egen Haandrering. Vistnok havde han lader ham gaae 
nogen Tid i en Friskole, hvor han rimeligviis lcrrte den Smule Latin, han kunde; men, da Faderen kun havde indskrænkede Kaar- og Sonnen ingen H crlp kunde faae til sin 'Lcndom hjemme, maatte han rage ham ud af 
Scholen, og William kunde da ingen videre Fremskridt 
ajore i dette Sprog. Det er unegreligt, at man i hans 
Berker neppe vil finde noget Spor as Efterligning af 
de Gamle. Hans, som oftest, fine Smag. og hans stor
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Geni, hvori ban godt kunde staae ved Siden af nogle, 
og overgik adskillige af Oldtidens Digtere, vilde fikkcrlv gen have bevcrger ham til at lcrse og studere dem med 
saa megen Forneielse, at nogle af deres sksnne Bille
der vilde have indtrcrngt sig i hans egne Skrivter; og, at han Intet har efterlignet hos dem, kan treNe, som Deviis paa, at han aldrig har lcrst dem. Om banS 
Ubekendrskab med de Gamle har vcrrer ril hans Skade eller ikke, kan omtvister; thi, fkondt han ved B e k e n d t 
skab med dem vilde virre bleven meer correct, er der ikke 
usandsynligt, at denne Corr.clhed og hans ZErbooighed 
for de Gamle vilde have lagt er. Capsun paa den Id- fuldhed, henrivende Kraft og vilde Skouhed, vi b undre 
hos ham, og Pluraliterm finter vistnok mere Behag i de nye, dristige og U'ivdv nilige Tanker, som hans egen Indbildningskraft ydede ham i la a  stort Forrå ad end om han havde givet dem de ffonneste Steder af gra-ste og larinste Digtere, og i den smukkeste Klcrdnrng fom 
en enaelj? Clasttk.'r kunde ifore dem.Da han forlod Scholen̂  lader der til, ar bnn 
valgte nu Faders Levevei ester dennes Forstag, sg, for 
saa snart, som muligt, at blive Familiefader, givtcse 
han ng. da han endnu var m a-t ung. Hans Kone 
var Datter af en vis Hathaway, som siges at have' 
vcrret en velhavende Selvejer i Narheden af Skrat- 
ford. I denne Stilling forblev han k nogen Tid, ind« 
til en Ubefindighed, han gjorce ng ssvldig r, nodre haM' 
til av forlade hans Fode-an, og den Levevej, han havde valgt; og, skondr den i Forstninaen wnles ar vcrre ê Plet paa hans Moralircrc. oa en Ulvkke for ham, blev den dog stden den lykk lige Anledning, lom kaldte et af 
de storste dramatiske Genier, man noaen Sinde har 
kendt, til Live. Han var ulykkeligvis kommen i er stel Selskab. og iblandt dettes Medlemmer havde Noale, 
lom oste dreve den Haandrering, ar stjcrle Vildt, adskil
lige Gange formaaek ham til at plyndre en Vildbane, 
som rilhorte Sir Thomas Lucy paa Charlecore, i Ncrr̂ 
heden af Strarford. For denne Streg behandlede Her-



, remanden W i l l ia m ,  ester hans Anskuelse, temmeligeN 
- h a a rd r; og, for ar hevne denne M is h a n d lin g , skrev han
' en S porv ise  om ham . S k o n d t denne, som r im e lig v ris

er hans forste poeriste Forsog, er la b r, stal den dog have 
vcrrer saa b it te r ,  a t den opirrede S i r  Lucy t i l  a r forr 
folge ham , saa at han blev nodr rrl a t forlade sin Haandr 
te ring  og Fam ilie  i  W a n v  ckshire for en T id ,  og styate 
r i l  London. M a lo n e  anma-lker med god G ru n d  i  f in  
S hakspeare , ( V o l  2 . p . ar den forste Scene i
"de  m untre  K oner i W in d so r'' g iver tils trakke lig ' A n led i 
n ing  r i l  a t rroe , a t S h .  a f en Ul-'r anden G ru n d  ^kke 
havde den dnbeste L E ibo d ia h  b for S i r  Lucy. Z  S h .s  
T id  blev i L v r ig t  den Forscelle, som han begik i S i r  
Luens Enem arker, meer anseer, som en ungdommelig 
Ubesindighed end som en Forbrydelse. D erre  beviser 
M a lo n e  a f adskillige S k r iv te r ,  saa ar h in  B rode  ikke 
kaster' nogen egenlig P le t  paa hans Charakter. M .

, kroer im id le r t id ' ikke, ar d?n hele H is to rie  om S b 's  
In d å r  b i S r r  L 's D ildbane er sand, hv ilk -n  M e n in g  
D ra ke . lom det synes, renimeiigr heldiqen gjendriver 
(X o o n t it lL  1^nn<!. l ^ 2 4  V o l.  l . .  p.

" I  D ro n n in g  Elisabeths T id  "  sig-'r S a m u e l 
Johnson ester en Forrå  llina  a f D ia t.-ren  P o p e , som 
Rewe meddeelle ham , ''va re  Eiendomskarerer endnu ikke 
a lm inde lige , og Hvreka e:^r sier ikke r D r u g ;  men de, 
som vare for stolte, ser fine paa del ,  eller for magelige 
r i '  ar q a a - . rede r il enhver lanavers S ysse l eller F o r- 
noie'.st. M a n a e  kom ridende rit S kuesp ilhuset; o g , da 
S h .  flnatede r i l  London va r hans forste T i l f lu g t ,  fo r 
ar erhverve fig e t -P a r  S k il l in g e r ,  ar vente ved D o re n  
a f  S kuesp ilhuset, og holde der-'s Heste, som ingen T je 
nere havde, fo r a t de kunde ra re  paa rede H aand efter 
S ku tsp ille r. P a a  denne Post udmarkede han fig  saa 
meger ved fin  O m hu og F linkhed, ar om foie T id  en
hver N n tte r, naar han steg a f Hesten, raabre paa W i l 
liam  S h .  ; og man betroede nappe sin Hest t i l  nogen 
Anden naar man kunte faae fa r vaa W .  S h .  D « r  
va r der forste G .im c  ! Lykkens S o l  for ham .



S h .  fik flere Heste a t passe, end han knnbe overkomme, 
leiede han D re n g e , som bessrgede dette A rbe id  under 
hanS O psyn, og strax, naar der blev kaldt paa W .  S h . ,  
fremstillede stg med de O r d : "Z e g  er Shakspeares D re n g , 
m in  H e r re ! "  S h .  fik siden hoiere S p s te r ;  men, saa 
lernge det va r M ode  ar ride r i l  S kuesp ilhuset, beholdt 
dr D renge , som holdt Hestene, d e rN a v n :  „ S h a k s p e a 
r e s  D r e n g e . "

P a a  denne T id  gjorde han sit forste Bekendtskab 
«ed  Skuespilhuset. I  Forskningen fik han n a tu r lig v iis  
meget ubetydelige R o lle r ved den T ro u p p e ,  som da ex i-  
sterede; men hans beundringsværdige G e n i og n a tu r
lige T a le n t fo r Skuepladsen gjorde,  at  ban snart ud
mærkede sig , om ikke som fortræ ffe lig  S kuesp ille r, saa 
dog som ypperlig  Skuespild igrer. H a n s  N a v n  staaer, 
som S k ik  var i de T idex, try k t ib landt de andre S k u e 
spilleres foran nogle aamle Kom oedier, men uden »nogen 
Underrernina o m , hvad S la g s  R v ll- r  harr pleiede a t 
sp ille ; og Nowe siger, at  h a n ,  alle sine ttnderlogelser 
uagtede, ikke har opdager Andet i denne Henseende, end, 
ar hans M crs ienv lle  va r A a n d e n  i hans egen " H a m s  
l e r . "  " D e r  vilde have vlkrer mig ta re re , ' siger han, 
" a t  have havr sikker H jemm el fo r ,  hvilket det forste 
Skuesp il v a r ,  han skrev, da det uden al T v iv l  vnde 
have va re t behageligere for E n h v e r, der in t. resierer sisi 
fo r S l i g t ,  at v id e , hvilket der va r det forste Foster a f 
en P h a n ta s ie , jom Shakspeares. W i bor maaflce ikke 
vente, at hans forste Forlog saaledes, som de fleste andre 
F o rfa tte re s , fluide vcvre hans m indst-fu ldkom ne A rb e id ;

- Kunsten havde saa lid e n , og N a tu re n  saa st»r D e l i ,  
hvad han skrev, ar hans U ngdom sarbe jder, da de vare 
de Liveiigste, og havde M  st af HanS In d b ild n in g s k ra fts  
Z lb  og S t y r k ' ,  ogsaa vare de Bedste. M en ingen  er 
ikke, a t hans P han tas t va r saa ro iles lss  og udsvævende,, 
a t den ikke lod sig styres a f Forstanden; men hvad han 
tsnk te , va r i  A lm indelighed sag stort, saa tilb o rlig e n  04 
r ig tig e n  opfatter i  sig s e lv , a t det trængte r i l  liden eller 
ingen Forbedring, og fandt den upartiske D om m ers  B i -
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fa ld ved fsrste Oiekast. , M e n , stsndt T id e n , hvorpaa 
h ve rt enkelt Skuesp il blev strever, i A lm inde lighed er 
u v is ,  er der dog S tede r i nogle a f dem , h vo ra f m an 
kan bestemme, paa hvad T id  de bleve forfattede. S a a «  
ledes viser C h o r u s  i S lu tn in g e n  a f 4 d e A c t a f  H e r i r  

. r i k  d e n  F e m t e  i  den C o m p lim e n t, som g jsres G re 
ven a f E s ftx , ar dette S tykke blev skrevet, da denne v a r  
i  Z r la n d ;o g  S h '6 .  Lovtale over D ro n n in g  E lisabeth og 
hendes E fte rfo lge r. K o n g Z a co b , L S lu tn in g e n  a f H e n 
r i k  d e n  ^  de ,  beviser, ar dette S kuesp il blev skrevet, efs 

' ter a t Zacob havde besteget den engetste Th rone . H a n s  
S a m tid ig e ,  som begyndte a t faae S m a g  paa dette 
S la g s  Fornorelser, glcrdedes overordenligen, ved a t see 
< t G e n i ftemstaae ib landt sig, der belad en saa skon o -  
fru g tb a r, poertst A are , og som egnede sig saa ganske t i l  
a t more og belure dem. Shakspearc va r ikke b lo t en geni
fu ld  oa v it t ig ,  men ogsaa en godhjertet og erdel M a n d ^  
b lid  i  Vasen og A d la rd , oa megcr behagelig i O m gang; 
saa han n a cu rlig v iis  fik )ldgang t i l  de bedste K re d s e ; 
fin  T idsa lde r. D ro n n n ig  Elisabeth lod adstillige a f  
hans S kuesp il ophores paa sit S lo t  z og det er aaben- 
b a rl denne jom frue lige Fyrstinde, S h  betegner L „ S  k « r -  
s o m  m e r n  a r s  d r o  m m e n ^  ved

„ —-Den flsnne Vestaliud.', som i Vesten lhroner;'*

og der hele S te d  er en C o m p lim e n t, der meget 
passende er a n b ra g t, og meget smukt henvendt t i t  
hende. H u n  fandt saa megen Fornoielse i F a ls t a f f s  
fortræ ffelige Charakter i de to Dele a f „ H e n r i k  d e r r  
F j e r d e " ,  ar hun befalede ham a t anbringe ham endnu 
i . e t  S kuesp il, og ar ffild re  ham forelster. D e tte  stat 
have va re r Anledningen t i l ,  ar han skrev „ d e  m u n t r e  
K o n e r  i W i n d f o r . "  LystsM er selv er der bedste B e -  
v iis  vaa, hvor yppcrligen han opfyldte hendes B e fa lin g . 
Falstasss Lharakcer stal i H v r ig c  fra  Forstningen a f 
have baaret N a v n e t, O ldcasile ; men, da d ,r endnu levede 
N o g le  af den..e F a m ilie ,  befalede D ro n n in g e n , a t h an  
stulde forandre der. H a n  brugte da N a vn e r, F a ls t a f f .



Derved undgi? han vef ar forncrrme Fam ilien  Olbcastle; 
men nogen D ade l har han v.-I forskuldt for sir andet 

/> B a lg ,  da S i r  J o h a n  Falste.ff, sonr var R idder a f 
Ho ebaandsordenen, og G n n ra ll i.u te n a n t, va r en M a n d  
a f stsre Fortjenester, som havde udmærket sig i K r ig e s  
i Frankerige i H en rik  den Femtes og S re rres  T id . 
Uagtet D ronn ingen  viste ham faamegen N a a d e , skuldre 
han dog ikke hente alene den Lykke, som hans G  n i 
gjorde. H a n  modkog mange berudeliae Beviser p a r 

. Undest og Venskab as Greven a f S o u th a m p to n  ' som i 
den T idS  H istorie er beronn for sir V en ffab  mod den 
ulykkelige G re v  Esser. D e t var h am , han tilegnede 
sit D ig t ,  V e n u s  o g  A d o n  i s , hvo ra f v i have en 
Overl<rtte'se af P ro f .  Hhlenschlcrger i Nahbeks gjenops 
fiandne T iis u e r  ( i  on at dette T idcb iads sidste A a r-  
range). S i r  W il l ia m . d"?lvenant fo rca lle r, a t G re v  
S o u th a m v to n  gav cu G ang  Shaksp.-are 11XX- P u n d ,  
:or a t scrtte ham i rand t i l  a' kiobe en E icn do m ,
w m , han havde horr, hai. havde Lyst r il.  R owe kalder 
dette med Foie en meget stor og vaa de T id e r jjelden 
G avm ildhed ; m e n ,  naar han samm n lianer den med den 
edste HEdelmodighed, man paa hans T id  viste franske 
Dansere og italienske Sanger«-, bemcrrke v i b lo t, ar nu 
n l D a g s  gaaer denne L'dclmooige Hdjclhcd lanat videre 
i England og andre S teder hvor man lader Videnskabs
mand og D ig te re  rigge om B ro d e r ,  medens man paa 
en A ften  or sier mange tusinde P u n d  eller Francs o. s. v . 
r i l en h o it begavet S p r in g e r eller S linbekunstne r. 
B o sw e ll har i det 20de B m d  a t M a lo n es  Sbakspeare 
( S .  2 1 8  og ftg .) sogt ac qjendrive den Form odn ing , 
lom N a th a n  D rake i sin , .8 im k 8pL.'2 rc  rriril Iri-r l im e s , ,  
har fremsat, a t Lord S on rham p ton  er den Person, som 
re r  D ig te r  har tilegner den storste Deel a f sine S o n r  
netter (r A l t  1 5 4 ) ,  en F o rm o d n in g , l o m ,  efter B 's  
O rd , N og le  a f D 's  Lersere have anseer lom  asaiorr. D .  
har i sin „ ^ o o n t i r ie  l^ ik r iro s r , .  V o l.  2 ,  p. 81 — 8 8 ,  
logr at besvare B 's  In d v e n d in g e r, og- »,i Fald jeg 
ilte  ganske bedrager m ig  se lv", siger D , ,  „s tille t tercs



M a n ge ! paa B e v isk ra ft oa Anvendelighed L et tilfreds 
stillende L u s ." H a n  antaaer ,  at alle S o n n e tte r ,  paa 
om trent 8 0  n a r ,  have va re t tilegnede Lord S o u th a m p to n . 
Herim od indvendes: „H vorledes kunne de 17  forste 
S o n n e tte r fraraade ham et overilet C oe liba tlsvte , naar 
man veed, ar Lord S .  i en A lder « f 2 5  A a r egtsde 
si r̂ forste E ls ted ,, Elisabeth V e rn o n ? "  H e r t i l  svares, 
a t denne Forbindelse begyndte uden D ronn ingens V idende, 
omkring hv is  Person Lord S .  den G ang  v a r ;  og a r ,  
saasnart hun opdagede den, blev hun meget opbrag t,, 
og forbod den. Lord S . , som da just va r bleven m yn 
d ig , og var meget h e ftig , erklcrrcde n u , i  den skuffede 
Lidenstabs Raseri, a t, dersom hanikke fik Elisabeth V e r- 
non r i l  iZgte, vilde han doe, som Pcbersvend. D ' t  va r 
kort efrrr d-nne T id ,  a t D .  antager, a t S h .  har skrevet 
de omtalt? E o n « k lte r ,  for at bestride denne hans B e 
slutning , paa en T rd , da Lorden ikke kunde indgaae den 
onstede Forbindelse, uden ar paadrage sig H o ff rs Una-de. 
„ M e n  h v o r fo r " ,  sporges der d a , „h a r  S h .  i disse 
S o n n e tte r fle t ingen H entydn ing  g jo rt t i l  Lord S . ? "  
F o rd i, dersom disse S o n n e tte r ,  som bleve bragte i 
O m lob i H a a n d s tr iv te r, vare komne D ronn ingen  for 
L in e ,  vilde de betydelige« have stadet baade S h . , som 
just paa den T id  begyndte a t rilcrcrkke sig Oomarksom - 
hed, og hans V e n , Lorden. F ire  A a r efter h in  K ra r l ig ,  
heks B e g y n d te  lro^edc Lorden D ro n n in ge n s  Forbud 
ved a t egre fin E  st?de; og Folgen v a r ,  at de Begge 
blkve fa-ngfl te  i nogen T id . G runden , hvorfor S h .  
tilta lte  L vd ^n  i hine S o n e t te r  i  en, som der synes, 
fo r en i N ana underordnet.Persvn a ltfo r fo rtro lig  Tone, 
ligger deri ar L -rd  S .  m-d nc heftige Tem peram ent 
og sin Kærlighed t i l  B ldenstaberne,  taa lte  M ege t a f en 
ham i R ang . men ej i G en i underordner M a n d ,  som 
han ikke vilde have ta a lt as E n  a f sine Ligemand, og 
hans Undest mod S h .  va r ubegrænset fra  det A ie b lik  
o f, da han tilegnede h»m sin ^V e n u s  og A d o n is ."  
B e ion d e rlia t syN's d -t vel, at S h .  i de Ndste 2 8  S o n -  
n c ttrr foriadkr fin adle Beskytter,, ag henvender, sig. til-



et Vcrsen, der, efter D ig te rens  egen T ils ta a e lie , er den 
Uvcrrdigste blandt Q v in d e k jsn n e t; men disse S o n n e tte r ,  
antager D . , ere ganske ideale , og ar deres Form ast e r. 
Uden a l ind iv iduel Anvendelighed, a t skildre den u tilladelige 
K icrrligheds H in d rin g e r, Foranderliahcder og E lm digheder. 
„ N a a r  man ikke vidste a t S h .  besad en ren moralsk 
C h a ra k re r'', mener D . ,  „m a a tte  man tils ta ae , o t de 
synes a t vcrre Frembringelser a f en skamlos Liderlig  ( ! ! ? ? ) ;  
m an  maarte derfor have onsket, a t de a ld rig  vare blevne 
udgivne, eller, a t D ig te ren  havde meddelt en Underretn ing 
-m  deres O prinde lse ." D .  troer derfor, a t S h .  kun' 
h a r udgivet dem paa A ru n d  a f en V ens indstændige 
B ea crrin g , og, a t denne, ef t t raf  have faaet H aandssriv te t, 
f irå r  har leverer der r i l  Thom as T h o rp e , som dervaa 
h a r ladet det trykkes.

M e d  hvilke andre v iv a te  M c rn d , end Lord S o u -  
tham pton , S h .  havde indgaaet Venssab, veed man ikke; 
men a t E nh ve r, som forstod ar vurdere sand Fortjeneste, 
agtede og irrede ham , er a lm ent bekendt. H a n s  O prig tig«  
hed og Godmodighed erhvervede ham alle gode H je rte rs  
K ik r lig h e d , og hans A a n d s k ra ft, V i d ,  P han ras t og; 
S karpstnd gjorde, ar de fineste Menneskekendere og lcrr- 
Leste M c rn d  beundrede ham .

S i t  Bekendtskab med D ig te re n  D e n  Zonson giord« 
han  ved en Le jlighed , hvor han fik A nledn ing  r i l  a t  
lirgge fin  Menneskekærlighed og f it  gode H je rte  fo r 
D a g e n . D e n  Z o n so n , som paa den T id  va r ganske 
ubekendt, havde leveret Skuespillerne i  London et a f  
sine S k u e s p il, som han missede a t faae o p fo r t ,  og de, 
som han havde g ive t det i  H crnde, vilde just, efter a t  
have ssodeslost og med fornem M in e  bladet i der, give 
ham  det tilbage med det ondskabsfulde S v a r ,  a t det 
ikke duede noget, og ak deres T rouppe ikke kunde bruge 
det, da S h .  lykketigviis fik det ar see, og fandt nogle 
S te d e r deri, som vare saa gode, a t han fo rk  fik Lyst 
t i l  a t gennemlckse det, og fiden anbefalede han Zonson 
og hans S k r iv re r  t i l  P u b lic rn n s  Andest. Io n lo n  v a r 
«n meget lcrrd M a n d , og havde i den Henseende ek Z d rrr iA
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fo r Dhakspeare, der ,  som si.'ren^', r<aa' adM trge S te b rr ' 
rob?r Uvidenhed i de forste Dcholevidenstaher; M M  
Shakspearcs L raruraaver opvejede fuldkom m ent D e n  
Jonsons boglige Lå rdom ; og den D o m , Englæ n
deren H a les fra  §ron frrldre om Shaksp '-are , er meget 

- træffende. I  en Darma'.e mellem D i r  J o h n  S u c k lin a ^  
S i r  William D A v - 'n a n r ,  Ent-vm ion P o r r e r , M r .  H a les 
fra  E ton  og B e n  Jonson roi-svarede S i r  Jo h n  S uck lilrg ,, 
Shakspeare imod B e n  Jonson med megen B arm e. M r .  
H a le s , som havd- su'der stille i  nogen T id ,  og h o rt paa 
dem, sagde: „O m  M r .  Dkakspeare ikke har ktkst de 
G am le , saa har han doa heller ikke stjaalet N o g e t fra  
dem; og, d - rwm De, M r .  B en  Jo n s o n ! v i l  vise m ig 
er- eller an">r smukr D r  ed om er vist 4E m ne hos E n  
a f de G 'n r.le , d'a stal reg strar vise D e m  et S te d  om 
samme M 'm ne  do? Ddakspeare, d e r, i  det M indste  
sr Ugesaa godt strevet.''

D e n  sid's.' D . l  ,lf str Liv t i lbragte  han faaledes, 
fem de fl st.' sornu n'ee M a m d  enske at t i lbringe sine 
sidste Dage, i R o l ia b ^ d ,  En-vmhed oq O m g a n g  med 

-sine V en n er .  H a n  havde vaerer saa lykkelig, at samle 
sig en trmmclig betydelig Form ue i  sine UngdomS-- o;  
M a n d d o m s a a r ,  og de sidste A a r  fo r  sin D o d  ffat han 
have t ilbragt i sin Fodeby, S t r a t fo r d .  H «n S  B i t t ig r  
hed og Godmodighed skaffede ham mange Kendinger  
ca V e n n e r  blandr Omegnens mest ansete Moend, 
Iscec f la l  han- have havr meget fortrolig O m g a n g  meb 
en vis M r .  Eombe, en gammel H e r re ,  som var  be
kendt der i Egnen for sin R igdom  og den Aager, kan 
t r « v ;  i en m u ter D a m ta le  mellem deres frrlleds V e n 
ner, fortceller m an, r.t M r .  Eombe sagde i S p o g  ril 
Shakspeare: " D e  v il  vist skrive m m  G ra v s k r iv t ,  ,i 
Fald De overlever m ig ;  og. da jeg ikke^veed. hvad 
m an vi! sige om m i g ,  n a a r  jeg er dod, snffer  jeg 
gerne, ar D e  v i l  gjore det s t r a x h v o r p a a  m an siger,, 
at S h .  gav ham disse sire V e r S :
" r i  a f de H u n d r e d e begravet hviler her;
" 2 a !  Huudrede mod L i,  hans L js l  ei salig er!.



Ir

' ro
"S p o r ' Nogen: "z?vo monn' ligger her i delte N u m ? " —  
''D a  svarer Djorvelen: "D er er m in  Ven, John Cvmbe.''

M e n  denne bitre S a t ir e  ffu ld e  da have g jo r t  saa smer
te lig t  et In d t r y k  paa M a n d e n , at han a ld rig  t ilg a v  
S h .  det. B o s w e ll og D ra ke  mene derimod, ak S k .  

.ckldeleS ingen D c l  bar havt h e r i,  og ar F o r fa r ,  
le re n  tL lG ra v f f r iv te r  har vcrret en v is  R ichard  B r a i t h -  
»vayte, i  hv is  " l le m a in s "  o. s. v . ,  som udkom 1 61 8 , 
diSse V e rs  forekomm e. D e n n e B r .  va r fsd  158 tz , og 
dsede 1 67 5 .

W i l l ia m  Shakspeare borde i sit 53de A a r ,  samme 
D a tu m ,  han va r sod, den 23de A p r i l ,  1 6 1 ^ , og blev 
degraven paa dm  nord lige S id e  a f Prædikestolen i de« 
store K irke  i sin F s d ed y ,  S t r a t fo r d ,  bvor ct G ravK 
rn inde er a nb ra z t i  M u re n . P a a  G ravstenen neden 

^under s taaer;
'jM in  V en ! for Jesu Skvld D n  maa undlade 
^A r grave op der G rov, som der indstnttes.
"Velsignet er den Mand. som skanner drost' S ten!
"Forbandet den, som flvtter mine V e n !"

D ra k e  m ener, a t det er hoist sandsyn lig t, a t S h .  ee 
dod p ludse lig t« , e lle r, i det M in d s te , ester en meget 
k o rt S y g d o m , paa G ru n d  a f, at hans B uste  paa 
G ra v m in d e t i S t r a t fo r d ,  og, som sigeS ar v irre  tagen  
es te ren  F o rm  a f G ip s  ester hanS D o d ,  ikke viser 
noget T egn  paa M agerhed .

D e n  D r a g t ,  hvori D ra ke  frem stille r S h .  i  sin 
! fo o r i t !6 e  I^e i8u re8  ( V o l .  1 . k .  4 3 ,)  bcstaaer a f en 
lo s , sort K jo le , ( x o n n )  eller 1a1)ai6 »den Z E rm e r, en 
kostbar, dsppe lt B rv s td u g  a f p u rp u rro d ! Kloede, m o r-  
kegraae D u x e r ,  og H a lvs tsv le r ( I i3 8 liin 8 )  a f ro d b ru n t, 
f a r v e t ' Lade r. D e tte  er overensstemmende med de T i 
ders Costdme, og Tabarden og ^B rystdugen ere netop 
Le S a m m e , som man saae ham i fo r t  paa hans G ra v 
m inde i S t r a t fo r d ,  fo rend  det blev fa rve t med S te n 
fa rve  " M a n  maa ogsaa e rin d re ," siger D ra k e , "ae  
den m andlige D ra g t  i Jacob  den 1stes T id  v a r m e, 
-e t g lim rende, fo r a t behage denne K onges Smag/'.



H a n  havd<- tre  D o t t r e ,  a f hvilke E n  dode u g iv t,  og 
T o  bleve g iv te ; denWl ds te ,  J u d ith ,  med en M r .  T h o 
mas O u in e y , med hvem hun ba»de tre S o n n - r ,  som 
A lle  deede uden B o r n ;  oa S u s a n n a , -e r va r hans 
A n d lin g ,. med D r .  J o b n  H a ll ,  ,n  meget aztct  Lcrge 
der i ^q n e n . H u n  eflerkod et eneste B a r n ,  en D a t 
te r, Eiisadckh, som b l.v  g iv t forst med T b rm a S  N a -  
sbe,. ^sqn ire , og siden med S i r  J o h n  B e rn a rd  a f 
A b j n g r o n ; men bun boede ogsaa yden )L fkvgr.

W il l ia m  SbafspeareS F a rla d e r bavde. i Folge k 'n N e - 
^e  os I lo r r i l i l s  L4s).), udmærket sig, (forrstodentligen, 
som K r ig e r)  under H e n rik  dcn ^de, og vitst denne 
Ksnae store T ienester ,  bvorrox han beloun-de ham 
med Landejendomme og Fcrstegaarde; og, da W il l ia m s  
Hader, I o b n  S>K.. eglede en D a n e r  a f R o b e r t? trd e n  
t W e llina co ke , eg sremviste fo r D ro n n in g  E lisabeth 
der Hamle Vaaben som va r bleven t ild e lt bam , "  da 
han var HendeS M 'je s tc r ts  M m dedsm and  og B y fo 
ged i S t ra r fy rd ,  blev del tilstedet hanS Efket kom m ^re, 
ar boere er S k io ld va a b e n , n oe m lia .n : "p a a  et G ukd- 
feld pas , t  o m n ie t  S tykke  Zobekstind en ^an le  
(sp e sy ), hv is  S p idse  staacr opad, og som cr forsynet 
med e>n S o lv k n a p  p a a H a a n d q r e b e t o g  et H je lm vaaben . 
n a m lig e n  ^'en Fa lk med udspilede V in g e r ,  som bcrrcr 
i den ene K lo  en Lanse (s p e a i- .) "  M a n  seer, at 
heri ligger en H e n tyd n in g  t i l  N a vn e t S h a k s p e a r e  
(Lanserysteren, Lans,sv ing -ren ,) og m ,d  samme F o ie . 
som J o b n  Shakspeare- F -'de r. som K r ig e r , fo rte  dette 
N a v n , kan HanS S o n ,  W i l l ia m ,  som D ra m a tik e r, 

.og isan, som T ra g ik e r, ar have baarer »a i r
det, h v o rtil ogsaa denne Skizzes dels O v e rs e e r .  dekS 
F o r fa tte r  fo r  abstittige A a r siden hentydede i sir rille  
engelste G ra v d ig t over vo r danste H a m le t ,  P e te r 
Fpersom .

M a n  har et Testamente a f vo r D ig te r ,  som fin« 
»eS i adskillige Udgaver a f HanS B e rk e r , hvora f m an 
seer, ar han maa have v a re t en r ig  M a n d . H a n  
rts ta u rrn le re r^d e ri detS P e p -e , del- griher rB r lig t  gz
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ursriigr G,odS tik sine Dortre, Judilh og Susannê  
t i l  sin Sost.r Johanne Harr, tlt kendes tre Sorr̂  ner, ril sin Datterdatter, Etrsabetd, tit sin Sviger, 
son. Jokn Hall o. s. v.. o. s. v. Den, d»r blev n- zeligst ketcrnkl, er Eltsabe k, som sik alle hanS Land- 
Ltendomme, der lak- kll at bave vcrrer betydelige; merr den, ter blev behandlet m.si strjfadcr Ugen, var bauK 
Kone, fom rnaarle lade sig nole med Williams bedste 
brune Seng med Sammes Apperrintmier.

Blandt de Afbildninger af Digteren, man hav, skal 
del af Tl ur sten r-gnete og af Nnvers i Kobber sluknr 
Portrair. som sind s i Dolkes Udgave af Sli., vce.e dct mest HgNlNde. En kor. genial , hvalvet Pandê  »r lcrnksoml, dvl'sindigt Blrk, et Bar »årlige, buede Dkcubryu, og ci forsia-/digt, aodmodigr Trak om dem efter de <id.rs Skik, nied el nyde!ig.t, liUe Skeeg prv- dcdeMund eg Hage, udmark? d.ue talende Billrd af' 
Deldciis iorste dramanst'e Digler, hvis ucnmcste 
Aandsbeslagre'e t mine Tanker, ,re Fri-dcrich Schil
ler og Ad> nr Dl) enschlcrger, som Tragikere.Drgl»rcn̂> Ekaracter affycil.r sig bedst i hank 
Skrivrcr. Vev Jonson, som var hans Samtidige og 
v'a en Maode k ns Medbejler, og som stoldte Sk^ 
sNL ̂ cgel, charak erisirer hami sine'DÎ coverL̂ ' paar
so.gendc Maade:

' 'J e g  e r l n ' r e r .  at  S  ku-spille i ne ofre an fo rte  det 
som en W re  fo r S h . ,  at kun a»drig udstenede en L i '  
nie af. hvrd  k'.n kande ftr^ve t. Jeg j v* reder  " G id  
ban bavde udstcNet tu s in d e .'"  D e t  kaldte de en bade- 
u " a  ̂ ' ild , ikke have s o n a lt E f t e r v ,  rd-neu

dette, m rar der ikke gav^s uvidende M cn n ls t'e r, scm be
nyttede denne Omstæ ndighed, sor ar rose sin B e n  fo r 
det, dcr vax hank siorste A c il,  og naar jeg ikke derved 
kunde lcegge m in  S a n d h e d sk trrllg b e d  fo r D a g e n ; rk i 
j^a elskede M a n d e n , og jeg cerer bans M in d e  saa b o n  
som nogen A n d e n , men udcn a t forgude ham H a n  
V2r" /i S a n d h e d !  retskaf fen,  ^å b e n h je rtig , ft jn ^o d ig , 
havde err yp p e rlig  Phankasi, herlige Id e e r ,  eg sorte.
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et skont S p ro g , der strommede fra  bam med en saa- 
dan Lethed, at det undertiden va r nodvendigr, at standse 
h a m ;  suU 'lam in ruu ius  o ra t (m an m aatte  h indre bam 
i at lo b ,) ,  som AugustuS sagde om H a te r iu s . H a n  
besad N ok a f V i t t i g h e d ;  gid l>an. havde forstaael o t 
styre den!  O fte  d,cv han derved fo r le d t t i l  a t sige 
T in g ,  som opvakte L a tte r ; men hans Feir opveiedes 
a f hans F o r t r io ;  der va r M e re  hos h a m ,  som f o r 
tjen te  N o s . end T ilg iv e ls e ."  N a a r  D en  Zonson siger, 
a t S h .  lader Ecrsar, da E n  siger t i l  h a m :

' 'L u  g j- r  mig Uret, C crsa r!"
svare:

"Uret har Ccrsar aldrig gjort, undtagen,
."N a a r ffjellig Grund han havde."

da lyve r han en lille  S m u le . S te d e t, som han bar 
forvansket, stnd'6 i " J u l iu s  Ecrsar" i 3die A n s  Lste 
S cene , hvor Ccrsar stg ,r t i l  M c l e l l u S :

"a>iid, E^sar gjor ei Urerhel l er  ikke 
"T ilfreds dan uden Grunde stilles!"

( B .  I .  lader E lt sige: Orvsrn-, 1i»nu Uoest m o  avro iiA , 
cg Ecesar s va r e : U!<l n e v e r >vron^, b u t
n i t . I l ,j,i8L c a u s o ; men hos S h .  staae b lo t disse O rd  
a f  Ecesar:

Kni»v, 6.rkiar stelir uot v ro n o : nor v lt l io u t  eouse 
'sVill tre itv sati.7>tiLil.)

H v is  d?r er sandt, hvad B .  I .  fortoeller, a t S h .  a l- ,  
d rig  udfleeeede en L in ie a f ,  hvad han skrev, da kan 
w a n  med F o ie , som R sw e  siger, anvende paa v o r  
D ig te r ,  hvad H o ra r iu s  siger ( i  sin E p is te l t i l  A u a u -  
s tus i om de ferste Rom ere, som skrev, S o rg e s p il e fter 
grceske M ynstere  (e lle r, r ig tig e re  sagt, oversatte d e m :)

"H a n  af Raturen bvi og ildfuld er;
"Hans Aand er Tra.uker, Held er Han6 Dristighed, 
"Udslettet,e dan anseer for en ^kam ,
" 2 g  fivgcer."
M a n  har i A l t  42  D ig te ,  som tilsk rives  W il l ia m  

Sbakspeare, 3 7  dramatiske D ig te ,  e lle r. S k u e s p il, og 
5) blandede D ig te  (m i8e o H s lle o '.,8  p o o m s .) S k u e 
s p i l l e n e s  N avne  ere: S to r m ,  n ;  de to veronesiste



H e r r e r ; de m u n tre  Koner i W in d s o r ; H e llig trekonger^ 
^)Un (eller, Hvad marv v i l ) ;  L i g e f o r  L i g e ;  b lind  A l»  
l a r m ;  E n  S ko e tso m m e rn a r^ -D ro m ; K «r.igb<dS  spildte 
M o i e ;  K o d m a n o ,n  a f V e n e d ig ; S o m  der behager 
D e m ;  N a a r  Enden er god, er A l t  godt ;  H v o rlu n d e  
cn Rappcnskralle trem m es; V in te r -^ E v e n ty re t; M a c - 
de th ;  K ong J o h a n ; K ong Nlchard den 2dens Lw  eg 
D o d ; D e n  lste D e l a f Kong H e n rik  den 4 d e ;  den 
2den D e l a f K ong H e n rik  den 4 d e ;  K on g  H enrik  dea 
O l e ;  D e n  ^ste D e l a i K ong  H e n rik  den 6 te ;  
D e n  2dcn D e l a f K o n g  H e n rik  den 6 te ;  den Ldie 
D e l  a f Kong  Henr i k  den 6 'L .; K on g  .R ich a rd  
den 3bies L iv  og D o o ;  K ong  H e n rik  ben 8d'e; 
L r o i lu s  v g E r c s s i d a ;  C o r.o la n u s ; J u l iu s  Eoksar; A n -  
ro u iu s  og C l ^ c p a t r a ;  Kong  L ea r ;  H a m le r, P rrnce  a f 
D a n m a r k ;  E y m d U l n e ;  2 u n o u  a f A t h e n e n ;  O th e llo , 
M o r e n  af  V e n e ^ ' g :  N s w e o  og J u l ie ;  F c iU aG lse r-
neS Komoedie ;  T u n s  ? lu d rv n ic u s ; og 'Pericles. D e  
b l a n d e d e  D i g t e  ere : V enus  og A d o n i S ;  2 a rs  
q u in iu s  oa Lucrer ia ;  S o n n e t t e r ;  D cn  forelskede P e lt-  
g c i n ;  og E n  Elskers K 'age. D e  rre E ku^spi l, som 
fere  N a v n  s f :  is t e  2 d e n  og  3 d l t  D e l  a f  L o n g  
H r  u r i k  r e n  6 r e ,  cre som 2heobald  fo rla n g e  siden 
h a r a j e r l  opmanksom paa, uccppe skrevne ar ^ h a k -  
speare alcn?. D e r o m  vidne de mange chr onologiske 
-^e il, lem  h a n - S kuesp il as den cng. l f fe h is to r ie , te  
saa kaidte !u 8 lo ric .8 , ellers ere frie  f o r . )  det we<rr t r i 
vielle S p r o g ,  de manue F U l in icd  Ver s t  ygn ingen, da 
adskillige Luner ikke kunne scaNdrrcs, uden at gjore 
V o l o  paa Or ' enes  Udkele, og de mange H .-n ly 'M 'ttgkc  
t i l  de gamle Et-isn kere Uscrr i 1ste D U . )  8 iim ? ltg»  
r u s  bar en and n ^ o r fa t r ^  leveret S h .  disse S lp k k e r 
t i l  G » u m m !v "  rg  Rettelse, h o r f o r  der egsna b'st og 
her f in d .s  adskillige lLrcrk a f vo r D ig le rS  2)rcrsterP?n- 
sel. Lige saa l id t  har S b .  en? bavr D e l i P e r i c ,  
l e s ;  oq l i l  T i t u s  A n d r o n i c » s ,  som er en sand 
dram atisk D  avel  eg et S a m m e n su riu m  a f de uor l re 
Afskyeligheder, er der a lde l.s  ingen L v . v l  om, at S  d. 
rkke er For fa t te r ,  naa r m an undtager nogle saa genra«



t e ' T i m e r ,  som syrieS a l vcere indskudte a f hanZ H aand. 
A f  ovrnnoevnce S ku e sp il ere S s rg e s p il (n a a r m an 
fraregner T ik . A n d r. og P e r ). noem ligen : M a c b e l h ; 
K ong  J o h a n ; R ichard den 2 de n ;  1ste og 2den D e e l 
a f H enrik  den 4de ;  H e n rik  den 5 t e ;  1ste 2den og 
3die D .  a f H e n rik  den 6 t e ;  Richard den 3d i e ;  H e n 
r ik  den 8de;  (J o r io la n u s ; J u l iu s  dcesar; A n to n  og 
(5-lecp; K o ng  Lear ;  H a m le t;  (5ym beline; O th e llo ;  oa 

> Msmeo og J u lie .  D e  D v r ig e  ere K o m o . d i e r ,  med 
siere eller fserre tragiske S itu a t io n e r -  altsaa egenligen 
D ra m c r ,  naar  manundtagec d e m u n t r e K  o n c r i  
W i n d f o r ,  F r i t a g e l s e r n e s  K o m o e d i e ,  og 
H v o r l u n d e  en  N a p p e  n f l r a l l e  t c c m m e S ,  som 
ere <rgte Komoed ie r ;  og T r e i l u s  o g  C r e s s i d a ,  
som er en T rag l-K om oed ie , hvis F o rm c a l er, ac gjore 
d r svulstige S o rg e s p il la t te r l ig e , eg som h a r altsaa 
samme Tcnden ts , som "Kcerlighed uden S r ro m p e r"  
og ''U lysscs von J th a k a . '' Fab len  eller P la n e n  er, 
som bekendt,  dec m indst Udmoerkede hos S h . ; men 
(^harakter fk i i d r inger , D i a l o g e r , hoie T a n k e r , v irnae  
In d fa ld ,  og P ban las tsp il ere det,  hvori han har sin 
S t y r k e .  F a  li s tafs er ct sande Mesterstykke' a f hans 
komiske M u sa , D en  phanrasiiske M a l v o l i o  er en 
hoist la t te r lig  og morsom P e r s o n ; det S a m m e  er 
T ilfo e ld .'t med d .n  forfæ ngelige S n y lte a e rs t, P a r  o l 
ie  s ;  P e t r u c h i o  er en scrrdeleS hum oristisk Charak- 
t e r ; S a in ta le n  im li m B  e n e d i ck og D  e a r r i c e er 
overordcnligen v ittrg , og R  o sa l i n t> - s R,p>ikec udmcerkr 
sig liq ts .ia  meget v.d a in hcv , som M n n t . r d e d ;  T d e r -  
s i t e s  oa A p e m a n t u  6 ,re Mcesterstykker ^ Ondskab 
eg sarirlst S ncerren. Jod< n  S  ch P l o ck er en for« 
Icceffetig S k ild r in g  a f en hevnacrrrig, grusom og ond- 
stadssuld I s r a e l i t  I  A n t o n i o  6 og V a s s a n i o S  
Venskab l gqer noget S t o r t  og 2Edelt. P o r  r i  a s  
Nkeplik r om D arm bsertighed , og om M u s ik ,n s  M a g t  
ere m,ger stsnne og lrc rff,n d c . I a c  g u e S  se s T u n g 
sind er lig  saa c ri . in a tt, som m orsom t. I  a t n u a n - 
cere M inde lige  ^ d m a k ltre r  er S h .  en V i r l u o S .  M a n  
erindre sig b lo t D e s d e m o n c r S  S o rz ,  Z m o - e n s



uforsky ld te  A ngesi, J u l i e s  b lide , n a tu r lig e  Fokelser, 
og C o r d e l i a s  om m e, rorende, barn lige  K æ rlig h e d ! 
D e n  samme S t y r k e  har han i a t nuancere V a n v id . 
H v o r  fo rs tje llig  er ikke H a m l e t s ,  O p  d e l t a s ,  
K o n g  L e a r s  og E d  z a r s  A fs in d ig h e d ; I  P h a n -  
tasiens V -rd e n  stabte S h .  sig et n y t, e jendom m elig t 
R ig e . M a n  kaste b lo t et B l i k  paa hans S t o r m ,  
S  kcr r s  o m m er  n a r 6 -  D  r o m , M a c b e t h  og 
H a m l e r ;  H v ilke n  R ig d o m  a f P h a n ta s i,  og hv ilken 
Forstand i dette P h a n ta s is p il! HanS saa kaldte ' l r r -  
8 to r io 8 "  (S o rg e s p il a f den engelste H is to r ie ) ere lige 
saa udmcrrkede ved historisk S a n d h ed , ^sonk, ved poetisk 
S k s « h e d , , r  sandt K ongespe il! R i c h a r d . d e n  T r e 
d i e  og M a c b e t h  ere psychologiste M este rs tykker. 
C a r d i n a l  W o l s e y  er en ypperlig  E ha rakre rs til- 
b r in g ,  hovm odig i M edgang , ydm yg j M o d ga n g , s a a . 
ydm yg, at vt fo le M ed lidenhed med ham. C o r i s -  
l a  n u s ,  B r u r u s ,  A n t o n i u s  ere historiskt troe 
og pver i f f t  fu ldkom ne BrUeder. S o rg e sp ille t H a m 
l e t  har meg n Lighed med S ophokless is  E l e c t r a ;  
men S h .  lader ikke H a m le r lcrgge H aand  paa og 
drcebe sin M o d e r, saaledes som S o p h . ladcr OresteS 
g lore ved K l y temnest ra ;  A a n t e n , forbyder H .  det ,  og 
han adlyder den;  her vcekker S h .  S  k r  cr k , en F o - 
le lje , som egner sig fo r C o rg e sp ille t, men S o p h . R  cr d, 
se l og ) l f s k y ,  som bor vcrre f jernede f ra enhver d ra 
matisk d ig tn in g .  M o d  denne Regel  ha r ,  d svcr r re!  
S b .  syndet groveliaen i sir m esterlige S o rg e s p il, K o n g  
L e a r .  S b .  har unegteligen stne store F e i l ,  men de 
opveieS n lstra 'kk. ligen ved hans poeti f fe E k o n h c d e r ;  
og jeg rroer ikke, ;eg kan slu tte  denne u fu ldkom ne 
Skizze bedre, end med hine O rd  a f Lessing i hans 
"H am burg ische  D r a m a t u r g i e r "  ( N r .  4 3 )  " A u f  die 
gcringstc von seincn S ch o n h .ite n  lst ein S t e m p c l  ge- 
druckt. we'cher gk-ich der ganzerl W e l t  z u r u f t : " J c h  
dm S b a k s p e a r e u n d  w-he der scemden S c h o n h r lt,  
dte das Hcrz  hat  sich neden ih r  zu steklen!''

H .  C. W .
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